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BULGARIAN

Preface

These volumes comprise an introduction to the Bulgarian language. No

previous knowledge of Bulgarian or any other Slavic language is assumed.

The course as it now stands was prepared under an agreement with the
Office of Fducation, Department of Health, Education and Welfare, under tle
National Defense Education Act. The original core, of which some sets of
Basic Sentences and a few grammatical notes remain, was done by Carleton
T.Hodge as a fellow of the American Council of Learned Societies. Further
work was done as a regular part of the work of the Foreign Service Institute

before the Institute entered into an agreement with the Office of Education.

The linguist in charge of the project has been Carleton T. Hodge, Head
of the Department of Near Fast and African Languages, Foreign Service
Institute. A number of Bulgarian speakers have been involved in its pre—
paration over the years, though the present Bulgarian staff is responsible for
its present form. Deep appreciation is expressed to all those engaged in the

work for their assistance in the project.

D. Lee Hamilton

Acting Dean

School of Languages
Foreign Service Institute
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BULGARIAN

Foreword

Each unit of this course, aside from review units, is divided into three
parts: Basic Sentences, Notes, Drills. Units 13 on have a fourth part, a
reading passage., The Basic Sentences are normal dialogue material, meant to be
memorized, The Notes explain the grammatical structure of the language and are
divided roughly into three phases, The first phase (Units 1-5, 7-11) has a
great deal of grammatical material per unit, in order +to give the student a
working knowledge of the most frequent patterns., The second phase (Units 13-
17, 19-23) treats fewer grammatical features per unit., The third phase (Units
25-29) glves more overall treatments of selected features, The index +to the
grammatical notes gives ready reference to all features discussed,

Use of This Course

These units are designed for use with a native speaker of Bulgarian, The
accompanying tapes include the Basic Sentences of each unit and nearly all
drills. (Drills such as those with blanks to be filled and translation drills
are omitted, as are all reviews,) These are meant to supplement classroom work,
not substitute for it. Suggested proceedure for study is:

1. The instructor reads the Bulgarian of the Basic Sentences item by item,
repeating each for each member of the class, Each student repeats immediately
after the instructor, imitating his or her pronunciation as exactly as possible,
(This type of drill is basic and is to be done with the Grammatical Drills and
Listening In sections also.) Wrong pronunciations on the part of the student,
including wrong intonations, are corrected., This correction consists of repeti-
tion at normal speed of the item mispronounced, with the student repeating.
If a linguist is present he may give a technical explanation, with the instruc-
tor again furnishing the model for the student to imitate,

2. The student goes over the same material by listening to the tape and
repeating, doing this until he knows the dialogue by heart,

3. The instructor repeats each sentence for the student, again correcting
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BULGARIAN

pronunciation, Repetition is continued until the students can say the sentences
smoothly and naturally.
Lo Variation drills are made with +the Basic Sentences. These may be

straight substitution drills, cue substitution drills, question and answer
drills, etc,

In straight substitution drills the instructor makes the substitution and
the student repeats the changed sentence,
Sentence: /Vlaket spira vef Sofiya,/

Instructor says: /Peter i Zena mu spirat vef Sofiya./
(and student repeats)
/Te spirat vef Sofiya./  etc.

In cue substitution drills the instructor says the sentence to be changed,
then gives the item to be substituted. The student gives the altered sentence:

Instructors /Vlaket spira vef Sofiya./
/Petor/
Student: /Peter spira vef Sofiya./

Question and answer drills should include, where possible vocabulary-wise,

a variety of types of answers:
Question: /Spira 1i vlaket vef Sofiya2/

Short affirmative answer: /Da./ or /Da, spira./

Short negative answer: /Ne./ or /Ne, ne spira,/

long affirmative answer:  /Da, vlaket spira vef Sofiya./
Long negative answer: /Ne, vlaket ne spira vef Sofiya./

Expanded affirmative answer: /Da, vlaket spira vef Sofiya i vef Varna./
Expanded negative answer: /Ne, vlaket ne spira vef Sofiya, no spira
vef Varna./

S. Study of the Grammatical Notes. The Notes should be studied at home
and discussed in class (with linguist) only when necessary.

6. Grammatical Drill, The grammatical drills, being nearly all ‘sample!
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drills (examples of the forms under consideration), are to be repeated after the
instructor as in point 1 above, They should also be made the subject of variae
tion drill (see point 4 above), aimed at thoroughly drilling the new wocabulary
of the unit (or of the reading of the preceding unit) by using this vocabulary
as substitutions, Other variation drill should be aimed at giving the students
practice in repeating grammatical structures in which they happen to be weak, or
with which they are having difficulty.

The students should listen to the tapes before looking at the text, This
will lessen the tendency to read a word rather <than imitate it by sound. It
will also facilitate the reading of the cyrillic, as the student will be more
familiar with the words he is to read. Occasional new words are introduced into
the drills (including the Listening In). These are glossed in the text, but the
student should 1listen to the tapes several times before looking at the text,
identifying them by related known words or by context if possible,

7. Conversation, The Listening In should be drilled by repetition after
the instructor and by tape drill until the students are able to act out the
gsituations naturally, Free (or at least freer) conversation may then be held
among the students, the instructor participating as advisable, These should go
rapidly, with no one taking time to think of what to say next. A brief, or-
dinary sentence said naturally is far preferable to a painfully constructed one,
The latter process is s waste of class time,

Reviewa, The review units (6, 12, 18, 24, 30) are not meant to be as much
comprehensive reviews as breaks in the routine, A thorough classroom and/or
tape review may be made at the same time, Several of the reviews offer a quite
different type of exercise than is found in the substantive units.
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Basic Sentences

Handwritten Version -  Explanatory Spelling
?OO/Q f m/>0 /'9(00/@0 e Dobrdtro. / Dobro dtro.
Bl oEp Fer Ddber dén. / Dobdr dén.
2 cﬁcf g}o ‘e Z§/o . Ddbar véder.
Jo WOJ’ e Gospodin.
Jec e Gospofd.
ﬁf’w”‘i“% Gospé¥ica.
Moy Co ce. Mélye vi se.
Ao . Mélye.
g 3 @y o Nyéma za¥té. / Néma za¥té.

./ZW ) Mlys.

24 3 ngA“fg g‘? £ ce Izviny4van se.
St sConere . Tzvinéte.
ooraze gﬁ/@é . Blagodary$. / Blagodari,
/ZE/)C el . mrsf’
9@ 20,20 agzé‘e R D4, gospodine,
%e, 2DCNROHHCO . Né, gospbZo.
JC s kék
C?E ste
Kar cme 2ocnane ”je? Kék ste gospbfice?
~
Jg O/D € dobré

¢ E‘M sam
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Greetings and General Phrases

Good morning,.

Good day.

Good evening,

Mr.

Mrs,

Miss

Please
oL,

You're welcome,
('nothing to it').
oL,

(tPlease') don't mention it.

I'm sorry, or excuse me.
ors

(I) thank [youl.
or,

Yes, sir.

No, ma'tam,

how?
you are

How are you, Miss?

fine

I am

Basic Sentences

Getting Around
HoGpyTpo.

Ho6®»p neH.

Ho6sp Beuep.

T'ocmonuH.

Tocnoxa.

T'ocnoxuna.

Mona Bu ce.

Mons.

Haua samo. / Hewma

Monsa.
NsBuHAaBaM ce.
Wssunere.
Bnaronaps.
Mepcu.
Ja, rocnomuHe.
He, rocnoxo.
KakK
cre
Kak cTe rocmoxmue?
nobpe

CBhM
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- ¢
@00"/08 cs L, dC;Q2¢a/Q/>.2,
/a‘j’o@yque A 2e

Q#Z/zz/z: C Az

~ .
%3024/047? 2 e Uy ct/c‘zf,?

9’@, a3 pae.
ey A
v//av{u?.?

He />a3cf aoc .

Kakbo
Kaizaxre

Ranbs kazqaome?
Fuxre eu ZOﬁﬁ/Dubxzz,

cfQ géco

70 - C/Z féfo

ﬁzm« & 23@91,{_44, ﬂpajq'é[o')

Uua

2L
/ch,molo Q A2
pad rwso

%a VZZ(//JQCMO/OQAP'M ﬁ/aaazzgo.?

27 Y I
Ar DAl Q / Bl
DO

% , 772 JK‘ £ iU a j@c@@ ZOI778. .
rrpe

Dobré sam, blagodary$.
razbirate 11
angliyski

Razbirate 1i angliyski?

D4, razbiram,

Razbréhte 1i?

M6lys?

Né razbréh.
kakvé
kézahte

Kakvé kdzahte?
bfhte 1i govdrili
bévno
pé bdvno

Bfhte 1i govérili pé bdvno?

fma
fma 1i
restorént
nabl{zo
ima 1i restorant nablfzo?
tik
nyéma / néma
hotél
Né, tdk nydma dobdr hotél.
kadé
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I'm fine, thank you.
do you understand
English

Do you understand English?

Yes, I understand,

Did you understand?

Beg pardon?

I didn't understand.
what?
you said

What did you say?

could you speak, would you
speak

slowly
more slowly

Could you speak more slowly?

JoG6pe cBM, Gnaromapd.
pa3dupare nu
8HTJIMUCKHA

Paabupare nM BHTNUUCKKT

Ja, paabupas.

PasGpaxre nu?

Mona?

He pasalpax.

KakBo?
Kasaxre
KakBo xasaxre?

6uxTe M TOBOPUNK

6aBHO
no-06aBHO

BuxTe n¥ roOBOPUNM NO~GABHO?

Directions
there is nma
is there? uma Au?
restaurant pecTOoOp8HT
nearby Ha6nM30

Is there a restaurant near [here]?
here
there isn't
hotel

No, there isn't a good hotel here,

where?

Mua 51 pecTopaHT HAGAMZO?
TYK
HaMa / HeMma
xoTen

He, Tyx HAMa no6Bp XOTemn.

Kbne?

YACT 1
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kX=2 /OQ
| =

42?%2?5? \ 4 ZCE/D<279?c25>

CE;;72<9 2.

P Qe
#He «2644’0/461%@0440

Pl Ha FrC Ho .
»
pa sbo ) s ebo

,:Z'amevzzm e MJ/(’ Aa /z,ié.

Pz 20.

moba

/Cq‘i‘fq ce

920 C:/—E—'/ZZQ/)CVCZ( /,ya -
.%lf ce /Céjfez rnofba

#Q G[g‘wzafc Kzt 9

2teane
‘/%”Cfo el Ne 2
.3
zyzafe#
chzféfq_
H3 cEL 202 g ok

A3 cru 22a 4.

géra

e
Kadé e gdrata?
Eto ya.

tém

nady4sno / nadésno
T4m, nadyésno.

naly4vo / nalévo
Hotélst e tdk nalyévo,

Eto go.

tovd

kézva se

po b8lgarski / na blgarski
Kdk se kézva tovd po bdlgarski?

/ na bélgarski?

{skate
Kakvé tskate?
4s / 4z
gléden
glidna
ks sem gléden,

ks sem glédna.
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railroad station
is
Where' is the railroad station?
Here it (f,) is!
there
on the right
There on the right.
on the left
The hotel is here on the left.

There it (m. or n.) is!

rapa

e
Kvne e rapara?
Ero a!

TaM

HAASACHO / HAaNecHOo
TaM H8OACHO.

Hanaso / Haneso
XoTensT e TYK HANABO.

Ero ro!

égging for Things

this
is said or called
in Bulgarian
How is this said in Bulgarian?
or,
What is this called in Bulgarian?
you want
What do you want?
I
hungry (masculine)
hungry (feminine)
I'm hungry. (m.)

I'm hungry. (f.)

TOBA&
Ka3Ba ce

no OBpATrapcKm

Kax ce kasBa ToOBa Nno ObATrapCKm?

HCcKare
KaxkBo uckare?
a3
rnaneH
rnanHa
A3 cBM TIaleH.

A3 c®M rnanua.
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ot Tawd ob{&am
x‘,zveofw / xaed hly4ip / hlép
'g ) fCl vodé
ALec o mesé
/Cq/omc)%o 2y kartéfi
(2 oo /,a4e,/€o mlydko / mléko
e /)Q bira
'gzz #o vino / viné
feache kafé
O racte kKagbe Obf&am kafé,
fQ rnuenre da piete
A 1_54 o né3to
ZZa/('ame /12(/4 UL E 4‘670 ? Iskate 1i da pfete nd3to?
Ll lian {mat
Ranko wumam? Kakvé imat?
Cawa &43a
éfa 2 lgﬂdea—, Al AT CaZa vod4 mdlys.
foar koo ° kélko
cerp ta striva
o1k ¢ m/?é ? Kélko striva?
dut ko fs{&ko
;{/f’n/l Ko € 'gd.zdt Ko .2 Kélko i fsi&ko?

Cormo e gQ - Sté 1éva,
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I like o6uuam
bread xnsa6 / xne6
water BOHIA
meat Meco
potatoes KapTodnu
milk MIaKo / MIexo
beer 6upa
wine BHHO
coffee kade

I like coffee.
that you drink

something

Do you want something to drink?

they have
What do they have?
drinking glass

A glass of water, please,

how much?
it costs

How much does it all come to?
all

What does it all come to?

A hundred leva,

O6uuam kade.
na nuere
Hemo
Wcrare nm na nuere Hemo?
“Mar
Kakso umar?
yama

YUama Boma wmonda!

KONKO?

cTpyBa
Konko crpysma?

BCHUUYKO
Konko e BCMUKO?

Cto nesa.
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Yracca
-%./Zlfa e '}*qca.‘?

b
§Z§tféz Yl .

2L

€CCL 7?7
L %« féC@’)?Z.

b
e
-’Z@mu/oz./
Tbe u jfe ca '&9777?4/0),,,

de3
e les Fecern,

b xewiwe Yaca
chna’rfq
IO 2L AOP720
B roako ¥aca sancrba
Koot pomrne E
fCo2a

3av<tu#qgcz

10

&asé

Kélko i &asd?

dvd

DVé éaSéo

i

déset

Dvd i déset.

dvé
se

8étiri

Dvé 1 dvé sa &étiri.

bes / bez

Dv4 bez déset.

fkélko &asd / vaof kélko Zasd
zapbéva

kinoto

Fkdlko Easd zapddva kinoto?

Kogé

kogé

zamindva

téz1

vlék

zamindva tdzi v14k?
vlékat

sédem / sédem
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Time

o'clock qaca

What time is it? Konko e vaca?

('How much is it o'clock?')

two (masculine) OBa

Two o'clock. IBa uaca.
and n
ten necer

Two ten or ten minutes after two. Isa u necer.
two (fem. and neuter) IBe
they are ca
four yermupmu

Two and two are four. Ise ¥ nBe ca 4YeTHDH.
without 6e3s

It's ten of two,. Isa Ges mecer.

('ten without two')

at what time? B KOJKO yaca?
begins 3anousa
the movie KHMHOTO

(At) what time does the movie begin? B KONKO u&aca 3amouyBa KHHOTO?
when? kora?
leaves 3aMMHaBa
this TO3HU
train BJIAK

When does this train leave? Kora zaMuMHaBa TO3¥ BIAK?
the train BRAKBT
seven celieM

11
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2707?72 pét

5)\/?&1’[‘69?7 S A ALY G {Q Vlidket zamindva fsddem i pét.
€ cedets e 72070,

gfko Edné

D Ee Dvé

S et Tre

/é’& 72 2¢ /00 Cétiri
%oov Pét
8L o oo 3ést / Eés
Cty@# Sédem / sédsm
@ ce s Osem / 6sem
273 612 ke Dévet

9‘({(? €72 Déset

12
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five ner
The train leaves at five past seven. BnaxksT 3aMMHaBa B celleM H IeT.
Numbers
One Enno
Two Ise
Three Tpu
Four Yerupu
Five Iler
Six lecr
Seven Cenenm
Eight Ocen
Nine leser
Ten lecer
Notes

Note 1.1 - Introduction

Bulgarian is the official language of Bulgaria, which has around
8,000,000 inhabitants., There are alsc Bulgarian speakers in the neighboring
countries - Rumania, Turkey, Greece, and Yugoslavia. Bulgarian belongs to
the Slavic branch of the Indo-European family of languages. The main
languages of this branch, aside from Bulgarian, are Czech, Macedonian,
Polish, Russian, Serbo~Croation, Slovenian, Slovak and Ukrainian., The one
closest to Bulgarian is Macedonian, the official language of Yugoslav

Macedonia,

13
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There are two main dialects of Bulgarian, East Bulgarian and West
Bulgarian, Since East Bulgarian has been adopted as the standard literary
language, it is the one used here. The main difference is the use of /ya/ in
East Bulgarian in some cases where West Bulgarian has /e/. For example:
East B. /mlyéko/, West B. /miéko/ (or /mleké/) 'milk'. Where there are two
forms, such as these, the /e/ form may be given after a slant line in the
build-up. Both are good Bulgarian. There are also some vocabulary
differences between the two dialects ( that is, words completely different,

Occasionally you will find words in the English enclosed in brackets
[ ] or parentheses ( ). Words in brackets are not in the Bulgarian if it is
literally translated but must be supplied in the English to give you a
correct equivalent. Words in parentheses on the English side correspond to
something in the Bulgarian but are omitted in the normal English equivalent
of the sentence. Both brackets and parentheses are used sparingly as you
usually get a literal translation in the 'build-up' and then what you would
say in a similar situwation in English is given as the equivalent of the

sentence itself,

Note 1.2 - Hints on Pronunciation
Note 1.241

Bulgarian, like every other language, has its own system of sounds.
Some of these approximate English sounds; some do not. 1In learning Bulgarian
you are learning a new set of speech habits. It is important not to carry
over English speech habits. Treat every Bulgarian sound as a strange one,

which fits into a strange pattern. If you, in speaking Bulgarian, do not

L1}
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sound strange to yourself, you will certainly sound strange to Bulgarian
listeners,

As noted above, Bulgarian speakers do not form a unity any more than
English speakers do. There are local varieties all over Bulgaria. There is
a standard language taught in the schools. This is, of course, standardized
as to spelling, choice of words and use of words. However, there is
considerable variety in pronunciation and of course not all the prescriptions
of the standard language are followed. What you are learning here is not a
school variety of the standard language but a normal spoken variety. TYou
are learning to speak like an educated Bulgarian, not like a book, There
is no one correct way of speaking Bulgarian, but you must speak like some
type of Bulgarian speaker, If you are working with a native speaker,
imitate his or her promunciation. Otherwise, follow the records. Do not be
disturbed by differences between a speaker and the book and records (tapes).

Differences are to be expected.

Note 1.2.2 - Check List of Symbols

Bulgarian is written in the Cyrillic alphabet, which you will learn in
the next few lessons. The first few units are provided with a transcription
(explanatory spelling) to assist in mastering the sounds. This transcription
must be used even by the student who knows cyrillic from the study of another
Slavic language, as it represents the sounds more accurately than the normal
spelling and is used in the grammatical notes,

Following is a check list of the alphabetic symbols used in the transcrip-

tion, listed alphabetically, with rough hints on pronunciation:

15
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Transcription

a

Hints on pronunciation Usual Cyrillie

equivalent
accented /a/ as in father; unaccented a
/a/ like the a of sofa.
unaccented /a/ is like the a of b, a
sofa. Accented /4/ is higher and more
tense.
like b of bar but fully voiced 6
like ts of cats o
like ch of g&g{g& but somewhat farther y
back

like d of done but fully voiced and made i
with the tip of the tongue against the
upper teeth

accented /e/ much as in bet; unaccented e
/e/ usually like i of bit, sometimes
closer to e of bet,

like f of fab o B
like g of go b

represents a sound not found in English.
It is made by putting the tongue in position
to say k and letting the air slide through. x

accented /i/ is a high i sound something i
like ee of beet but without the y glide of
the latter. Compare Bulgarian /iy/ which

has the glide. Unaccented /i/ is usually

like the 1 of bit, sometimes closer to
accented /1/.

like ¢ of cat K, DI
represents two sounds: 1) a deep 1 as in x
bell 2) before /y/ and front vowels as /i/

Eﬁa‘/e/ a more front variety of 1, with the

body of the tongue raised closer to the roof

of the mouth.

like m of more M

16
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like n of now but made with the tip H
of the tongue against the upper teeth

accented /o/ somethlng like ough of )
ought. Unaccented /o/ is usua y like

1~ of put, sometimes like /u/

Sometimes more like accented /o/

like p of pat but without the strong o,
puff of breath following

represents a sound not in English., Made P
with several taps of the tip of the tongue

against the ridge back of the upper teeth.

Before pause it is usually voiceless.

like 8 of sing ' c

like t of top but made with the tip of T,
the tongue against the upper teeth and

without the strong puff of breath found

in English.

accented /u/ is a high u something like y
00 of boot but without the w glide

found in English. Unaccented /u/ may be

like u of put or like accented /u/.

like v of veal but fully voiced B
like y of yes g,

like 2z of zeal but fully voiced 3

Two other symbols are occasionally used for phonetic purposes:

h 8

represents the i of bit, which may H,
replace /i/ or /eé/ in unaccented position.
(It is phonemically /i/.)

represents the u of put which may Y,
replace /u/ or /o/ in unaccented position.
(It is phonemically /u/.)

In addition two siress marks are used.

»

Over Cyrillic
primary stress, indicating the major ’

emphasis or:

o, #

. only

secondary stress, indicating stress on (in later

other words in the same phrase.

17
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Note 1.3 - Vowels
Vowel quality is one of the features on which the local varieties of
Bulgarian differ., This is particularly true of unaccented vowels (vowels

with weak stress). The following description represents normal standard

speech,
Bulgarian has six stressed (accented) vowels:
/i/ 1 and /e/ pbt road /fu/  tik here
/e/ ‘dén day /a/ dé yes /o/ mélya please

The /e/ of /dén/ and the /a/ of /d4/ are quite like the e of bet and a of
{gﬁ&g{. The other vowels are different enough from English to be troublesome,
Stressed /1/ is a high front vowel, made with the tongue forward and
close to the roof of the mouth. It is tenser than the ee of beet and does

not have the y glide of the English sound.

Stressed /G/ is a high back rounded vowel, The differences between
Bulgarian /d/ and English oo of boot are similar to the differences
between /{/ and ee. Bulgarian /6/ is tense and does not have the v
glide of the English sound. As a general rule one may round the lips as

the preceding consonant is being said. Compare:

rounding rounding
= A
tidk boot

rounded from the beginning and there is no w glide,

Stressed /4/ is not found in English. The closest sound is that of u
in but. The Bulgarian /4/ is higher, tenser and farther back (towards /u/
but with no lip rounding).

The quality of the unstressed vowels varies according to the style of

18
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speech used. In more careful, formal, style there are usually five vowels:

i u (rarely i ) u

e ) 0 e a o).
A1l of these are lax, as opposed to the tense stressed vowels, /8/ has the
sound of a in §9{3. The others have approximately the same quality as they
do in stressed position. In some instances a speaker may also use an
unaccented /a/.

In ordinary spoken informal, style there are only three unstressed vowels:
1 4
®

(Technically the /1/ and /8/ are identified with /i/ and /u/.) The /1/
sound is something like the i of bit, the /8/ like the u of put. /o/ is like
the a of sofa. So--

More careful speech are usually 1

More careful speech are usually 4

iy O @

Accented correspond to 9

Note: The spelling, with some unrelated inconsistencies, uses the vowel symbols
for the more careful speech sounds and even uses a in unstressed positions,
The transcription generally follows the spelling in this regard toc make the
transition to the normal orthography easier. The student must carefully

imitate unstressed vowel quality. While the student must learn to read
Bulgarian in cyrillic as soon as possible, he must recognize the fact that
language is speech and that the spelling has no function except to recall

that speech. It must not determine pronunciation.

It should also be noted that final vowels, or even the entire latter part
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of a word, may be voiceless ('whispered!'),

Note 1.4 - Pitch and Stress.
Bulgarian pitch patterns are often different from those of English,
though they use approximately the same levels. Careful attention is needed

to imitate correctly. Two general hints may be useful.

—

1. Bulgarian often has high pitch at the Hotélat e tik nalyavo.
beginning of a sentence, with lower
pitch toward the end _—
——
2, Questions have high pitch initially Kék se kdzva tovd po bdlgarski?
and a 1ilt at the end., The final word
sounds louder but may not be stressed.

There are three degrees of stress, primary /°/, secondary /*/ and weak
(unmarked). The primary stress /’/ does not coincide with a high pitch as
frequently as in English., It should be noted that the position of the
primary stress varies considerably. The way a given sentence is marked here

is only one of several possible ways that particular sentence might be stressed.

Note 1.5 - Styles of speech

The same speaker uses different styles on different occasions. For
practical purposes we may distinguish two levels of normal Bulgarian speech:
1) the slightly formal form of address to, say, strangers; a tendency to
literary speech in the preservation of certain consonant clusters but with
colloquial vowel pattern 2) rapid colloquial speech with the reduction of
many consonant clusters and of course the normal vowel pattern. The
literary level is characterized by the use of a full or nearly full set of
unstressed vowels, a larger number and broader distribution of consonant

clusters, and the replacement of some phonemes by others in certain morphemes.
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The fuller vowel pattern of literary Bulgarian is also reflected in the slow
or emphatic speech of literate speakers., This makes it hard to draw a sharp
line, and we must simply say that a literate speaker may pass rapidly from

one level to another in some situations.

Note 1.6 - Negative of the Verb

Razbréhte 1i? Did you understand?

Ne razbréh I didn't understand

fma 1i restorint nablfzo? Is there a restaurant nearby?

16, tik nydma dob3dr hotél? No, there isn't a good hotel here,

One verb in Bulgarian has a special negative form. This is the verb
thave'!, which is used in the third person for 'there is': /ima/, negative
/nyéma/. Other verbs have /ne/ before the verb in the negative. For

examples of negatives with verbs which have occurred, see Grammatical Drill 1.6,

Note 1.7 - The Alphabet

See next page

Grammatical Drill
Variation Drill, The Basic Sentences are extensive enough for
considerable variation drill. This should consist of simple substitution
(Is there a restaurant nearby? Is there a good restaurant nearby? Is there
a hotel nearby? Is there a good hotel nearby?, etc.). These sentences
should be made up in Bulgarian by the tutor and repeated by the student.
Variation involving grammatical changes should not be done until the

grammatical forms have been explained in the units,
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Note 1.7 - The Alphabet.
The Bulgarian alphabet is given here so that those with a previous
knowledge of cyrillic may become acquainted with it from the beginning,

Cyrillic Transcription
Upper case Lower case (Variants in parentheses)
A a a (a)
B 6 b (p)
B B v (£)
r r g (k)
A A ___d (t)
E e e (1]
X = £ (8)
3 3 z (s)
)’ 2 i (1]
/| i y R
K K k (g)
J X 1
M M m
H H n
0 o o (4]
I n p (b)
P o) r
c c s (z)
T T t (d)
y y e w A8
$ ¢ £ (v)
X x h
I i c
Y k| g
il m o e 3 .
it I 8t
b ¥ 3 ?
b Yy

o} © yu (yt]
f a ya (yo)
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Grammatical Drill 1.3 Vowels

These words are for pronunciation practice only. The meanings and

ordinary spelling are included for convenience.

Stressed /i/

{skam HKckau I want gradfna rpaauHa garden
{mam  HMaM I have dobftek  ZOGHTBK cattle
{dvam HABaM I'm coming zima auMa winter
{stina UCTHUHA truth razbiram pa3alupau I understand
Ime HME name otf{des oTHAA I go
apet{t anmeTu4T appetite bold GouH it hurts
arti{st apTHcT artist valf BaJH it's raining
edfn eJMH one nalf HaJ (question particle)
ez{k e3uK language podti IOYTH nearly
tip THIO type tri TpH three
vinagi BuHAarH always
Unstressed /i/
izlfzam u3au3aM I'm going out institit wuHcTHTYT institute
igré Hrpa game bélnica  CoxHHLA hospital
izydm HaaM I eat up vliydnie BJaMAHHE influence
ide4l HMAeaJ ideal pismé OHCMO letter
intrfga HHTpUra intrigue rdzlika  pasJuka difference
Unstressed /e/
ergén eprex bachelor etdd erax floor
edin o LUH one ezik e3UuK language
eld eJal come!
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naréden Hapo LeH national mésec Mecell month
novobrinec HoBoOpaHel recruit roditel  poauTea parent
késen KbCeH late bébrek 6BOpekK kidney
veselbd BeceJla gaiety vétre BBTDE inside
vednés BeZAHAX once zdréve 3zApaBe health
désen feceH right zdénie 34aHKe building
nedélya HeZAeJd Sunday pléme nieMe tribe
néem HaeM rent potéie noTo ye small stream
Stressed /é/
é&to eTo behold! vléze BJS 34 I enter
ézero esepo lake véder Bedep evening
ésen eceH Fall kolét KOJEeT parcel
éftin eBTHH cheap téma TeMa theme
éder eABp large scéna clieHa stage
bilét SuzneT ticket deté Aere child
izmorén H3MOpEeH tired gisé rame ticket window
ergén eprex bachelor gorné IbPHE pot
momént MOMSHT moment defilé neduae defile
studén CTyZAeH cold moré Mope sea
Stressed /4/
4gal BI"BJ corner ké8ta KBa house
pét obT road
sé ca they are dést A DRL rain
fsnegé B cHeDa in the snow vézduh BB3AY X air
dasé Jaca o'clock késno KBbCHO late
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zarant$ 3apaHTa the morning v grad$ B Ipaza in the city
zaved$ 3aBeja I take ord opa I plow

Unstressed /o/ and /a/
amerikdnski AMEpPHMKAHCKH  American édar e A'Bp large
advokét aZBoOKaT lawyer deSteryd Anllepsd daughter
asansyér aC8HCBHOD elevator petivam IBTYyBaM I travel
art{st apTHCT player raké pBbKa hand
amf{ aMu but maZ bt MDBEBT the husband
razbiram pasdupau I understand kipys Kyns I buy
gradét rpagbT the city mélye MOJ S please
togéva TOraBa then mfslye MHCAS I think
god{na PO HA year pise nama I write
pélnye II'bJIHA I fill
Stressed /4/
dtro JTpo morning yali 04 July
Gtre yTpe (tomorrow) tyutyin  TOTKH tobacco
ids y4a I learn 1yit JIOT mad, pungent
dvot YBOZ introduction bdlka Gy AKa wife
ddar yARap stroke bidtam OyTam I push
drik apyr other glibys ryosa I lose
prodit npovyTr famous pdsna nycHa I let go
tik TYR here isklistvo HB3KyCTBO art
fkis BKYyC taste
sapin canyH soap komd KoMy to whom
yiZen OXEH southern
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Unstressed /u/
urék Ypok lesson studén cTyAeH cold
uéfliste yummmwye school kultidra RYJATYpa culture
usliga yecayra service &uZdenéc qYyxJeHel stranger
upravlénie ynpaByseHHe  administration ¢&udésen 4yyaeceH marvellous
dogovéryam AoroBap aM stipulate mzéy Mysei museum
grédus rpaznyc degree yunék HaK hero
glébus rjgo6yc globe yuridideski opuAMYeckH judicial
vézduh BDB3AYX air yumrdk MDY K fist
zaklyud4vam SaraoiaBaM I conclude
Unstressed /o/
obifka o6yBKa shoe vod4 BOAa water
zgrida crpaza building voyské Bolicka army
okéliya OKOJIUA district kipol Kynox cupola
oké OKO eye progrés nporpec progress
orddie OpBAHE armament (gun) {stok H3TOK east
vino BHHO wine
bérzo 6Bp30 quickly
ézero esepo lake
névo HOBO new
nacélo HavaJo beginning
Stressed /&/
ébet o6en noon opit omuT attempt
ékolo OKOJIO about érda opAa horde
épera onepa opera Sps(t] o0 common
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plét IJIOK fruit spbmen CNOMEeH remembrance
balkén CaJKOH balcony stéka crokxa merchandise
drép Ap oG lung
dalbdk LBAOOK deep palté oaJTo overcoat
otvéren OTBOpPeH open dané AaHO would that
potéce norodve steam dsrvé ABpPBO wood
rélya poasd role mesé Meco meat

Note variations of pronunciation in the unstressed vowels.

drill is given for stressed /a/.

G D 1.6 Verb: Negative

Dobré sem.

Ne sém dobré.

Razbirate 1i angllyski?
Ne razbfrate 1i angliyski?
D4, razbfiram,

Né, ne razbiram,
Razbrdhte 1i?

Ne razbréhte 1i?
Razbréh,

Ne razbréh.

Ima 1i hotél nablizo?
Nablizo nyéma hotél,
Nablizo {ma restordnt.
Nablizo nydma restordnt.

Hot&lat e tém,

27
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JoG6pe cBM.

He cB»M Lolpe.

PasOupare au aHrauiickun?
He pasdupaTe aH anrJjguiickn?
lJa, pasbupam.

He, He paslupawm,
PasOpaxTe JaH?

He paslpaxre Jau?
PasGpax.

He paslpax.

Auma au xoTes HaGJaH30?
Habunso HAMa XOTeJd.
HalGumM30 HMa peCTODAHT.
Halam30 HAMA PEeCTOPAHT.

XoTean»T e TaM.
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Hotélat né e tdm, XoTe'BT HE € TaM.
Tovd se kdzva vino, ToBa ce Kas3Ba BUHO,
Tovd ne sé kizva vino. ToBa HE Ce& Ka3Ba BHHO.
Az sem gléden, A3 CBM IJafeH.
Az ne sém gladen. A3 He CBM IJs8keH.
fskate 1i da plete né¥to? HckaTe JAHM Aa NueTe HEWO?
Ne {skate 1i da plete né3to? He uckaTe JM Ja IMeTe Hemo?
As ob{f&am kafé. A3 oGuvaMm kKade.
As ne obf&am kafé, A3 Be of6uvaum kKade.
Listening In

1. Asking for information., John (J) and a lady (G).

J Izvinéte gospdiice, kélko e Sasd? HaBHHeTe PoCHOXHIIe, KOJKO e vaca?

G Sé&dem i pét gospodine. CeZfleM 4 neT, IOCHOOAHMEHE,
J Kogi zapd&va kinoto mdlys? Kora samo4YBa KHUHOTO, Moxnda?
G V dévet bez déset. B ZeBeT Ge3 JeceT.

J Eto restorént. Ima 1i kafé tam? Eto pecropaHTr. Hua au kade Tam?
G D4, tidm fma kafé. Tiam ima fsi{&ko! ZLa, Tam uMa kKade. TaMm HMa BCHYKO.
2, Finding a restaurant., Peter (P) and a gentleman (G).

P Izvinéte mdlya, kadé ima restordnt HsBuneTe Mmoxa! KbAe uma

nablizu? pPecTOpaHT HaobJuanao?
G Az ne razbréh kakvd kdzahtel A3 He pasfpax KaKBO Ka3aXTe.
Bfhte 1i govérili pé bavno? BrXTe J#4 POBOPHUJH TO-G6aBHO?

P £s sem gliden. fma 1i restordnt A3 cBM rJsiaZieH. WMa JH pecTOpPAaHT
nablizu? HaGAu307
G D4 gospodine. Eto tidk nadyésno e /Ja, rocmnosuHe. ETo TYk HaASCHO

restordnt !'Imperiy4l! e pecTopaHT “HMmepuaa”.
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3. Peter (P) is learning Bulgarian.
P Dobréd dtro.

B Dobrd dtro, kék ste?

P Dobré, blagodarys.

B Iskate 1i da plete nésto?

P D&, mlyko.

B Kakvd kézahte?
P Mlyéko.

B D4, d4, razbréh. Tdzi restorint
nalydvo e dobér. Ima fsfeko.

P K4k se kdzva 'méat' na b8lgarski?
B Mesé. Iskate 1i mesd?

P Né, blagodary$.

He meets his friend Boris,
La6po yrTpol

Lo6po yTpo, Kaxk cre?
Jo6pe, Gaaroxapsd.

HckaTe JsM Za mMAeTe Hemwo?
La, MAAKO,.

KaxBo kaszaxre?

Masxo.

La,

Aa, pasdpax. To3M pecTOpaHT

HaJaaBo € Ao00bp. MMa BCHYKO.
Kax ce kasBa meat Ha Obarapcru?
Meco. MHckaTe Jau meco?

He, Ouaroaapd.

(They go in and order)

B Iskate 1i ¥a3a vodad?

P D4, mélya vi se,

UckaTe o dYama BoZzZa?

Ja, mMoas BH ce.,

(As they leave Boris pays the bill)

P Blagodary$.

B Nyédma za3td.

bPaarogapsa.

Hama s3amo.

4+ Boris and Peter are on the way to the station and are going to Sliven.

P Kedé e girata?

B Eto ya. Kogd zamindva vldkst?

P F 3és %as8. Ima 1i dobdr hotél
f Sliven?

B DA.

Kélko striva?
B Std léva.

Kboe e rapara.,

Eto sl Kora saumuHaBa BJSKBT?

B mecT 4Yaca. HMma a¥ A00BP XOTeJa
B CauBeH.

Ja.

Kouaro ctpyBa?
Cto JeBa.
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Basic Sentences

Handwritten Version.
Semsp
2Ll -»a}
nZ’m%@//f—im
23 2531¢ijs¢<,$
:2;;%;;::? e iy 726n;?¢§22v
%3 @Gdlcz/ngﬂ,
(6574 M/DQ
5} @674%/5’
45@142/(29&7 cf?2z¢A>q éf Cjégﬁfaai.
e
o7zl
£ Eugar
Crreyzans 2218 rmey
e 65&32n€%9
20(')23}2,,;4 -233/»44( /7;;706//
%&f’htﬁzm L2« %m 2
772 2

/7’?/9%79’)6’/) 5

'2£)c929§‘2¢¢ K%ue éenp &.
C;E<>4gr€u4

fo 22

Decpe pouen, Fempe. Locfle

ézcggaq) O CR20BUL D .

Peter

30Léz/)uA

Boris

Pétar

Zend mu

pativat

iz Belgériya
Péter i Zeni& mu, pstivat iz

Balgériya.

spira

f Séfiya / vef Séfiya
Vldket spira vef Séfiya.

+é

otfvat

da vidyet

stdriye priyétel

na Péter

gospodin Borls Popéf
Té otivat da vidyst, stdriye priydtel

na Péter, gospodin Boris Popéf.

do381 / do¥él
do$14
Dobré do%81, Pétre., Dobré do3léd,

gospbio,

zavéril
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Meeting People

Basic Sentences

Peter
his wife (twife to him!')
they are travelling
through Bulgaria
Peter and his wife are travelling
through Bulgaria.
stops, is stopping
in Sofia
The train stops in Sofia.
they
they go, they're going
that they see
the old friend
of Peter, Peterts, to Peter
Mr. Boris Popov
They go to see an old friend of

Peter's, Mr. Boris Popov.
having come (of a man)
having come (of a woman)

Velcome, Peter] Welcome, Madam!

met

Metsp

xXeHa MY

OBTYyBaT

u3 brnrapusa
[leTsp m *eHa My OBTYBAT H3

Bparapus.

cnupa

B Codusn
Bnak®rT cnupa B codusa.

Te

OTMBAT

I8 BHMOAT

cTapuA npuUATen

Ha llersp

rocnonuH bopuc Ilonos

Te oTmBaTr na BUIAT cTapua npusaren

Ha ller»p, rocnoaun Bopuc IHomnos.

Boris
nomen
momna
Ho6pe nomen, Ilerpe! TloGpe
nomna,

Peter

3aBapun
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2&:};@ sla ( apLnn . Dobré zavéril!
DLCEH . AL 2 Zend mi
— (————d
‘/oc'rzoééfz{;/ /a;wf, DlesiG L. Gospodin Popdf, Zend mi.
Boris
"7"&’9 22240 priyétno
<L 2d mi
(—‘—J
//Mw%o Lee © . Priy4tno mi e.
Oz AKv2a ot kogé
£ 55\/( 2020y vev Balgériya / v Belgériya

0/)72 o AT e f 5&:{%3 9 Ot kogd ste v Beolgdriya?

Peter
O%Lc‘;mu?z%c;x%e pristignahme
'g te/éq, f&éra
CC/L@()@ 90/6_; 22 slet &ébet, sledbbet
c g/La‘/CQ sas vldka, z vléke
oZ;C(cTu DM Qe < &7& q CW/P} Pristfgnahme f&éra slet &bet, sas
ocféf , < baaka . vidka.
Boris
0932 C/gﬁﬁ’f{m/ eTe Ry otsédnali ste
A® Epe come O dzgz#qd 2 < Kedé ste otsddnali?
Peter
B zorea D 2o/500.9 F hot&l Balgériya. / Vef...
Boris
@232 /C@fe ot kadé
¥R #wm con e nad&ili ste
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Glad to see youl ('Well met!)
my wife (‘wife to me?')

Mr, Popov, my wife,

pleasant
to me

I'm pleased (to meet you].
from when

in Bulgaria

How long have you been ('are you')

in Bulgaria?

we arrived
yesterday

afternoon

by (the) train ('with the traint')

We arrived yesterday aftermoon by

train,

you have put up

Where are you staying?

In the Hotel !Bulgariat,

from where

you have learned

JoG6pe saBapun!
XeHa MM

Tocnoaun llomoB, xexa umu.

Boris

OPUASATHO
MH

IlpuatHo Mn e.
oT Kora
B Brnrapus

Or xora cre B Bmnrapusa?

Peter
OpUCTUTHAXME
BYepa
cnen ofen
Cc BNaxa
llpucrTuruaxume Buepa cnen ofexn
C BlaKa.
Boris
OTCelHalIM cTe
Kbne cTe orcemnanu?
Peter
B xoren "Bwnarapua'®.
Boris
OT KbhIe

HaYUMIU CTe
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pe 20 g;)/_)u 2 @ da govérite
Cor KELe Croe //a% Teeo 240 }«‘q Ot kadé ste naldili da govérite
Zbé;/bu e c‘éﬁé&cy)cnu .2 I bélgarski?
Peter
e nfe
'gf let s X bt vz{mahme
ﬁoc 4 2 . uréei
€ e «Z/o/o/c - f Nyd Yérk / vaf Nyd Yérk
%&c éﬁé&f’ X tte #if/‘-v Z?gﬂ Z/?éxa Nie vzimahme uréci v3f Nyu Yérk.
/ZJ a 34)‘@/0 Gl razbirame
HOo né
e 63te
Ao et méZem
j 22 'Z"&/’ Lt da govérim
%:’O’/&%q-{u‘? ‘&4’2’/609 Ho C:(f/ I Razbirame fs{dko, nd d35te ne
He Atoriceus qu 20 @Dzaq Q&(ﬁé’ mdZem da govdrim dobré.
Boris
f(’\ do
& CCINTA e T 3te osténete

D
Q/c JCeo s Cosatles e 771//4;{ Do kogé 3te ostdnete tik?

Peter
QLI m e smy4tame
(}a\ @C >0 e L da osténem
G Hoa 1400 fo’% <t nydkolko déns / ny2kolko dnf
0¢2¢} 2 Q%Q s1ét tovd / slet tovd
«/?é DICINE Qhet L1 Ste potéglim
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that you speak na rosopure

Where did you learn to speak Or kBIe cTe HAYUMIM & TOBODHUTE

Bulgarian? 6parapcku?
Peter
we HMe
we were taking B3UMaxMe
lessons ypouu
in New York B Hiw-fopk
We took lessons in New York. Hue B3umaxme ypoum B Hw-fopx.
we understand paadupame
but HO
yet ome
Wwe can MOoxXeM
that we speak na TOBODHUM
We understand everything, but we Pazbupame BCcHUKO, HO ome He
cannot speak well yet, MOXeM Ia rosopum noobpe.
Boris
to, up to, until, next to no
you will stay me oOcCTaHeTe
How long will you be here3} Io rora me ocraHere TYK?
Peter
we consider, plan, think cMaTaMe
that we stay oa OCTaHeM
a few days HAKOJIKO N€H8/ HAKONKO HIHU
after that cjien TOBa
we'll travel on me NOTerJuM
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3a Baposgta za Vérna
6&&5”? qbee PR cernifes #I Ny ko Smy4tame da ostinem nydkolko déns, i

eHE C‘%;Z> mota o

‘ slet tovd, Ste potéglim za Vérna,
Pcmed 2wl 3a ffpﬁq,

Boris
ko éko, aké
f-z(e vie
AC 20 mnégo
ujvkc/?@;? 2 izmoréni
vege & /éﬂ B é@,; < Ste vi razved$
2¢3 %o agcr iz gradé

j}cb é;av#e CTe S0 Zb’,zm/be,ql,) Ako vie ne sté mndgo izmoréni, Ste
?e Ku/éwéqu L3 7”6%& vi razved$ iz grad$.
i Peter
.,l/bﬂ}tcc Rl f‘\ b“'fqgcu‘( m—/a%e,;(o? Mé%Ze 1i da otidem pé kdsno?
Boris
%/,fe morqba . tre togiva.
Peter

s boloreurts
72&,/&/:« ce , d % 5 \Q/z&;“é(p‘ Razbira se, sas udovelstvie,

- e e w wm em m wm e e =

Notes

Note 2.1 Pronunciation of Consonants
Only a few consonants give real trouble to the English speaker. Many,
however, are enough different to give the English learner a bad accent if he

uses English sounds for them, Hints on problem consonants are:

Note 24141 Bulgarian /t d n/

Bulgarian /t/ and /d/ are made with the tip of the tongue touching the
back of the upper teeth. The top of the tip of the tongue touches the gum
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to Varna 3a Bapﬁa
VWe think we'll stay a few days and CuATaMe na OCTaHEM HAKOJKO IeHa
then go on to Varna, M cnel TOBa Me MNOTEeTNUM 3a
Boris Bapra.
if ako
you Bue
very, too, a lot, much MHOTO
tired M3MOpEeHu
I'11 take you around me Bm paszmerna
through the city U3 rparna
If you are not too tired, I'1l1 take Ao Bue He CTe MHOrO M3MODEHH,
you around the town, me Bu pasBema u3 rpana.
Peter
Can we go later? Moxe nu nma oOTUIEM MO-KBCHO?
Boris
Tomorrow then, Yrpe Torasa.
Peter
Of course, with pleasure, Pasoupa ce, ¢ ynosoncrsue.

back of the teeth, but the pressure exerted in producing /t/ or /d/ is against
the teeth, not against the gum. In English the t in top and the d in dot are
made with the tip of the tongue--or more exactly the top of the tongue at the
tip--which presses against the ridge of the gum back of the upper teeth, The
tongue does not ordinarily touch the teeth, or if it does, there is no pressure
there, This slight difference in the position of the tongue and the direction
of the pressure makes a distinct difference in the sound of Bulgarian /t/ as
compared with English t.

Actually there are many different pronunciations of English t. There is the
t in top, which has a strong puff of breath after it, There is the t in stop,
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which does not have this puff of breath. This is the t most like Bulgarian
/t/. Bulgarian does not have the puff of breath either, so the t in stop
differs only in the tongue position and pressure mentioned above, There is

ridge. There are different t's in putting, pot, button, etc. The important
thing to remember is that Bulgarian /t/ does not have the great number of
variations which English t does. For Bulgarian /t/ put your tcngue against
the teeth in all cases,

There are fewer variants of English d, which never has a puff of breath
after it, for example., But it too is made against the gum ridge, and
Bulgarian /d/ against the teeth.

Bulgarian /n/, like /t/ and /d/, is made against the teeth, not the gum
ridge. This is often true even before /k/ or /g/, where English has the ng
of sing, never the n of now,

Some examples which have occurred are:

/v/ Contrast the English words
t6z1 TO3H this toe
sté cTo hundred stow
Péter IleTBp Peter Peter
izvinéte H3BUHETe excuse me} netting
hotél xoTeua hotel hotel
dtre yrpe tomorrow Utrecht
/a/
dén AeH day den
gléden raafieH hungry gladden
sédem ceneM seven said 'em
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né He no no
kino KHHO movie keener
nfe HHe we knee

Note 2.1.2 Bulgarian /h/

Bulgarian /h/ is not the same sound as the English g. It is made in the
same place that you make k. Instead of stopping the flow of air for a bit and
then letting it go, as you do for k, you keep your tongue in place for k but
let the air slide through. It will have a light friction sound somewhat as
though you're clearing your throat.

Some examples from the Basic Sentences are:

kézahte KasaxTe you said
prist{gnahme OIpUCTHIHAXMe we arrived
hotél XoTexa hotel
hlyép xaa6 bread

Notice that Bulgarian /h/ is found before consonants, as in /kfzahte/. English
h is never found in such a position (the h in such words as oh does not
represent anything in speech). In Bulgarian it may also come at the end of a
word: /kézah/ 'I said'. Be sure not to pronounce words like /hotél/ with
English h, ¢ or o. They are all different in Bulgarian.

Note 2.1.3 Bulgarian /r/

Bulgarian /r/ is made with the tip of the tongue against the ridge back of
the upper teeth. The tip is burred against the ridge. Acoustically /r/ some-
times sounds very much like English r. Care should be taken, however, to make
it in the Bulgarian manner,

Examples of /r/ from the Basic Sentences are:

dobritro A06pY TpO good morning
dobér A00DBp good
mersi MOPCH thank you
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razbirate paslupaTe you understand
spira cnupa is stopping
stér cTap old

zaviril 3aBapuJ met

Particular attention must be paid to clusters of consonants which include /r/,

Bulgarian /tr/, as in /dtro/, is very different from English tr as in true.

Note 2.1.h4 Consonant groups (clusters)

Bulgarian has many more groups of consonants at the beginnings of words
than English does. Some of these are more difficult than others., For example,
/dn/, as in /dnés/ 'today', is harder for an English speaker than /smy/, as in

/smyétame/ ‘we figure'. Some examples of initial clusters are:

£& fééra BYepa yesterday

vl v1ék BJAAK train

mly mlyéko MJISKO milk

hly hlyép X516 bread

smy smydtame cMsaTaM®e we figure

ny nyékolko HSKOJKO some

m mégo MHOT'O much

To pronounce /mnégo/, put your lips together for /m/ and then say /n/. Be
sure that you do not put any 'uh's' between any of these consonants

beginning a word.

Note 2.1.5 Syllable division and consonant clusters

Bulgarian not only has more consonant groups at the beginning of words,
but the words are often divided a little differently than in English. If a
group of consonants may begin a word in Bulgarian, that group should not be
split when it is in the middle of a word. It should be pronounced as a unit,
just as if it were at the beginning. There should be no pause before it,
and care taken not to break up the cluster itself. Examples (the dash is
only to show that the cluster begins a syllable; do not pause there):

Lo
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go-spodine TOCHOAMHE sir!
go-spbZo T OCIIOXO madam}
za-5té 3810 to it
ra-zbirate paalbuparte you understand
blagoda-ry$ Saxaronapa thank you
mé-lya MOJS please
kdza-hte KasaxTre you said
ké-zva xasBa he says
udovél-stie YAOBOJCTBH® pleasure

Note 2.1.6 Words as units

Bulgarian, like English, is inconsistent in its writing of words. Many

groups divided into two or more ‘words‘', that is, with spaces in between, are

actually each a word from the point of view of sound. Note the following

‘words', written here in transcription as one:

Zenému KeHa MY his wife
fséfiya B Codus in Sofia
fhotéla B XOTexAa in the hotel
davidyst fa BUAAT that they see
vbalgériya B Bwarapus in Bulgaria

Note that /fs/, /fh/ and /vb/ in these combinations are clusters which begin

words, as in Note 2,1.L4 above,

Note 2.2 The suffixed article /-st/, /-ta/, /-to/

Tdk nydma dobdr hotél.
Hotélst e tik nalyévo.
Kogh zamindve tdzi v1ék?

V14kst spira f Séfiya.

There isn't a good hotel here,
The hotel's here on the left.
When does this train leave?

The train stops in Sofia.
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The suffix /-st/ on /hotélst/ and /vldkst/ corresponds to English 'the',
Kodé e gérata? Where's the railroad station?
F kélko &asd zapd&va kfnoto? What time does the movie begin?

/~-ta/ and /-to/ are also suffixes for 'the'. Which of these three
suffixes is used after a noun depends on two things: 1) the vowel or
consonant at the end of the noun 2) the gender of the noun,

Most nouns ending in a consonant are masculine gender. These include
words referring to men or male beings, as well as many words which are
simply arbitrarily masculine gender in Bulgarian. Examples of other

masculine words are:

gospodfn T'OCHOAHH gentleman gospodinst the gentleman
TPOCHOZUHDBT

restordnt peCTOpS&HT restaurant restorantet the restaurant
pPe CTOPaHTBT

urék YPOK lesson urdket YPOKBT the lesson

Some nouns have a /y/ extension before the article. As many speakers use
the form without /y/, both may be heard. More formal speech uses the /y/.

dén AeH day denyét AeHAT the day
denét ASHDBT
priydtel mpHdATeaA friend priyételyst npusTesar the friend

priyételet HPHUATEIDBT

A number of nouns shift the stress to the article, as /dén/, /denyét/,
/grét/, /graddt/, /é4s/, /&asst/. Note the contrast between /&asdt/, /&ass/
'the hour; o'clock ' and /84ss/ in /dvd 84sa/ 'two hours'. The latter is
another form, explained more fully in Note 8.1, There are no rules as to
whether a noun has stress shifting to the article, This must simply be
learned.

Most nouns ending in /-a/ are of feminine gender. These include words
referring to women and female beings, as well as many others., All words
ending in /-a/ take the article /-ta/ (stressed form /-ta/ or /-t4/;
always spelled Ta). Some examples of feminine nouns in /-4/ are:
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gospoZd rocroxa lady gospoZita rocmnoxaTta the lady
gospbéfica rocmoxuua miss gospbZicata rocmnoxuuaTa the miss
sopriga cpupyra wife saprigata chUpyrara the wife
vodé BOAA water vod4ta BOoJZaTa the water
g48a qama glass &4Sata JamaTa the glass
Zend XeHa woman Zenita XeHaTa the woman

(There are some masculine nouns, such as /ba$td/ 'father', which end in /-a/.
The suffix for 'the' added to such words is /-ta/, /baZtita/. Accompanying
adjectives are masculine, as they are of masculine gender. See also below.)

There are also feminine nouns ending in a consonant, which have the
/-t8/ (or /-t&/) suffix., With these nouns the article is always stressed:
/vé&er/ ‘'evening' /velertd/ 'the evening, in the evening'.

Most nouns ending in /-o/ or /-e/ (in the singular) are neuter and have
/-to/ as the suffix for 'the'!. Neuter nouns include certain words for
children and animals, as well as things. All nouns ending in /-o/ have /-to/
for 'the', All singular nouns in /-e/ have /-to/ for 'the!,

Some examples of neuter nouns are:

mesé Meco meat meséto Me COTO the meat
mlyéko MJISIKO milk mlydkoto  MJSKOTO the milk
viné BHHO wine vinéto BHHOTO the wine
kafé xade coffee kaféto KapeTo the coffee
kino KUHO move kinoto KAHOTO the movie

udovélstvie yAoBoacTBHE pleasure udovllsivieto YAOBOACTBHETO

the pleasure
diro yTPpO morning dtroto yTpoTO the morning

If an adjective comes before the noun, the article is added to the
adjective, as in /stdriys priydtel na Péter/ 'the old friend of Peter's’.
(Adjectives as such are discussed in Note 3.3.) /stér/ is 'old'.

The plural forms of the article, as /-te/ (compare /té/ ‘they') as in
/kartéfite/ 'the potatoes' and /-ta/ as in /ne3t4ta/ 'the things' (compare
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/nésto/ 'something') are discussed in Note 3.3.

The pronoun /tézi/ 'this' (masculine) has forms related to the article
in all but the masculine: /tdzi/ or /t4zi/ 'this' (feminine), /tové/
‘this' (neuter) and /tézi/ 'these! (for all genders). (See Note 5.3 for
further details and drill,)

Note 2,2.1 Variation of /-at/ and /-o/.
Ste vi razved$ iz grad$ I'11l take you through the city.

Pristfgnahme f&8ra ses vléks. We arrived yesterday by train ('with the
train').

The masculine singular article /-st/ has two forms: /-at/ and /-a/.
In ordinary speech the two are used almost interchangeably. There is,
however, a tendency to use /—et/ at the beginning of a sentence or clause
and /-a/ elsewhere. In formal and literary style the two must be used
strictly according to rule, which is that /-at/ is used when the noun is the
subject of a verb or the like (in positions equating to 'nominative'!) while
/-a/ is used when the noun is the object of a verb or of a preposition
(as here: /iz grad$/, /ses vldks/). This formal, rather artificial,
distinction will be maintained here in the cyrillic spelling, as it is the

accepted literacy norm.

Note =2.2.2 Variation of consonants before /-at/.
grit rpaxn city gradét IpalABT the city
hlyép X6 bread hlyébst XaAsa6bT the bread
1éf JZeB lev 1évet Jie B'BT the lev
Sbet odeyg noon meal ébedet  0064BT the noon meal

There is a regular alternation between voiced and voiceless consonants in
certain words. The word /grit/ 'city' has a form /grad-/, with the
alternation /t/ and /d/. The same is found in /ébet/ » /ébed-/. /hlyip/ and
/16f/ have similar correspondences of /p/ ~ /b/ and /f/ ~ /v/. The form
with the voiced consonant (/b d v/) is to be taken as the basic one. At

the end of a word these change to the corresponding voiceless consonants

(/p/ to /v/, /d/ to /%/, /v/ to /£/)e This is a regular change in Bulgarian.
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/d/, /b/ and /v/ only occur before vowels or like (voiced) consonants (see

Note 5.1), never at the end of a sentence or before a pause or open juncture.

Note 2.3 /a/ verbs
Razbiram. Paatupax I understand.,
Razbirate 1i? PasGupaTe aAmn? Do you understand?
Razbirame fsf{dko. Pasdupame BCHYKO, We understand everything,

Bulgarian verbs have endings for three persons (first, second, third)
and two numbers (singular, plural). The /-m/ of Yrazbfram/ is the first
person singular ending, indicating 'I'; /-me/ is first person plural 'we'j;
and /-te/ is second person plural 'you'. The last, /-te/, is used not only
for plural ‘you' but also as a polite way of addressing one person. There
is a familiar second person singular ending /-5/: /razbira3/, but this should
not be used by the begimner. It is restricted to persons with whom one is
very familiar, the Deity, children, and is often used among the peasaniry.
Other verbs illustrate the third person endings:

Singular:
Kék se kdzva tova? How is this called?
K&lko striva? How much does it cost?
F kélko &ssd8 zapddva kinoto? What time does the movie start?
Kogé zamindva tdzi v14k? When does this train leave?

Plurals
Potldvat iz Belgériya. They're travelling through Bulgaria.
Té otfivat. They're going.

The third person plural forms end in /-t/ 'they'. The singular forms have
no ending. The full set of endings, illustrated by /razbfram/ are:

razbfram pasOupam I understand razbirame pa3dupame we understand

razbfra$§ paaSupam  you (fam.) razbirate pasdupaTe you (pl. or pol,)
understand understand

razbfra paslupa he (she, it) razbfrat pasbupaT they understand
understands
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/razbiram/, like the other verbs used for illustration in this note, has
/-a/ before the endings (or /-a/ alone in the third singular). They are
therefore known as /a/ verbs., (The endings for other types of verbs are
slightly different.) All of the endings may be used, sense permitting,
with all of the above verbs. The verb /{ma/ ‘there is' (negative /nyéma/
'there isn't') is a regular /a/ verb., These forms also mean 'he (she, it)
has' and ‘he (she, it) hasn't', so that /fmam/ is 'I have', /fmate/ 'you
have', etc.

Other verb types (contrast, for example, /pfys/ 'I drink', /pfe / 'he
drinks', /piete/ 'you drink' with the above forms) will be taken up in later
units,

/t& otivat/ is the only phrase in all of the above illustrations which
uses a pronoun in addition to the verb. The endings indicate person and
number; the pronouns are used when contrastive or to some degree emphatic
(/4s tmam/ 'I have').

It should also be noted that verbs having personal endings are used
after /da/ where English uses the infinitive: /{skate 1i da plete né3to2/

' do you want to drink something?'.

Note 2.4 Verb 'am, is' etc,

As sem gléden, I'm hungry.

Kodé e gédrata?
K&k ste.

Dvé e dvé ss &étiri,

Where's the railroad station?
How are you?

Two and two are four,

The forms for 'to be' are irregular, as in English., /sem/ is 'I am',

/e/ 'is', /ste/ ‘'you (plural or polite singular) are', /ss/ 'they are',

The other forms are /si/ 'you (fam. sg.) are', and /sme/ 'we are'.

The full set of forms are:

sam CBM I am
si cH you are
e e he (she, it) is

sme cMe we are
ste cTe you are

sa ca they are



BULGARIAN YACT 2

These forms are ordinarily unstressed and suffixed to a preceding word
(enclitic), though in certain cases they may be stressed, as in /akd v1i ne
sté mndgo izmoréni/ 'if you're not too tired'. As unstressed enclitics they
are not used at the beginning of a sentence or clause but always follow a

stressed form, This is illustrated by usage in the Basic Sentences:

Kék ste As sam 0t kogé ste
Dobré sem Kélko e Kadé ste
Kadé e Dvé i dvé se Ot kedé ste
Hotélat e Priyétno mi e

The separate pronouns may be used with the enclitic forms following: /4s sem/
'T am' /t{ si/ 'you (familiar) are', /téy e/ 'he is', /nfe sme/ 'we are' /vie
ste/ ' you are', /té sa/ 'they are'. Since these verb forms do not occur by
themselves at the beginning of a sentence or clause, the personal pronouns are
more frequently found with them than with other verbs, which have stresses of
their own. It is, however, perfectly possible to say /gliden sem/ 'I‘'m
hungry' or /ték sem/ 'I'm here' as well as /4s som ték/ 'I am here', /glédni
sme/ 'we're hungry! as well as /nie sme gladni/ 'gg're hungry'. (These
illustrations also show the agreement of adjectives with nouns and pronouns
[see Note 3.4 for details]. For stressed /sem/ etc. after /ne/ see Note 3.9)
The verb 'to be! is used in Bulgarian to form verb phrases such as /kadé
ste otsédnali?/ 'where have you put up?', that is 'where are you, having put
up?'. In contrast to English, however, the present tense of verbs (including
of course 'to be') is used of a situation which now exists but has gone on for

some time: /4s sam tdk dvd &4sa/ 'I've been here ('I am here') for two hours',
Note 2.5 Subjects and Objects

Péter i ¥end mu patidvat iz Belgériya. Peter and his wife are travelling
through Bulgaria.

Té otivat, They're going.
Vléket spira f Séfiya. The train stops in Sofia.
Kogé zamindva tdzi v14k? When does this train start?
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The underlined words and phrases are the subjects of the verbs in their
respective clauses., The subject 'agrees'! with the verb in person and number.

English has fragments of such a system: I_am, thou art, he is, we_are,

you are, they are,

Naddili ste bdlgarski. You studied Bulgarian.

Vzimahme urdci. We took lessons,

The underlined words here are the objects of the verb, Bulgarian, like
English, has special forms for objects only for certain pronouns (English I-
me, Bulgarian /as/, /me/, etc.). The literary language also has the
distinction between /-st/ as subject and /-a/ as object noted above, so that
'we were taking the bread' would be /vzimahme hly4ba/ but 'the bread is here!
/hly2bst e tik/. (Pronouns are discussed in Note L.5.)

Note 2.6 Questions
Group 1
Razbirate 1i? Do you understand?
ma 11 restorant tik? Is there a restaurant here?
fskate 1i da plete néZto? Do you want to drink something?
Group 2
Kakvé kdzahte? What did you say?
Kedé e gdrata? Where's the station?
Kélko striva? How much does it cost?

There are several ways of asking questions in English, One is to put
some form of the verb do before the subject plus verb, as 'Does he want it2!
Another is to use a question word like what? or where? 'Where is he now?!
compared to 'He is now at home'. Very much the same situation is found in
Bulgarian, although the Bulgarian word for 'do' is not used., When there is
no other question word, the particle /1i/ may be placed immediately after
the word which is, so to speak, being questioned. This is usually the verb
(as above, Group 1) but may be a noun, adjective or other form. For example:
/%end mu izmoréna 1i e?/ 'is his wife tired?' ('his wife tired is she?'),
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/priyétno 1i e £ hot&ls?/ 'is it nice in the hotel?'.
words 'what?', 'where?', 'how much?' are used very much like English though
the intonation is quite different. When there is a question word, /1i/

One may also ask a question in Bulgarian by giving a questioning

In Group 2 question

is not used.
tone to the sentence, as may be done in English, The transcription uses a
period after a question which has the same intonation as a statement. [/1i/ may
also translate as 'should (so-and-so happen)! or even 'ift,]

Grammatical Drill

GD. 2,1 Consonants
/o/
benzin GeH3 HH gasoline bédba Galba grandmother
bira 6dpa beer zabrivye 3alpaBsa I forgot
brét 6part brother borbé 6op6a battle
blagodary$ Oaarozaps thank you rébota paGoTa work
bresnir SpBCHAp barber razbiram paalupam I understand
/-v/ =~ /-p/ /v/
drép Apob lung vagén BaIl'OH railroad car
zép 356 tooth vék Bek century
hlyép xaA496 bread v1l4k BJAK train
kérap xopaé ship
kKlép KAYO club

/v ~/-£/
glavé raaBa head gotéf T'OTOB ready
dervé ABPBO wood 141 JeB lev
dvéma ABama twosome nrif HpaB temper
upravlénie YUpaBJeHHE management xibaf xy68aB beautiful
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/e/
géra rapa station vagén BaroH railroad car
gbre rope up bagé3 darax baggage
grét rpag city zagradén sarpajexu fenced
gléven raaBeH main obgérbvane 0OrepCBaHe attaching of a
revenue stamp
grép rpBo a back édgovor OTrOBOP answer
leglé JAEIJI0 bed
/-g/ =~ /-k/ /d/
délek ABADD long dévam AaBaM I'm giving
ékrok OKDPBI' department dnés AHeC today
snyék CHAR mow dén AeH day
strék cTpor strict drik apyr other
ideolék “peoJor ideologist dvéma ABaMa twosome
/-4/ =~ [-¥/
podérak NoAapbK gift bratoféét OpaToBYeA cousin
sezddvam cb3jaBaM to create gért I'OpA proud
vod4 BoZAa water grit rpan city
podgétvyam moArorssiM I'm preparing? d43[t] LBEL, rain
predligam IperseznaM I'm proposing zdpat sanapnm west
/%
Zend XeH& woman
Z41ko XaLKO unfortunately zadériam sabpXaM  retain
Z{f XUB alive 1z16Zba 43J0%08 exhibit
ilezd xjgesa gland pokéZe noxaxa I show
Zrébie xpebue lot uprafnénie YyTUpPaxHeHHe exercise
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/-3/ =~ /-8/ /2/
bagés 6arax baggage zad4la sazava task
bodés 6omex sharp pain zdréive 3JpaBe health
garés rapax garage z{ma auMa winter
etds erax floor zléten 3JA8TeH golden
pavéis naBax pavement znéys sHas I know
/-3/ ~ /-8/
4zbuka a3fyka alphabet bés Gea without
vléze BJE3a to enter bérs 0Bpa fast
bérzo 0Bp3o quickly prés npes through
vzimam B3 UMaM I'm taking oris opus rice
ekskirziya €KCKYypP3HMsa outing 1zlas uaJaas exit
seyis Cbi03 union
/x/
kafé rade coffee aptéka anrTexa pharmacy
kfno KHUHO movie bélka Gouaxa pain
kold KOJ& wagon isklyudénie H3KJIOYEHHO exception
kniga KHUra book déktor AOKTOpP doctor
kréy kpait end pokrifka NOKPUBK& cover
k1lyié KJ104 key obleklé oGJueKrao clothing
avs
vldk BJAAK train 1éf JeB lev
plik LI MK envelope 1itesr JUTBP liter
sandék caHABK box legld JerJo bed
pédanik HOAaHHK citizen 14k JaK lacquer
skék CKOK Jump 168 Jom evil
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polé noJse field dodél AoueJa having come
ml4t Maan young oddél oTAea division
kélko KOJIKO how much pisftel nHcaTeJ writer
palté maJjaTo overcoat kaSkavdl KallkaBaJ yellow cheese
sld3am CcJaymaM I hear kipol KyIoJ dome
/n/
méma MaMa mama dima AyMa word
mesé Meco meat {mam uMaMm I have
minfta MHUEYTAa minute impériya HMIOepusa empire
mlydko ~ MJAAKO milk némer HOMeEp number
mnégo MHOTO much smydtam cMATaM I think
/n/
viZdam  BuUXAaM I see néem HaeMm rent
kostyim KocTioM suit néito Heuwo something
Ssen oceM eight nfe HHe ve
patriotizem maTpUOTH3BM patriotism nésys HoOCSH I'm carrying
hrém xpaM cathedral, nﬁia HYyJa Zero
tenple
Fend XeHa woman vagbn BaroH railroad car
bélnica OGoamuna hospital tyutydn TOTHH tobacco
edndkvo ©AHAKBO equally soglésen CBHINMACEH agreed
konsérva KOHCepBa canned food edin 64 HUH one
slénce caAbHLEe sun bélen 6oJieH sick
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/v/
par{
pésen
pismé

pléme

prigbtvys

kip
slyép
tip
tép

éorép

moré
gért
zdréve
derZéva
srebré
/s/
salén
s{la
sléva
stéya

sfédenie

nap
ImeceH
NUCMO
nJaeMe

OpUTOTBS

Kyn
caan
THI
TOon

Jopan

Mope
TOpA
3apaBe
AbpXaBa

cpelpo

caJioH
cHia
cJaBa
cTrada

cBe/leHHe

money
song
letter
tribe

I prepare

pile
blind
type
cannon

sock

sea
proud
health
country

silver

salon
power
praise

room

information

napédam
vespriéme
oplékvam
réspiska
hépns
/r/
rébota
rénk

rekd

riba

rélye

1{ter
1ékar
motér
primer

asansyér

Bosé
bélest
désta
késno

stopénstvo
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HanazaM I attack
Bb3OpHeMa I adopt
OnJiaKkBaM T bewail, lament
Pa3IMCK& receipt
XanHa I take a bite
padora work

PaHK rank

peka river

puba fish

poJas role

JH T BP liter

JAeKap doctor

MOTOp motor

npumep exanple
aCaHChOP elevator
moce road

SouecT illness
AocTa enough

KBCHO late
CTON8HCTBOfarm
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/Y

{znés H3HOC export ténk TaHKk tank
&4s qac hour tedtor TeaTBp theater
nés HOC nose tové TOB& that
dnés AHeC today tramvdy TpaMBal streetcar
interés HHTepec interest tyd Ta she
gotéf TOTOB ready d4st 4acT part
gbtvys roTBd I'm preparing gést rocr guest
vod4destvo BoZave cTBO leadership pét nerT five
{stok H3TOK east momént MOMEHT moment
potstrifs moacTpuxa I trim (the smért CMBPT death

back of the

neck)
/t/
feoddlen Jeogmasen  feudal defilé aedure defile
fiz{8eski ¢HUBUYecCKHM physical kafé kade coffee
fléta daroTa fleet telefén TeJedoH telephone
frizyér dpusvoOp barber Sofyor mopbop chauffeur

/v/

kartéf KapTog potato hazdyka  Xasaiika landlady
filos6f duaocod philosopher hvénes XBaHa I catch
stenograf cTeHorpad stenographer hléden XsaZieH cold
etnogrdf eTHorpay)p  ethnographer hotél XOTeJ hotel
esnaf ecHad member of hrand XpaHa food

lower middle

class
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/c/
dréha Apexa dress cér uap tsar
stréh cTpax fear cvyét LBAT color
stomdh cToMax stomach cend HeHa price
sih cyx dry céntar LeHTBp center
vézduh BB3AYX air cérkva UBPKBA church
slénce cABHIE sun duZdenée YyxJeHell foreigner
recépta penenra receipt ténc TaHI dance
rekavica pobrasuia glove mésec Meceln month
procént NPOLEHT percent ruménec PYMBHEI] Rumanian
dfkciya AMKII KNS diction prozérec npoaopern window
/8/
¢4s qac hour vééer Bedvep evening
3816 qeJ0 forehead daléde LaJsede far off
&inévnik YHUHOBHUK official podtf HOYTH almost
dordp yopanm sock mom&é MoMYe boy
&ddno Yy AHO amazing is&ézne U34e 3HA I disappear
¢1én YJaeH member

/3/
gyuvéé roBe ¥ stew S4pka manka hat
sdndvié CaHABHY sandwich 5&st wecT six
§ivad wuBady tailor 8iv4é& wuBay tailor
gotvad roreay cook $o0sé moce road
méé May game Septyd WMenTs I whisper
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SaSarmé mamapMa confusion kéZed Kaxeu you say
5i8é WHIe bottle kipis Ky AN you buy
godi{Snina TIoAULHHHA anniversary smen{$ CMEeH ulll you change
k481lyam Ka UM I'm coughing 818§ urau spit
vénien BBHIUIEH outer bifs GHBII former

ads nym shower
/y/
yundk OHAaK hero fklyd&vam BrJIKYBaM I include
yiZen 0XEH southern isklyudénie HMBKJKYEeHUE exception
yili KJIH July tyutydn TOTICH tobacco
yuridféeski WpHAUYECKH  judicial 1ydt JIOT angry
yumrdk KOMPYK fist
yavy$ si aBsa ce I appear vyérno BSIPHO true
yé4balka SOBJKA apple syinka CAHKA shade, shadow
yidene sALeHe eating fsydkede BCHAKBAE everywhere
yaycé aitne egg svyét CBSAT world
yém aM I'm eating bryék 6p4ar shore
gibys ryésa I'm losing
gérciya I'vpnusa Greece
miys MUs I'm washing
de3teryd  Anllepd daughter
varvyé BBPBSA I'm walking
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Grammatical Drill

G. D. 2.2 The Article

G. Do 2.2.1 Masculine Nouns
Tdk ny4ma dob3r hotél.

Vaf hotéla ima restorént.
Hotélat e tidk na dyédsno.

Na gérata Ima restorént,

Vaf restordnts ima fsf{&ko.
Restordntet né e dobdr.

T8zi vldk zamindva vaf sddem &as$.

Kz zamindvam ses vldks vef sddem &asi.

V1dkat zamindva vef pét Zasd.

Vof restorédnte nydma hlyép.

Bfrata e do hlyéba.

Hly4bst e dobér.,

Gospodin Popéf e vef restorénts,

Nie govérim sas gospodine.
Gospodfnet e izmorén.

Gospodin Popdf e priydtel na Péter.
Nie govérim ses priyitelys na Pétor.
Priydtel[ylst na Pétsr e vef hotéls,
As obigam grat N{yld Yérk.
Pristignahme v gradd.

Gradét e nablizo do gérata,

G. D, 2.2.2 Feminine Nouns

Kadé e gira Séfiya?

Tyk HsMa AO0ODP XOTeJ.

B xoTesa uMa pecTOpPAaHT.,

XoTeasrbT € TYK Ha [SCEO.

Ha rapara HEM& PECTOPAHT.

B pecTopaHTa HMa BCHYKO.
PecTOPBHTBET He € HA0OBD.

TosK BJAK 3aMUHaBa B CeJ6eM Yaca.
A3 BaMuHaBaM C BJaka B ceZieM 4aca,
BaakbT 3aMUHaBa B IIeT Yaca.

B pecropaHTa HAMa XJa40,

BupaTa e po xuasala.

Xas16bT € LOOBp.

Tl'ocnogur IoIIOB € B pecTOpaHTAa.

Hu¥e rosBopHM C I'OCIIOJHHA.
Tocnosuu»T € U3MOpeH.

Tocnoaun IlonoB e npusaTeJ Ha JleTop.
Hee roBopuM ¢ OpHATeJs Ha IleThp.
lpusTenar Ha [leThp € B XOTeJa.

A3 oOuuaM rpaa Hio-Hopk.
IIpucTEPHEXME B rpaja.

I'panbsT e HaOJXM30 AO rapara,.

Kppe e rapa Cogua?
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Na gérata ima restorént.
Gérata e tdm na lyévo.

V restordnts ima dobrd bira.
Hly4bst e do birata,

Birata né e dobra,

T3k nydma vod4.

As obf&am voddta f tézi grét.
Voddta tidk e dobré.

Tovd e 43a.

F &48ata ima vod4.

C43ata e na gospodfna,
GospdZica Popéva e f hotéls.
Az zamindvam sez gospéficata.
GospdZicata e glddna.

Obféam da petivam véler.

Nfe pristignahme vedert$.
Vedert$ e priyitna.

Zend mi né e ték.

Patdvam so Zendta na Ivén.
Zendta na Ivédn se kdzva Marfya.
Tovd e gospozd Ivanéva.

Nie govérim sez gospoZidta na Ivén,
GospoZita né e tik.

G. D. 2.2.3 Neuter Nouns
Nabl{zo nydma kino.

Popéf e vef kilnoto sez gospbiica,

Ha rapara HM& pecTOp&HT.
l'apaTa e TaM Ha JA4BO.

B pecTtopaHTa HuMa fo6pa Oupa.
Xx1a0BT e Zo Ouparta.

Bupara He e Aolpa.

Tyk HAMa Bozxa.

As oOuvyam BOoZaTa B TO3H Ipap,
BomaTa Tyx He e polpa.

ToBa e dYama.

B vamaTa umMa BOZA.

YamaTa € Ha NOCIIOAMHA.
T'ocnoxuna IlonoBa e B XoTeJa,
A3 3aMMHaBaM C rocCHoxulaTa.
PocrnoxuliaTa € I'JajHAa.

O6udaM Ja ObTyBaM Beuyep.

Hue npucTUrHaxMe BedYepTa.,
BedepTa © NIpPHUATHA.

KeHa MH He e TYyK.

[IbTyBaM CcbC XenaTa Ha HKBaH.
HeHaTa Ha MBaH ce kasBa MapHus,.
Topa e rocnoxa lHBaHOBa.

Hue roBopHM c rocrnoxaTa Ha KBaH.

T'ocnoxaTa He e TyK,

Haluu30 HAME KHHO.

[lonoB e B KHHOTO C Iocrmoxula,
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Kfnoto zapdéva vev dvd &asé.
Tovd kafé e dobré.

As piye kaféto sez mlyéko.
Kaféto e béz mlydko.

As obiZam mlyéko.

V mlyékoto nydma kafé.
Mlydkoto e ses kafé,

Vev restordnta ima dobrd mesd,

Hlydbst e do meséto.

Meséto striva std 1léve.
Obf&am da piye vino.

Vo vinoto 1ma vod4.

Vinoto né e dobré.

G. D. 2.3 /a/ verbs
Razbirate 1i bSlgarski?

D4, &s razbfram b8lgarski.
Gospoiita razbira anglfyski.
Nie razbirame fsigko.

Té ne razbirat bdlgarski.
Ivén ne razbira anglfyski.
Nie vz{mame urdci v gradi.
iskate 1i da vzimate urdei?

As vzimam urdci ot Popéf,

Marfya vzima urdci po angliyski.

Mar{ya petdva iz Belgériya.

Obi&am da patdvam sss vldk.

KugoTO 3amouysa B ABa daca,
Topa kade e polpo.

A3 mua kadeTo ¢ MJIAKO.
KadeTo e 0Oe3 muasako.

A3 oOuyaM MJIAKO,

B MuaskoTo Hauma kade,
MaakoTo e ¢ Kade.

B pecTopaHTa uMa ZOOpPO MeCO,.
Xiasa0bT € A0 MecoTO.

MecoTo cTpyBa CTO JeBAa.
OOnyam Aa IIHS BHHO.

BBB BHHOTO HM&a BOZA&.

BuHOTO He e n00po,

PasGupate Jam OBbArapcku?

Ja, as pasbupaM OBIrapcCKH.
TocnoxullaTa pasbupa aHrJAUicKHE,
Hue paslupaMe BCHYKO.

Te He pas3lbupaT ODBINApPCKH

ABaH He paslupa AHDJIWHCKH,

H¥e B3uMMaMe yYpouM B Ipaja.
HcraTe Ju Aa B3UMaTe ypouu?

A3 B3uMaM ypouum oOT Ilonom.
Mapus BsMMa ypouu no amrauficku,
Mepua nepTyBa H3 bbarapus.

O06uvaM Aa ObTYyBaM C BJAaK.,
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As petivam za Vérna,

Borls i 4s pestivame sss vléke,

Nie ne petiivame za Séfiya.

Obidate 1i da pstivate ses v1ak?

Té petdvat ses udovélstvie,

Zend mu petiva se Zend mi,

As smyétam da pstdvam ses vlék.

Nie ne smydtame da vzimame urdci.

Vie smydtate 1i da zaminidvate za
Vérna?

Az zamindvam vef dsem %ass.

Nie zamin4vame f 8és Zasl.

Marlya zaminiva ss Zend mi,

Té ne zamindvat dtre, té zamindvat

t3zi véer.
Kogd zamindvate,
Zamindvame sled edin &4s.
V1ékst zamindva vof sédem Zasb,
Kogd zapd&va kinoto.
Kinoto zapé&va f &&tiri &asé.
Ot dtre zapd&vam da vzimam uréci,
Kogd zapd&vate da vzimate uréci.

Zapé&vam ot dtre.

Té ot{vat da vidyst edin priyitel.

Ivén ne otfva na kino, Mar{ya otiva,

Kodé otivate.

A3 nbTyBaM 3a BapHa.,

Bopuc ¥ a3 mpTyBaMe C BJakKa.
Hue He mnbBTyBaMe 38 Codusa.
O6udYaTe Ju JAa ObTYBaTe C BJAaK?
Te NBTYBAT C YZOBOJICTBHE.

KerHa My nbpTyBa CcbCc XeHa MU,

A3 cMATaM [a ObTyBaM C BJaK.

Hue He cMATaMe Ja B3uMame ypolu,

Bue cMATaTe Jd Ja 3aMUHaBaTe 3a
Bapua?

A3 saMHHaBaM B OoceM 4Yaca,

Hue 3aMuHaBaMe B lleCT dYaca.

Mapusi 3aMuHaBa CbC XeHa MH.

Te He 3aMuHaBaT yIpe, Te 3aMAHaBaT
Ta3d BedYep.,

Kora samunHaBaTe?

3aMyuHapaMe cJel, €eIHH 4Yac,

BuaxkbT 3aMHEaBa B cefeM 4Yaca,

Kora samoyea KUHOTO?

KuHOTO 3ancysa B YeTHUPHM dYaca.

OT yTpe 3amnodYBaM /[a B3UMAM YPOUH,

Kora sanouyBaTe Ja B3uMaTe ypouu?

3amoyBaM OT yTpe.

Te oTuBAT Aa BUAAT ©AMH IDHUATEJH,

ABaH He oTHBa Ha KHHO, Mapusa OTHUBA,

Kbne orusaTre?
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Ot{vame v grad$. OTHBaMe B rpala.

Otivam voe VArna s udovélstvie, OT¥BaM BBB BapHa C YAOBOJICTBHE,

Vldket spfra 1i na tdzi gira? Biak®T cIupa Ju Ta3u rapa?

Né, ne spira. He, He cnupa.

Nie spframe do hotéla. Hue cuupame A0 XoTeJaa.

Té spirat da vidyst grad4. Te cnupaT Aa BULAT Ipalia.

Izvinéte, kélko stridva hotélat? A3BHHETE, KOJKO CTDPYBa XOTEJBT?

Hotélet striva dv3d léve na véier, XoTeJsbT CTpyBa& JB& JeBa Ha Bedep,

Mesdto striva dévet 1lévs, MecoTo cTpyBa& ZeBeT JeBAa.,

Kartdfite strivat pét léve. KaproduTe cTpyBaT IeT JeBa.

Vinoto ne striva déset 1léve, vinoto BHHOTO He cTpyBa ZeceT JeBa, BHHOTO
striva 4sem 1lévs. CTpyBa OCEeM JeBAa,

fskate 11 &4%a vodd? HckaTe JaH 4ama BoAaf?

As ne {skam vod4, as 1skam bfra. A3 He ¥cCKaM BoZa, a3 HckaM Oupa.

Kakvé iskate da piete. KakBo HckaTe Aa nuere?

Nte iskame kafé, nd té iskat vino, Hue HckaMe rade, HO Te HCKAT BUHO,.

Pétar {ska da pte &aZa vod4, lleTbp HCKa Aa NHe 4Yalla BOZAA.

Iskate 1i da pativate sas v1dk? HckaTe JH A8 ObTyBaTe G BJAaK?

Né, ne {skam, He, He HCKaM

Kék se kdzva tova? Kak ce kassa ToBa?

Tov4 se kdzva hlyédp. ToBa ce Ka3Ba XJAdAG6.

Kék se kdzvat tézi ne¥td? Kax ce kasBaT TesH Hewma?

Tézi neStd se kdzvat mesd 1 mlydko. Tesu Heuwla €€ KasBaT MeCO H MJSKO,

Gospodin Popéf, kék se kdzva mesd na lFocnoaun llonoB, KakKk ce Ka3Ba MeCcoO Ha
angl{yski, aurauiicku ?

Mesd na angliyski se kdzva 'méat!, Meco Ha aHrJUHCKH ce Ka3pBa meat.

61



YACT 2

BULGARIAN

Kék se kdzva tdzi hotél?

Tdzi hotél se kdzva Balglriya.

K&k se kdzva hlydp na angliyski.
Hlydp na anglfyski se kdzva 'bréad!'.
G. D. 2.4 Verb 'to be!

£s ssm gléden.

T si izmorén.

Pétor e f hotéls,

Boris e stdr priyitel na Pétar,
Nfe sme na gérata.

Nfe sme glédni.

Vie ste otsédnali vev dobdr hotél.
Vie priydtel 1i ste na Boris,

D4, &s sem priydtel na Boris.

Kadé ste otsédnali.

Izmoréni 1i ste mndgo?

T8 se nablfzo do glrata.

Té se priydteli na Pdter,

Boris i Péter sa glidni.

Ot kodé ste gospodin Ivanéf?

ks sem ot Belgériya.

Ivandf glédden 1i ste?

Ne sbém gléden, no fend mi e glédna,
Ot kogd ste tik.

Nfe sme tidk ot fdéra.

Ot kogd e Pétar tilk.

Kak ce kas3Ba TO3HU XOoTex?
Tosu XoTeJa ce Kad3Ba bBpJarapugd.
Kak ce ka3Ba XJus10 Ha QHDIJIHACKH?

Xn1a6 Ha aHDJHHCKH ce kasBa bread.

A3 CBM DJ&JEH.

TH cH H3MOpeH,.

[leTsp & B XoTeJasa.

Bopuc e crtap npuaTea Ha IleTsp.
Hue cMe Ha raparTa.

Hue cMe rJaaiHH.
Bre cTe oOTceAHAaJH B JAOOBP XOTeJ.
Bue npusaTesx JM cTe Ha bopuc?
Jla, a3 ceM npuasres Ha Bopuc,
KpZde cre oTcepgHaxaud?

U3MOpEeHH JH CcTe MHOro?

Te ca HaOJU30 AO rapara,

Te ca npusaTeJu Ha I[leThp.,
bopuc u Jlerpp ca rJaajHH,

OT KphAe cTe, rocrnoiids HUeBanHoB?T
A3 cBM OT bbJArapus.

/BaHoOB, rJialexn Ju cTe?

He cBM raazeH, HO XeHa MU € IJaJHa.
0T kxora cre TYykK?

Hue cMe TYyx oT BYepa,.

OT xora e IleTvp TYykK?
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Pétor e tidk ot dvd &4se.

Ot kodé e Mar{ya,

Mar{iya e ot Séfiya.

Ot kodé ste nad&ili anglfyski.

As sem ot Amérika.

Izmoréni 1li ste?

D4, nfe sme izmoréni,

Mar{ya e glédna,

Boris i Péter ss vav Bslgiriya ot
Té so izmoréni,

Boris e ot Amérika,

Mar{ya e vav Belglriya,

Té se na gérata,

Té ss ot Amérika,

Tovd e stdriyst priydtel na Péter,
Ot kogd ste tik.

Nie sme tik ot trl déne.

Kedé se Boris i Péter,

T8 48te ne sé tik.

As sem gldden, no Mar{ya né e glidna.
Kedé e Boris,

Boris e sas Pétor.

Kedé ste otsédnali,

Nie sme vof hotél Belgériya.,

Borise, kék si?

Dobré sam, blagodars$,

IleTpp € TYyK OT [AB& 4Yaca.,

OT kbAe e Mapua?

MapHda e oT Cojud.

OT KbAe CTe HAYYHJAHM aHrJuiicku?
A3 CBM OT AMepHKAa.

UsumoperH® au cTe?

Jla, HUe CcMe H3IMODEeHH.

MapHa e raajga.

f&éra. Bopuc u lleTsp ca B BBbarapedsd oT
B‘{epa.

Te ca H3MOpEHH,

Bopuc e oT AMepHKa.

Mapua e B Bbarapusa.

Te ca Ha rapara.

Te ca OT AMepHKa.

ToBa e cTapUAT NpUAATeJ Ha [leThbp.
0T kora cre TYk?

HHe cMe TYK OT TDpH J[eHAa.

Kpae ca bopuc u Ilersp?

Te omwe He ca TYyK.

A3 CcBM IJa2[i8H,
Kpzme e Lopuc?
FopHc e ¢ IleTrsbp.

KbZe cre oTcezHaau?

HHe cMe B XoTeJ Dbwarapus,
Kak cH?

Bopuce,

Jo6pe cBM, OJsarolaps,.
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T kék si?

I 4s som dobrd, blagodars,

G. D. 2.5 Subjects and Objects

Boris e gléden.

Borts i Péter so glédni.

Té so izmoréni.

Vie ste izmoréni,

Nite smyitame da potéglim za Virna.

Popdf i Zend mu patdvat iz Bslgériya.

Té petivat mnégo.

Nie sme ses Pétar vef hotélas do
gérata,

Spira 1i vldket na gérata?

Né, vldkst ne spira na t3zi géra.

Vof kélko Sasd zapd&va kinoto?

Kfnoto zapdéva vof sédem &asé.

Kadé otlvat té?

Té otivat na kfno.

Kadé e restordntst,

Restordntset e tik na dydsno,

Kélko striva vinoto.

Vinoto striva dsem 1léva,

Boris i 7end mu sa vaf hotéla,

Kogé potéglya vlékat,

Vldket potéglya v3f edin Eass,

Bfhte 1i govdrili pé bdvno?
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Tu xak cu?

A a3z cwM poOpe, Ouarozaps.

Bopuc e ruaafieH.

Bopuc ® lleT®sp ca raagHu,

Te ca HU3MOpPEHH,

Bue cTe u3MOpeHH.

Hue cMsTaMe Za NOTeIJIAM 3a BapHa.

[lornoB M %eHa My HOBbTYyBaT U3 BBJArapud.

Te mbTYBAT MHOTO,

Hue cMe c IleThp B XoTeJa ZO
rapaTa.

Cnupa Ji4 BJASKBT Ha rapara?

He BJaKBT HE CIUpa Ha Tasd rapa,

E Kousxo 4Yaca 3amodYBa KHHOTO?

KuHOTO BanoyBa B cezeM dYaca.

Kppne oTuBaT Te?

Te oTuBAT H& KHHO.

Kboe e pecTopaBRTBT?

PecTOpBHTBT € TYK Ha ASCHO.

Kouaro cTpyBa BHHOTO?

BUHOTO CTpyBa OCEM JE€Ba.

BopHuc ¥ XeHa My ca B XOTeJa,

Kora norersasa BaakbT?

BuakBT NOTeRJsS B €AUH 4Yaca.

BuxTe su roBopusH no-0aBHO?
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Kadé ste otsédnali.

As i Ivén sme vef tdzi hotél.

As razbiram bdlgarski.

Vie obfdate 1i mesd?

D4, 3s obidam mesé.

Té otivat da vidyst Popéf.

Popdf e stir priydtel na Péter,

Ob{late 1i da plete vino?

Ot kodé ste naldili angliyski.

Vz{mahme urdci.

Té {skat da vidyet gérata.

Razbirate 1i dobré bdlgarski?

D4, razbiram,

Iskam &33a vod4 mélys.

Mar{ya ne obi&a kafé,

Vie pfete 1i mndgo mlydko?

Bor{s govéri b8lgarski dobré,

Smydtam da vidye edin stAr priyitel.

Bor{s spira Péter,

Sté gl razvedd da vidyet grads.

Razbrdhte 1i urdka?

0t kedé ste naddili da govdrite
bélgarski.

G. D. 2.6 Questions

G. D. 2.6.1 Questions with /1i/

Razbirate 1i b3lgarski?
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KpAe cTe oTce gHanu?

As ¥ /BaH CMe B TO3H XOTeJ.
A3 pasfupaM OBATAapCKH,

Bue ofudaTe Ju Meco?

Jla, a3 ofuYam Meco,

Te oTuBaT Aa BUAAT [lonos,
IlomoB e cTap npuaTeJ Ha [leTwp.
OGuvaTe Ju Za NueTe BHUHO?

OT xbAe CTe HAYYHJM AHDPJIHACKHUT
Baumaxme ypomu,

Te uckaT Za BUALAT I'apaTa.
PasbupaTe Ju fAoOpe OBbArapcCKH?
lla, pasbupaM.

Hcram dYama BOZa, MOJd.

Mapus He oluda kade.

Bre nueTe JH MHOI'O MJAAKO?

Bopuc ropop# Gmarapcke godpe,

CMATaM Ja BUAA eAMH CTap NpHSTeJ.

Bopuc cmupa IeTsp.

Ile ru pasBefa na BUAAT rpaja,
PasdupaTe su ypoxra?

OT KbAE CTe Hay4YuJM Ja I'OBOpPHTE

Obarapcku?

PasbupaTe JaH OBIrapcku?
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Razbirat 1i angliyski?

Razbrihte 1i kogd zamindva vldkat?
Zend mu razbira 1i fsiiko?
Govérite 1i bdlgarski?

Nad€ili 1i ste urdke?

Zaminivate 1i s Péter?

G4rata nablfzo 1i e.

Zend mu petidva 1li mndgo?

Iz Balgdriya 1i petivat t82

Ses vlék 1li zamindvate?

Smyitate 1i da petivate sas v1dk?
Spira 1i vldkst tik?

iskate 1i da vi razvedd iz grad3?
ObiZate 1i bira.

iskate 1i da piete néSto?
Izmoréni 1i ste.

Za S6fiya 1i zamindvate,

Smyitate 1i da piete nésto?
Smydtate 1i da splrate f Sdéfiya?
Otivate 1i dtre ve Vérna,

Na hotél 1i ste otsédnali.

Popdv gléden 1i ste.

Naiddili 1i ste fsicko.

Zend m izmoréna 1i e.

Priy4tno 1i e f hotéla.

Dobdr 1i e hlyédbat,

PasOupaT Jau agrauniicku?

PasOpaxTe JM KOr'a 3aMydHaBa BJAKDBT?

Kena My pasbupa JH BCHYKO?
loBopuTe JHX OBJAT'APCKH?
Hayuuau JH cTe ypoka?
3aMuHaBaTe JHu ¢ IJleThp?

lapara Ha6Jauso Jau e?

Xerna My OBTYyBa JHU MHOIo?

U3 bbarapus JH NBTYyBA&T Te?

C BJak JH 3aMuHaBaTe?

CMsTaTe J¥ Ja IObTyBaTe C BJakK?

Cnupa JU BJAaKBT TYkK?

HcraTe au s BM pasBela M3 rpaza?

Q6udaTe Jau Cupa?

HcraTe sam fa nueTe Hewo?
H3MopeHH” JH cTe?

3a Codusa Ju szaMuHaBaTe?
CuMaTaTe JAM fa NUeTe Hewo?
CuaTaTe Ja# Aa crnupaTe B Codua?
OruBaTe JAHM yTpe BBB BapHa?
Ha XoTes Ju cTe OTcCeZHaJAHT
IlonoB, ruajZeH Ju cTe?
Hay4usu A4 CTe BCHYKO?
Xexa My H3MopeHa JH e?
[[puaTHO J4 e B XoTreJusa?

JoObp JH e XJsA0BT?
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Dobrd 1i e kaféto.
GospdZica Ivanova tik 1i &2
DoS81 1i e vldket?

fma 1i restorant nablfzo.

Restordntet nablfizo 1i e?

Ge Do 2.6.2 Other Question Words

Kodé e &48ata,
Kakvé ima f &43ata,

Kodé tma déb3r hotél.

Kék se kdzva mesd na angl{yski.

F kélko dasd zapddva kinoto.
Kogé zamindva vldkst,

Ot ksdé ste natddili bslgarski.
Kakvé iskate da piete.

Kakvé kdzahte?

Kakvé vino obidate.

Ot kodé pristignahte.

Ot kogd ste tik,.

Za kodé zamindvate.

Kakvé obf&ate.

Za kakvé otivate f Séfiya,
Xélko e &as8.

Kélko stridva hlydbet?

Kogd zapd&vate urdcite.

Kogéd zaminivate.

F kélko &asd zamindva vldket,

llo6po JH e kadpeTo?
T'ocrmoxuua UBaHOBa TYK JH €7
[lowesn Jau e BJAAKBT?

Mg J¥ pecTOpaHT Halbauzo?

PecTOpaHTBhT HalOJaHM30 JAH e7

Kbze e dYamara?

KakBo ¥Ma B dYamata?

Kbpze uMma n00bp XoTea?

Kak ce kasBa Meco Ha aHDrJuificku?
B KOJKO 4Yaca 3amnoyBa KHUHOTO?
Kora zaMuHapa BJAKDBT?

OTVRBAe cTe Hay4YuJu OBArapcru?
KaxBo dckaTe na nuere?

KakBo kasaxrte?

KaxkBo BUHO olOuyarte?

OT KbAEe NpHUCTUIHaxTe?

OT xora cTe Tyk?

3a KbAe 3amMuHaBaTe?

KaxkBo oOmyare?

3a kakBo oTuBaTe B Codusa?
Koxko e dvaca?

Koaro cTpyBa XJaa0bT?

Kora 3zanodYBaTe ypouure?

Kora pzamunaBaTe?

B xoako 4Yaca 3aMuHaBa BJAKDTT
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S kakvé petiva P&ter iz Belgériya.

Kedé spira vldkst.

Kakvé striva obéddst f tdzi
restorént.,

Ot kogh ste f t8zi grét.

S kakvé pristignahte.

Veof kakvé e vinoto.

Kadé e vinoto?

Ksdé ima dobré vino.

Za kodé smydtate da zaminvate,

Do kogé smyidtate da osténete.

Kék smydtate da petivate.

C rakBOo HNbTyBa lleTbp U3 Bbarapug?

Kvae cnupa BAAKDBT?

KaxBo cTpyBa 06ehBT B TO3M
pecToOpaHT?

0T xora cTe B TO3M rpaza?

C xakBO IpUCTUAI'HaxXTe?

B Kaxkpo e BHHOTOY

Kbae e BuHOTO?

KbzZe uma pgo6po BUHO?T

3a KbpAe cMsATare Ja 3aMuHaBaTe?

Jlo kora cuaraTe Ja ocTaHeTe?

Kar cumsTaTe Ja neryBaTe?

Listening In

1. Peter (P) happens to meet Mr. and Mrs. Krum (K) in the railroad station.

P Otkogd ste f S6fiya.
K Zend mi i 4s pristignahme v
dévet &asé.
P Edin priyatel na Zend mi ima
hotél tdk nablizo.
Iskate 1i da otldem tam?
K D4, no nte ne smé mndgo izmoréni.
Smydtam da potéglim za Virna dtre
slet ébet f &8tiri &assé,
Ako nyama v14k Ste ostdnem tik

nydkolko dni,

0T kora ctre B Codua?

Hena MK M a3 IpPHCTUIHaXMe B J[eBeT
Jyaca.

Eaun nmpusiTesq Ha XeHa MU HMa
XoTeJ TYK HaOJHB30.

HckaTre JM fa oTuaeM TaMm?

lla, HO HMe HE CcMe MHOI'O HU3MOpEeHH.

CusiTaM fZa TcTeJI'dM 38 BapHa yTpe
cJaez, o6es B 4YeTHUpH 4Yaca,

Axo HAMa BJAK, lie OCTaHEeM TYK

HAKOJKO IOHH.
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2,

3.

Ako ostédnete, Iskate 1i da vi
razvedd iz gradd?

D4, s udovélstvie,

Kélko e &asd.

Casét e p&t bes pét.

fskate 1i da potéglim?

As sem mnégo gléden.

MéZe 1i da otidem na restorint?

Dobré, I slét tovd, ako ne
sté izmoréni, md%e da otidem
na kfno,

Koedé e kinoto i kogd zapbéva.

Kinoto e tidk nablizo,

Zapbééva f dsem cidsi.

AKO ocTaHeTe, HCKaTe JH Aa BH
pasBefa 43 rpaza?

lla, c yAOBOJICTBHE,

Kosko e daca?

YacpT e mnetr 6es ImeT.

UckaTe JH fa MHoTeryuuMm?

A3 cBM MHOI'O IJalleH.

Moxe Jm JAs OTHAEM HA pecCTOpaHT?

Jo6pe. U caen TOB&, aKo He CTe
H3MODEHH, MOXe J[a OTHUJeM Ha
KWAHO,.

Kbhe € KMHOTO M kKora samnoisa?
KHHOTO e TyK HaOJHu30.

3arnodysa B oceM dYaca.

Mr. Popov (P) drops into his favorite restaurant.

Gospodin Popdf, {skate 1i mesd

s kartdfi

D4, blagodard., /..blagodarys.

Kakvé 1skate da pfete, vino ili
bira,

Imate 11 kafé?

D4, imam kafé, Iskate 1i &i%a

kafé?

D4, dko méZe.

T'ocnoaun HNonos, HCkaTe JH MeCO
¢ rapTodu?

la, Osarozaps.

KaxBo HckaTe fha NUeTe, BHHO HJIH

oupa.

AmaTe Jgu kade?

Jla, nMmam xade. HMckaTe s Yala
rade?
lla, ako Moxe,

Peter is trying to find his way around in the railroad station.

Izvinydvam se gospodine.

UsBuHsABaM ce, IrochnoiuEe.
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.
Cuzdenec:

gy

¢

As i fené mi petivame iz
Belgériya,
Kedé spira tdzi v1dk?

Tdzi vladk e za Plévdif

i Séfiya.

Blagodaré.

Izvinydvam se, ot kadé ste?

Ot Amérika,

Govdrite bdlgarski mndgo dobré,

Blagodard., Vzémahme urdci vaf

Nyd Yérk.
Razb{rate 1li fsi&ko?
Né 8&te,
ks ottvam f Séfiya dtre.
Iskate 1i da vi razved iz
grad3d?
Ses udovélstvie., Blagodars vi

mnégo,

A3 M xXeHa MU NBTyBaMe H3
Brarapuga.

Kboe cnupa TosH BJAAK?T
Yyxpnernenu: Tosu BJAaK e 3a [[JIOBAHB
u Codusa.

Buaarogaps.

HeBuHABAM Ce, OT KBbAEe CTe?

0T AMepHKE.

I'oBopHUTe OBJArapCKH MHOIO Ao0Ope.

Baaronapa. Bl3eMaxue ypolH B
Hio-jopk.

PasGupare Jau BCHUYKO?

He owe.

A3 oruBaM B Codus yTpe.

HAckaTe JH L& BH pa3Bejfa U3
rpaga?

C yaoBoJacTBHe.

Exarozaps BH

MHOI'O.
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Free Conversation

By the end of the first unit the student has at his command sufficient
vocabulary and constructions to carry on brief but intelligent conversations,
The lListening In provides models of such, The final stage of each unit
should be free conversation conducted between first the instructor and each
of the students, then between two students at a time until all have an
opportunity to participate,

This exercise will not function properly and effectively if new words
or constructions are used. The students should be strictly limited to what

has been taken up by the end of the unit in question.
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PARIEPec 2 T razglédali se
.,uf,j‘f/i muzéys
g o2 ./;zq, 2@ o7 T katedrélata
,./;e)}uﬁ , )/:: 9912/9 2 DICOH A Ly L= Borfis, Pé&ter i Zend mu ss
/>q3 2 zgag 244 Vufj eSS Uy razglédali muzéys i
I I2e L/S‘LA G lan,c . katedrélata.
ce2a segé
/bq 3 240€02¢ fd >>7 razgléZdat

QL/XC Al 37‘&,&9/{?&??3 %’ {ﬁ s hrémet Aleksdnder Néfski

(C”ZQ e /an’&ze'azc 130 pcrdee  Segd té razgléidat hrame

»%L(:” e 5&?53 % Za//glzc 2 . Aleks3ndsr Néfski,
74.//"2( P2CoN & viste
Jaamfume Sy zldtnite kipoli

Berem e 3varsere /?’?0»%/ ! Vigte zlatnite kipoli.

G
Haiy - >z/>o }%’»’rgczm @ ndy pro&litata
Zﬁ/)//f fa, &érkva, &érkova
éj 2}/2/7(2 D& eauly vaf cydla Belgériya
N > ’ [ f
ﬂé)f R e Haw ~09/>0§;fmamq ZE/UC ¢ Tovd e néy pro&litata &érkva
é ?éyzq Z’g‘,ﬁZQﬁuﬂ, f cydla Belgériya.
fa L2t JoqRee s da mi kéZes
dovtes e P s Icrotcee néfe 1i da mi ké¥ed
#a/éc?/z’qm & Oé;f"k—q narédnata bénka
St o viee $a dex Kapico Mé%e 11 da mi kdfed kedé
/C?G e %#GMR UQ&‘LCQ P e narddnata bdnka?
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Seeing the Sights Basic Sentences
they have looked at paarJeaJu ca
the museum Mysesa
the cathedral KaTe ApaJaTa
Boris, Peter and his wife have Bopuc, IleThp H XeHa MY ca
been to see the museum and the pas3rJejaJ My3es H KaTezpaJsasaTa.
cathedral.
now cera
they are looking at paarJe xzaT
the Alexander Nevski Church XpaMa AZeKCaHABP HeBCkH
They are now looking at the Cera Te paa3rJexXaT Xpaume
Alexander Nevski Church. AnexcaHADD HEeBCKH,
HBaBKa
look at BHXTe
~-the golden domes 3N THUTO KYNOJAH
Look at the golden domes! BuxTe 3JaTHHUTE Kynouaul
Bopuc
the most famous Haff-nmpodyrara
church 4Ye pKBaA
in all Bulgaria B UsaJae bBbarapuasa
This is the most famous church in ToBa e Hall-mpodyTrara 4YepxBa B
all Bulgaria. naaa Bwarapus.
lleTsp
that you tell mes A8 MH Kaxel
can you tell me? MOXe JX A8 MH Kaxem
the national bank HapoauaTa OaHkKa
Can you tell mes where the MoXs JiM fa MH KaXell Kble e
national bank is? HapoznaTa Gaukxa?
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-97%,5 < ?Q%z 2] fnq/:) 2 trydbvat 1i par{

A5 d8ar o mu mapay, .? Tryébvat 1i ti pari?
fQ el et S da smeny$ / smen$
Qe PURAHCI T2y amerikénski

/ ﬁu:c/’ezm 79@1 ?é i dvdyset délare

9& a3 HC KoLl '}q CALCHS &é«%er D4, &s 1skam da smeny$ dvidyset
2

<1 ¢¢Lc/>m RGH#C <ty aaévzy: . amerikdnski délars.
Fa Z;fc za3té
(o ltof 2 ter 2?—:/4%9/71»115 /”jf“f?‘ smeni8 gi / smeni3 parfte

>
Jcn,(?,o Fe 2 Gt zééﬁdl/ffn/o 9.2 Za8t6 ne gi smentd dtre?

jcuyc He el ffutes ?26}”«’7’ = J”? c? Za8t6 ne smeni¥ parite dtre?

Ha Ry SHeetr nall znées
e &e
HegedsS nedélya
AN 21 bénkite
Sty Zc[/cj/bé%f > zatvéreni
%vw SHaew ,2e Pmpe ;ﬁfﬂ(()ﬁd Nal? znée3 %e dtre e nedélya,
Y L Ozif‘%‘ﬂme s Sqm&férf%/, i &e binkite so zatvéreni.
é’/o#o vyérno

CuZ() , é/k/o#c . D4, vyérno.
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Bopue
money is necessary to you TpACBAT TH HApH
Do you need money? Tpsi6BaT J¥ TH napu?
leT®p
that I change A& CMeHS
American aMepHKaHCKH
twenty dollars rpalicer mousapa
Yes, I want to change twenty Jla, a3 ucKaM Aa CMeHS nsaiicerT
(American) dollars. aMOPHKAHCKH J0Japa.
HBaHka
why? 3aiuo
you change them CMEeHHII PH
Why don't you change the money 3ao He CMeHHH napure yrpe?
tomorrow? /3amo He rm cMeHMm yTpe?
lleTHp
don't you know HaJH 3Haem
that e
Sunday HeAeada
the banks CaHKUTe
closed 3aTBOpPeHK
Don't you know that tomorrow is Haxu agaem, 4Ye yTpe e HeleJad H
Sunday and the banks are closed? Ye CaHKHT6 Ca 3aTBOPEHH?
UBaEKa
true BSIPHO
Oh, yes, that is right. Jla, BApPHO,
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C 772 a/a(z 23 ze/) VCZ aQ stdrata &érkva
C& O 22 € &‘J%ﬁivg Svetd Séfiya

Z)Q prcTE | OTWL 71{9 @ CmaNGme Viste, éto tovd e stirata

/k9z>//cz{a , CJ&/@ ™ a 69%%/37- 8érkva, Svetd Séfiya.

qu & /é aAB 2229 et & da ya razglédame
2T Y {11
Ao fa napréivo

owore it pe 3 /43&2?4»«8, 2.3 1Iskate 1i da ya razglédame, 11i da
fq P20 MPUCQ b At :ﬁ‘@?x/ﬁq{o
S daunnkama.

potéglim naprdvo za binkata?

( ~
26 /0((9?0@ p6 dobré
fa: 9900/2;>3qv4@ da pobdrzame
dManw, ze e %D—a‘fﬁ%@ Smydtam ée e pS dobré da

\f o ’7295/\7*34% . pobérzame,

213,40/3 e a izmoréna
a2y si

%4‘59 5 Z’M/’@ﬁ[c\ i LR ? Ivénke, izmoréna 1i si?
Fa o7 gezg da otides

( v
2&1 P ijq &72{0/6’“1 ﬁa?qé 1ska$ 1i da otided naprdvo vaf hotéls?
“f XOo7TeN g }

ag (e 67/@.1 4s se boyé
Fa He d:; GQ q Jam ég/)f 9{92 da ne b{ da zatvéryst
9q Ho a3 ce 4/0:3 fc;‘ A cﬂ},(}w D4, no ds se boy$ da ne bl da
\f)q mgf;,f.ym dgqu mer. zatvdryst bénkata.
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(On the way to the bank)

HBanoB
the o0ld church cTapaTa 4YepKBa
Saint Sofia Ceeta Coduga
See, there is the old church, BuxTe, eTo ToB& & cTapaTa YepKB&
Saint Sofia. Cpera Codusa
that we look at it Aa S pa3rJaezaMe
or HaId
directly HA IpaBoO
Do you want (us) to look at it, or HcraTe au Aa & pasrjgezaMe HJAU Za
to go straight to the bank? noTerJauM HanpaBo 3a OaHkara?
UBagEka
better no-zodpe
that we hurry on Aa nmo6bpaaMe
I think we'd better hurry on. CusaTaMm, Ye e mno-zobpe faa
('It's better that we hurry on,!') no 6sp3aMe .
leTbp
tired u3aMopeHa
you are cu
Are you tired, Joan? UBaHKEO, H3MOPEHa JHU CH?
that you go Ja oTHZem
Do you want to go straight to the Hckam JaM 18 OTHZell HaNpaBO B
hotel? xoresna?
Hpanxa
I'm afraid a3 ce 6osa
lest they close B8 He OH Aa 28QTBOPAT

No, but I'm afraid the bank'll close Jla, HO a3 ce 0os na He OH A&

('they'll close the bank'). 3aTBOpAT OaEKaTa.
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'K%C’J{P

7%" A Ugadlte “fé&eaoe
ﬁ?LL¢%c «%%9 //o
c;)?ﬂo o Hau - @/ Colewure ;“JG 4l

szzm- //&n/pﬁ #4f‘202{49 e oa(ééo
0‘/‘7%‘4” O KUz 3 a/ud
€ @?/MJB
movﬂ a‘j.ﬂo 39@,%4@
cvaLzQ/)cc/"cu a 96‘4/59\}/{4 (Fﬁ‘kq
ggmo ?Tuﬂﬁé 01910 EwlﬁQtzP e

6%42q,ocwmq Hapo s #a c'g#(&e

jq 2200 2N T4 ©

&7 j&f’./zB' 522
Ja ?mz‘ f@&ga
%MV /@/ 202)27 4@

200 e & «
Koy e é>>Yi;26ﬂ/93947 S a
ey

=3

A Kpaon kg HASXEO

pamin a5

%&/@ye «wqu T I TR
/’L/oam/wa /503/(@()%68 S

x ) .
(;'/a L d f;o Evertoe
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vréme
Né né, Imame vréme.

vi§ Pétre

ednd ot ndy visdkite zdéniya
V{& Pétre, na dydsno e ednd ot ndy

visdkite zdaniys vef Séfiya.

tovd bydlo zdénie
bélgarskata narédna bédnka
éto, tovd bydlo zdénie e
b3lgarskata narddna bénka,
da popitame
oddélat
za &ufdenci
Ndy dobré e da popitame kadé

e oddéls za &uZdenci.

na krétka rashétka
Iskate 1i da ot?dem na krdtka

rashétka?

D4, sas udovélstvie.
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Bopuce
time Bpeme
No, no, we have time. He, He, HMaMe BpeMe
see, Peter BuX [leTpe!
one of the highest buildings e[HO OT Hali-BUCOKHTe 3AaHUS
Look, Peter, on the right is one Bux [leTpe, Ha ASCHO e eIHO OT
of the highest buildings in Hai-BUCOKHTe 3A8HHA B Codusd.
Sofia.
this white building TOoBa 0aJ0 3ZaHue
the Bulgarian national bank BrparapckaTa HapoAHa OaHKa
(Look there,) that white building Ero, ToBa Oasn0 3xaHue e Bbarapckarta
is the Bulgarian national bank. HapoAHa OaHKa.
that we ask Aa TOIHUTaMe
the department OTAEJABT
for foreigners 3a YyxJeHUH
The best thing to do would be for Ha#l-moGpe e na momuTaMe Kbie e
us to ask where the department OTZeAbT 3&a YyXJAeHnH

for foreigners is.

(After Peter gets his money)

HUBasoOB
for a short walk Ha KpaTKa pa3XoAkKa
Do you want to go for a short HckaTe J4 nga oTHAeM H& KpaTKa
walk? pas3xoAka?
Banka
Why, yes, that would be nics. Jla, ¢ YyAOBOJCTBHS.

(Yes, with pleasure).
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Notes
Note 3.1 Vowels, Diphthongs
Note 3.1.1 /yO/ /yu/

The sequences /yo/ and /yu/ between consonants are pronounced by some
speakers as /6/ and /ﬁ/ respectively. No examples have occurred in the Basic
Sentences but the sounds are included here for the sake of completeness,

Some examples are:

/asansér/ or /asansyér/ acaHchoOp elevator
/aktor/ or /aktyér/ aKTbHOP actor
/tiitiin/ or /tyutyin/ TIOTIOH tobacco

/6/ is like /e/ said with sounded lips. Compare German §, French eu.
/i/ is like /i/ said with sounded lips. Compare German i, French u.

Note 3.1.2 Vowel Review

In review, we may compare the Bulgarian and English vowels, Bulgarian

has six (stressed or accented) vowels; English has nine vowels. These are:

Bulgarian English
i u i x u
e ) o e &) o
a & a b ]
as in
{ma dtro bit 'jist! put
éto &asé mélye bet but story
segd bat hot bought

Bulgarian stressed /{/ and /¢/ are said with the tongue higher than the
corresponding English vowels (as in pit, put; for peet, EQQE see below).
Bulgarian stressed /é/ is about the same as English e in bet. Bulgarian
stressed /é/ is close to the o of ggg but is a little farther forward
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(towards, but by no means near, the a of hat). Bulgarian stressed /4/ is

not use the same vowel in ggggg and fggggg). Stressed /4/ is not the same
as anything in English (see Note 1.3). /i/ and /6/ are regarded as phonetic
variants of /yu/ and /yo/, not as separate vowels,

The unstressed vowels of Bulgarian may approximate the stressed ones in

quality. That is, /i e @ u o / and sometimes even /a/ may have about the
same quality unstressed as stressed. This is true of formal pronunciation,
Normal informal speech has three unstressed vowels: /18 e /. The
following chart gives both Bulgarian and English vowels and their relative

positions:
Front /{/ i /8/ Back
/1/ i /8/ /8/ u
/é/ /e/ o o
® /6/
a 0

(The Bulgarian vowels are in slant lines)
Note 3.1.3 Diphthongs

Bulgarian vowels must not be confused with English diphthongs. English
has diphthongs with y and w as well as long vowel combinations where the
length may be analyzed as h, All of these diphthongs have glides - that is
the vowels are somewhat drawled and change their quality during the drawl,

Some of the more frequent combinations are:

y w h
i iy see a aw house a ah palm
e ey say u uw blew ] oh raw
a ay my o ow no

0 oy boy
Bulgarian has diphthongs also but without the English drawl. Some of them

are:
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/iy/ angl{yski 'English!

/ey/ nedéy ‘don'tl!

/ay/ méyka ‘mother!

/oy/ véynik tsoldier!
Note 3.2 The Alphabet

higher than iy of see
shorter than ey of say
shorter than ay of my

shorter than oy of ggz

The alphabet was given in Unit 1 as a reference for those already

acquainted with cyrillic. The following discussion is for the student who

has relied on the transcription up to this point. Such a student must

learn the alphabet now and use it from now on.

The transcription will

be dropped, except for occasional use in the notes, after this unit.

Letter Comment
A a Represents /a/ when stressed

May very occasionally ﬁgpresent an

unstressed /a/ in careful speech

Usually represents /s/ when

unstressed

Represents /a/ even when stressed
in certain words and endings, as:

'are' Third person plural

First person singular ending
(some speakers use /4/)

Feminine singular pronominal
adjective

Masculine singular short article
'the!:

Feminine singular article 'the!:

(some speakers use /a/)
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Example
rpag grét teity!
I'paAbT gradét ‘the city!

(gredét)

craparta(f.)stdrate 'the old'

(stérsta)
ca s8 'they are!
CMEeHd smenyd 'I change!
Tasu téz1 'this' (f.)
rpaza gradd ‘the city!'
eceHTAa esentd 'the fall!
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Represents /p/ when at the end
of a word 606 bép 'bean'
or before a voiceless paired
consonant (for paired
consonants see Note 5.1). poGcTBO répstvo 'slavery!
Represents /b/ elsewhere 6aBHO bévno  'slowly!
EOGBD dobér 'good!
Represents /f/ at the end of a
word, JABB 1é¢ "lion!
before a voiceless paired
consonant BCEKH fséki 'levery!
and sometimes after a voiceless
paired consonant 3aTBOPA zatférys 'I close!
May represent /v/, /f/, /vev/ or
/vef/ for 'in': B KOJKO f kélko 'at how many!
vaf kélko
B rpaza v grad$ 'in the city!
vov grad$
Represents /v/ elsewhere BH6 vie 'you!
BA&K v1ék 'train!
Represents /k/ at the end of Apyr drik ‘other!
a word or before a voiceless
(paired) consonant.
Represents /g/ elsewhere rapara gérata 'the station!
APyruar drigiyst ‘'the other one!
Represents /t/ at the end of
a word Tpag grét teity!
or before a voiceless paired
consonant pasxoAxa rashétka 'walk!
Represents /d/ elsewhere IrpanbpT gradét ‘'the city'
apyr drik 'other!
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E e
X x
3 3
H u
B on
K =
Jd x

Represents /e/ or, more commonly, /1/

unstressed in informal speech

Represents /e/ stressed in

informal speech

Usually represents /e/ in
formal speech

Represents /3/ at the end of
a word
or before a voiceless paired

consonant
Represents /%#/ elsewhere

Represents /s/ at the end of
a word
or before a voiceless paired

consonant
Represents /z/ elsewhere

Represents /i/ or, more commonly,
/1/ unstressed in informal

speech
Represents /i/ elsewhere

Represents /y/ (most frequently

used after a vowel)

(Would represent /g/ before voiced

paired consonant).
Represents /k/ elsewhere

Represents /1/

cera

BHXTe

BpeMe

cera

BpeMe

HOX

BHXT®S

rocnoxa

asa

H3IOUT

TO3H

H3BHHETe

HCKaM

Hal-

Hio-flopx

BJI&K

BJ QK

segd "now!
viste "look!!

vréme time?
segd "now!

vréme ‘time!?
nés 'knife!?

viste 'look!!

gospoZi t'lady!

4s g

{spit ‘'test!

tézi ‘this'(m)

izvinéte t'excuse me!!

{skam 'I want!'

néy- 'most, -est!

Nyd Yérk 'New York!

v14k "train!

v1dk ttrain!
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Represents /m/

Represents /n/

Represents /o/ or, more commonly,

aMa ima 'he hast!
(there is)
He né 'no!

/8/ unstressed in informal speech kora kg4 'when!

Represents /o/ elsewhere

Represents /b/ before voiced

paired conscnants
Represents /p/ elsewhere
Represents /r/

/2/ before vd. paired cons.

/s/ /z/ /ses/ or /sez/ 'with!
Represents /s/ elsewhere

Represents /d/ before voiced

paired consonants

TO3H t8zi 'this!' (m)

mon za  pép da ‘'priest to....!?
ner pét tfive!
BpeMe vréme 'time!

c6 upka  zbirka 'collection!'
¢ Baaka [selz vlaks ‘'by train!

caep slét tafter!

orroBop édgovor 'answer!

Represents /t/ elsewhere Te té "they!
Represents /u/ or, more commonly, ypox urdk

/8/ unstressed in informal speech (§rék) 'lessont!
Represents /u/ elsewhere TYK tik ‘here!?

Represents /v/ before voiced

paired consonants
Represents /f/ elsewhere

Represents /h/

prusocoick filoséfski 'philosophical!
dusocod filoséf 'rhilosopher!

ABX déh 'breath!

(Would represent /dz/ before voiced

paired consonants).
Represents /c/ elsewhere

Represents /d%/ before voiced

paired consonants
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I m
I
P B
b b
0
A =

Represents /&/ elsewhere

(Would represent /%/ before voiced

paired consonants).

Represents /3/ elsewhere

(Would represent /%/ before voiced

paired consonants),

Represents /3t/ or /3/ final (or
if consonant follows), /¥t/
elsewhere,

Represents /s/

Used in older spelling at the
end of certain words, with

no phonetic value,

Used with following vowel
indicates /y/

Y40

yauma

Houm
ue

osT

rpan

acaschop

or a special vowel (see Note 3.1.1)

Used in older spelling at the
end of certain words, with
no phonetic value.

Represents /yu/
(See also Note 3.1.1)

Represents /ya/ when unstressed

in informal speech

Represents /ys/ when the /o/ is
the definite article or the
first singular or third plural

verb endings

Represents /ya/ elsewhere
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BT

or

SnoHM¥ A

ASHHAT
KOHAT
CMEeHHAa
MOJ g

&1éo

&43a

nést (nés)
Ste

pét

grét

asansyér

(asansér)

pét

Yapéniya
(Yepéniys)
denyét
kényst
smeny$

mélye
vén

'uncle!

tglass!

'night!

'will?

'road!

tcity!

televator!

'road!

'south!

'Japan!

'the day!
'the horse!
'T change!
'T beg!

'I'm eating’
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Two letters to be found in older books (those printed before 1946)

are no longer used but should be noted:

3 Represents /ya/ or /e/ usually

according to the alternation

explained in Note 3.h. Gsn byél 'white!
Gean béli 'white' (pl.)
F 3 Represents /a/ OBT pst 'road!

Note 3.3 Noun Plurals; Article Plurals /-te/, /-ta/

Trydbvat 1i vi pari? Do you need money?

Viste z13tnite kipolil Look at the golden domes!

Bankite se zatvéreni. The banks are closed.

Kodé i oddéls za &uZdenci? Where's the department for
foreigners?

Bulgarian, like English, has a number of ways of forming the plural of
nouns., The word /parf/ 'money' is plural (note the /-t/ for 'they' on
/tryébvat/ 'they (monies) are necessary'). The sentence is literally 'are
monies necessary to you?'. The singular of /parf/ is only used in slang:
/pard/ 'dough (meaning money)'. The singulars of the other nouns are:
/ktépol/ 'dome', /binka/ 'bank', and /Eufdenéc/ 'foreigner'. Both masculine
and feminine nouns may have plural /-i/. Most masculine nouns of more than
one syllable and most feminine nouns have /-i/ as plural ending.

Note the singular /&uZdenéc/ and plural /&ufdenci/. The singular has
an /e/ which is not in the plural., We call this moveable /e/. Many words
have such 'removeable' vowels. They disappear when an ending (other than the
article) which is a vowel or begins with a vowel (here the plural /-i/) is
added.

/-te/ as in /bénkite/, is the plural for 'the'. It is used with both
masculine and feminine nouns. The plural ‘'the foreigners', for example, is
/&ufdencite/.

A word with the same ending is /amerikénec/ pl. /amerikénci/ 'American'
(masculine; the feminine has another ending /amerikédnka/). Moveable vowels

occur with a number of endings,
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ednd ot ndy visdkite zdéniya. one of the highest buildings.

Tovd bydlo zddnie e bénkata, That white building is the bank.

/zdénie/ 'building' is a neuter noun. Although most neuter nouns end

The plural ending is /-a/.
The stem is /zdaniy-/.

/y/ is lost before /-e/ but remains before /-a/. The loss of /y/ before

/-e/ (and /-i/) is regular throughout the language.

The form for 'the' after /-a/ is /-ta/ whether the noun is masculine,

in /-o/ as /kfno/, a good many end in /-e/.
This is the most common neuter plural ending.

feminine or neuter, singular or plural, so 'the buildings' is /zd4niyata/.

Note 3.k Adjectives

e

As som gléden. I'm hungry (man speaking).

As sam glédna. I'm hungry (woman speaking).

Izmoréna 1i si? Are you (feminine) tired?

Tovd bydlo zdinie e binkata. That white building is the bank,

ako ne sté mnégo izmoréni... If you're not too tired...

Bulgarian adjectives have different endings for masculine (/gléden/
ending zero), feminine (/glédna/ and /izmoréna/ ending /a/) and neuter
(/by4lo/, ending /-o/) singular. The plural ending is /-i/, as in
/izmoréni/, for all three genders. (There is also an /-e/ ending for

neuter after palatal consonants, as for nouns.)

Tovd e ndy prodltata &érkva...
Ednd ot ndy visdkite zdéniya...
ViSte zldtnite kipoli.

Ksdé e narddnata binka.

Tovd i bdlgarskata narddna bénka.
Tovd e stdrata &érkova,

Otivat da vidyst stdriye
priydtel na Péter.
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This is the most famous church...
One of the highest buildings...
Look at the golden domes!

Where's the national bank?

That's the Bulgarian national bank,
That's the old church.

They're going to see the old friend

of Peter's.
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These are examples of adjectives with the suffix articles. As in English,
the article goes with the adjective when there is an adjective modifying the

noun, Conmpare:

Gérkvata the _church
proditata &érkva the_famous church
stdrata &érkva the old church

- o o -

Where there are several adjectives, the article goes with the first:

bérkata the_bank
narddnata bédnka the national bank
bdlgerskata narddna bénka the Bulgarian national bank

The masculine adjective ending plus the article is /-iyst/ or /-iye/ as
in /stériye/. The articles after adjectives are, then, masculine /-iyst/,
feminine /-ta/, neuter /-to/, plural /-te/.

Following is a list of most of the adjectives which have occurred,
giving the four forms:

Singular  Masculine Feminine Neuter ~ Plural  Meaning
byal bydla bydlo béli white
cyél cyéla cyélo céli whole
dobdr dobri dobré dobri good
gléden glédna glddno gladni hungry
edin ednéd edné edn{ one; pl.ones,

some

izmorén izmoréna  izmoréno izmoréni  tired
kaksf kakvé kakvé kakv{ what kind of
kritok krétka kritko krétki short
naréden narédna narédno narédni national
proéit proddta pro&ito pro&iti famous
stér stéra stéro stéri old
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visék viséka viséko viséki high
zatvéren zatvérena zatvéreno zatvéreni closed
zldten z14tna zl4tno zldtni golden

This list illustrates two other features which should be noted. The
first is the alternation of /ya/ and /e/ in /by4l/ ~ /béli/ and /cy&l/ ~
/céli/. Generally speaking, this variation is conditioned on the following
syllable. If the following syllable has an /e/, /i/ or /y/, /e/
occurs, Otherwise /ya/ is used. This alternation occurs only in certain
words, but there are a great many of these, and it is one of the hallmarks
of standard Bulgarian. Since the situation varies from area to area
(dialect to dialect) within Bulgaria, there is some mixture in the usage
of most speakers.,

The second feature illustrated by these forms is the 'moveable vowel!
(see Note 3,3 above) of /dobdr/ - /dobri/. Note also /edfn/ - /edni/,
/gléden/ - /glédna/, /kakéf/ - /kakvd/, /krétek/ - /krétka/, etc. This
list gives examples of /s/, /i/, and /e/ as moveable vowels., Moveable
vowels cannot be predicted, since both /zatvéren/ - /zatvérena/ with
/e/ in both forms and /zliten/ - /zl4tna/ with /e/ as moveable vowel, occur.

(The variation /8érkova/ ~ /&érkva/ 'church' is not an example of a
moveable vowel., It is a variation in pronunciation between a more formal

and a more colloquial form,)

Note 3.5 /po/ and /nay/

Smy&tam Se e pé dobré da pobdrzame. I think it's better for us to hurry on,
N4y dobré e da popitame, It's best that we ask.
Bihte 1i govérili pé biAvno. Would you speak more slowly?

These sentences illustrate the use of /pé/ and /niy/ with adverbs. /pé/
indicates a higher degree ('comparative') and /ndy/ the highest degree

('superlative'). These normally have primary stress, as in these examples.
Tovd e ndy proditata éérkva, This is the most famous church,

Ednd ot ndy visdkite zdéniya. One of the highest buildings.
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These examples are of /ndy/ with adjectives. /pé/ also regularly occurs:
/p6 proddt/ 'more famous', /pé visdk/ 'higher'. (Note: /pé/ and /ndy/ also
occur with other types of words besides adjectives and adverbs.) The
comparative and superlative of adjectives and adverbs are formed completely
regularly with the use of /pé/ and /ndy/. There are practically no irregular

forms such as English good better best. Compare:
dobér good prodit famous visék high
pé dobir better pé proélt more famous pb visdk higher
ndy dobdr best néy proéit most famous ndy visdk highest
dobré well bévno slowly mnégo much, too
pé dobré better pd bdvno more slowly = = ===-= more
néy dobré best ndy bdvno most slowly ndy mndgo most
For 'more' another word, /pévede/, is used.
The Bulgarian spelling for these forms is:
RoGBD OpOYyT BHCOK
no-Ao06sp ODo-NpodyT 10 ~-BHA COK
Hali-Z200DBp Half-nipouyr Hall-BUCOK
Aolpe 6aBHO MHODO
no-zoodpe no-6agg0 = mmee-
Hali-go6pe Hali-0aBHO Ha¥uHOrO
Note 3.6 Verbs with /i/ in Present-Dependent

iskam da smeny$ dviyse

I want to change twenty

délars. dollars.

zastd ne gi sment3 dtre? Why don't you change them tomorrow?

The verb /smenys/ has much the same endings as /a/ verbs., Compare:
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glédam glédame e faM raezame
glédas glédate TJe A8 rJjefaTe
gléda glédat raexna raenar
smeny$ smenim CMeHs CMEH UM
smenis smen{te CMEeHHum CMEHHUTe
smen{ smenyét CMEHHK CMEeHHAT

Verbs such as /smenyé/ are called /i/ verbs from this vowel's occurrence

before /-8/, etc.

Basic Sentences:

ne méZem da govédrim dobré.

ds se boy$ da ne bf da
2atvéryet bénkata.

Compare the following examples of /i/ verbs from the

We can't speak well,

You speak excellently.
They're going to see a friend.
We'll go on to Varna.

I'm afraid lest they
close the bank,

The full forms of these verbs with present endings are:

6osa ce

6oum ce

0oH ce

CoUM ce

6ouTe ce

6odaT ce

boyé se I fear

bof3 se you (familiar

TOBOpHA govérys I'm speaking

'OBO

singular) fear

boi se he, she, it
fears
bofm se we fear

pHm govérid you're speaking

I'oBOpH govéri  he, she, it is
speaking
POBOD UM govérim we're speaking

bofte se you (plural or T'OBOpHUTE govérite you're speaking

polite) fear

boyét se they fear

ToBOpPSAT govéryst they're speaking

BUAS vidye

BHUAHIE vidisd

92

I see

you see



BULGARIAN YACT 3

BHAH vidi he, she, it sees
BUAUM vidim we see

BUAHUTE vidite you see

BHAAT v‘idyat they see

o o s o o g B v e o

NoTerJs potéglye 1 start off 3arBop4d zatvérye I close

MO TerJum potéglid you start off B3aTBOPHm zatvéris you close

noreraun potégli he, she, it 3aTBOpPH zatvéri he, she, it
starts off closes

TOTeT UM potéglim we start off 3aTBODMM zatvérim we close

noTerJure potéglite you start off sarBopuTe zatvérite you close

NOoTerJaqar potéglyst they start off 3aTBOpPHAT zatvéryst  they close

Note: The stress of the verb may be on any syllable, but it is on the
same syllable (counting from the beginning of the word) in all forms of
the same verb. This is true of practically every verb in the language.
(This applies only to a single set of forms, such as the present here.

The past [or other form] of a verb may be stressed on a different syllable
than that of the present, but normally all forms in that tense will be stressed
on one particular syllable).

Note also the loss of /y/ before /i/ (/boys/ but /boi3/, etc.).

Two other /i/ verbs have been used only in the first person singular:
/blagodaryd/ 'thank you' and /mélye/ 'please'. /blagodarys/ is a regular
verb meaning 'I think', and /mélys/ another meaning 'I beg' or 'I pray'.

Spelling note: The first person singular ending and the third person
plural ending are spelled with & or A , never with » , This was
dictated by practical considerations, not pronunciation.

Note 3.7 Verbs with /e/ in Present-Dependent

Ste vi razveds iz grad$. I'11 take you around town,
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Iska$ 1i da otfdes.

Mé%e 1i da otldem pé kdsno.

Mé%e 1i da mi kéZete.

Ne méZem da govérim dobré.

fskate 1i da plete nésto?

Nali znde$ e Utre e nedélya,

The forms of these verbs are:

Mora

MOXell

MOXe

MOXeM

MOoxeTe

mMorar

Kaxa

Kaxell

méga
méZesd

méZe

méZem
mbéZete

mégat

kdzZe

kéZe$

Do you want to go?

Could we go later?

Could you tell me?

We can't speak well,

Do you want to drink something?

Don't you know that tomorrow is

Sunday?
Present Tense
I can nug piys I'm drinking
you can nuem pies you're drinking
he, she, nue prie he, she, it's
it can drinking
we can nueM piem we're drinking
you can nueTe pfete you're drinking
they can OHAT piyet they're drinking
3Hasd znéys I know
3Hael znéed you know
3Hae znée he, she, it knows
3HaeM znéem we know
3HaeTe zndete you know
3HaAT znéyot they know
Dependent
I say oTHAA otfds I go
you say OTHAel otides you go
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Kaxe kéZe he, she, oTHJe ot{de he, she, it goes
it says

KaxeMm kéZem we say oTHEeM ot{dem we go

KaxeTe kézZete you say oTuzeTe otidete you go

KaxaT kédZst they say oTHAAaT ot{dat they go
pasBeza razved$ I take around
pas3Bezen razvedés you take around
pasBe e razvedé he, she, it takes around
pasBeeM razvedém we take around
paseefeTe razvedéte you take around
pasBeznaT razvedét they take around

These verbs have exactly the same endings as the /i/ verbs. Before the
endings /5/, etc. (that is, where the /i/ verbs have /i/) an /e/ verb has
/e/ (if stressed or said carefully, otherwise /1/).

The alternations /g ~ %/ as /mégs/ but /méZe/ is a frequent type of change

in Bulgarian,

Nete 3.8 Verbs: Review

The forms given in Note 2.3 and Notes 3.6, 7 represent the three types
of verbs in the present-dependent: /a/, /i/ and /e/. The term present -
dependent is used as some of these verbs correspond to a present tense, as
'T'm drinking', while others are used only after certain particles, such as
/da/ 'that, to', /3te/ 'will', /ako/ 'if', etc. These latter are in this
sense 'dependent' and are not to be used as equivalent of a progressive
present tense in English,

The use of /da/ is to be particularly noted. It most frequently occurs
between two verbs, the first 'governing' the second: /iskam da piys/,
/smyatam da poteglys/, etc. It frequently corresponds to the English verb
phrase with 'to': 'to drink', 'to start off! etc., but Bulgarian uses a

regular verb form with personal endings.
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Examples of verbs with each of the three possible vowels in the present-

dependent are:

/a/
pasrJjexzaM razgléZdam CMEHS
pasrJexiam razgléida8 CMe HHI
pasrJexzna razgléida CMEHH
pasraexzame razgléidame CMEHHM
pasrJexnaTre razglézdate CMEeHUTE
pasrJexaart razgléidat CMEH AT
/e/
pasBeza razved$
paseeem razvedés
pasBele razvedé
pasBe LeM razvedém
pasBegeTe razvedéte
pasBezaT razvedét
Note 3.9 Verb: Negative (review)
Ne razbréh,

Ne méZem da govérim dobré,
Vie ne sté mndgo izmoréni.

Za3té ne gl sments dtre?

/i/
smeny$
smenis
smen{
smen{m
smenite

smenyét

Kaxa

Kaxem

Kaxe

KaXeM

KaxeTe

KaxartT

I didn't understand.

We can't speak well,

BUASA

BAAAM

BHAAHK

BUA M

BAJAUAT®©

BHAAT

/i/ unstressed
vidys

vidis

vidi

vidim

vidite

vidyst

/e/ unstressed
kéZo

ké¥ed

kéZe

kéZem

kéZete

kéZot

You're not very tired.

Why don't you change them tomorrow?

The negative of the verb was discussed briefly in Note 1.,6. Note that

the word immediately after the negative is usually stressed.

This is often

the verb, as /ne méZem/, /ne sté/ but may also be a pronoun, as /ne gf/,

occurring between the negative and the verb,

The combination /ne e/ may be stressed either /né e/ or /ne é/.
Multiple (double, etc.) negatives are normal in Bulgarian.
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For the future negative see the following note.

Note 3.10 Verbs: /3te/
do kogéd 3te ostdnete tik? Until when will you stay here?
Ste potéglim za Vérna. We'll go on to Varna.
3te vi razvedd iz grad$. I'll take you around town.

The particle /3te/ used before a verb in the present-dependent
indicates a future action. The verb indicates the person, the /3te/ being
the same for all persons. The dependent form of the verb is more frequent
after /8te/. This is a matter of meaning, It is more frequent to speak
of the completion of an act in the future ('I'1l close the door') than of
the doing of the act ('I'1l be closing the door'),

/3te/ is a form of the verb /$t4/ 'will, want'. This verb is now used
almost exclusively as an auxiliary. See Notes 15.1 and 26.1.

The negative of the future /ne $te/ is rarely used. The ordinary
future negative uses /ny4ma da/ followed by the verb: /nie nydma da potéglim/
'we won't go on'. The /ny4ma/ stays the same, the person being indicated by
the verb after /da/ and often also by the pronoun.

Examples of the future are:

a3 we BUASA ds 8te vidye I'11 see

THU We BUAUL t1 Ste vidid you'll see
To# uwe BuUAH t8y Ste vidi he'll see
HUe e BUAUM nie Ste vidim we'll see
BHe ule BHIHUTe vie Ste vidite you'll see
Te e BHULAT té Ste vidyst they'1ll see
a3 HAMa& [a BUAA 4s nydma da vidys I won't see
TH HAMa A& BHIUI t1 nydma da vidi$ you won't see
TO# HAMa fAa BHAH t8y nydma da vidi he won't see
HHe HsMa Ja BULHM nie nyima da vidim we won't see
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BHe HAM& A8 BHAHUTe vie nydma da vidite you won't see

Te HAMa [a BHAAT té nyéma da vidyet they won't see

Some other examples (with /3te/) of verbs occurring in Units 1-3 are:

a3 e roBopsa ads 3te govérys I'11 speak
a3 uwe kaxa 4s 3te kéZs 1'11 say
a3 e saTBOpHA ds Ste zatvérys I'11 close
as e Hayia 3s Ste nadde I'11 learn
a3 e OTCelHa 4s Ste otsédne I'11 put up
a3 me OoTHUZa as &te otfds I'11 go
as me TONHTaM 4s Ste popftam I'11 ask
a3 lle IbTyBaM ds $te petivam 1111 travel
a3 e NPUCTHrHA ds 3te pristigne I'11 arrive
as me pashaenam 4s 3te razglédam I'11 look over
a3 e pasrnaexzaMm 4s 3te razgléZdam I'11l be looking over
a3 Ule CMEHA 4s Ste smeny$ I'11 change
Note 3.11 Prepositions B, ¢

F kélko Easé B xouko 4Yaca?

Vaof kélko &Zasd BpB KOJKO dYaca?

z vléke Cc BJaKa

soz vlédkes

The prepositions /v/ 'in' and /s/ 'with' have several shapes:

/vs/ or /vev/ before /v/: [ve VArna/

/vov Vérna/ BB BapHa

/va/ or /vef/ before /f/: /vs Frénciya/

/vef Franciya/ BBB $paHUUsS
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/f/ or /vef/ before voiceless /f kélko/ B KOJKO

consonants otherwise /vof kélko/

/v/ or /vav/ or /vef/ before voiced /v gérata/ B rapara
consonants otherwise /vev ghrata/
/v3f ghrata/

/£/ or /vof/ before vowels /f edin &asd/

/vof edin &ass/

B eZHMH uaca
/sa/ or /sas/ before /s/ /ss Sofiya/
/ses Sofiya/

/se zét mi/
/soz zét mi/

cbe Codusa

/se/ or [/sez/ before /z/

CHC 3eT MK

/s/ or /ses/ before voiceless consonants /s Péter/

otherwise /sas Péter/ ¢ NleTwp
/z/ or /sez/ before voiced consonants /z vldks/ ¢ BJaKa
otherwise /sez vlaks/

/s udovolstvie/
/sas udovolstvie/

/s/ or /sas/ before vowels ¢ yZOBOJCTBHe

Grammatical Drill

GD 3.1.1 /s/ /i/
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8/yo refisyér pPexXuchHop producer
rybéntgen PBOHTI'GH X-ray
Sofyér modsop shauffeur
asansyér acaHCBHOP elevator
bok syér 6oxchOD boxer
trenydr TPEHbOP coach, trainer
kontrolyér KOHTPOJb OP comptroller
sabotyér caldoThop saboteur



YACT 3 BULGARIAN
gyén I'bOH sole
gyél T'bOJ mud puddle
kyépolu KbOIIOJNY a salad dressing
skiyér CKHUBLOD skier
ognyéve Or'Hb OBE fires
masyér Machop masseur
klydstaf KJbOWaB skinny
likyér JIAKBOP liqueur
montyér MOHTBHOP mechanic
aktyér aKThOp actor
Unstressed:
kyospé KboOCIIe oil-cake
1iglyo JAUT'BO driveller
i/yu kyumytr KIOMIOP coal
dytlya Aoxna quince(-tree)
tyutyin TIOTIOH tobacco
kytip Kol jar
plydvam TLICB aM spit
GD 3.1.3 Diphthongs
iy/ angl{yski aHraniickn English
soffyski codpuiicku pertaining to Sofia
artilerfyski apTuJepHHACKH pertaining to artillery
persiyski nepcuficku Persian
riy MHH drink!
ub{ystvo y6uiicrBo murder
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Byzantine

don't!
action

family

twenty
mother

let's gol

soldier
he
he came

calmness

vizant{yski BUSaHTHHCKH
ey/ nedéy Heneit
déystvie LeiicTBue
seméystvo cemeficTBO
ay/ dvéyset ZBaficer
méyka Mailks
héyde xaiize
oy/ véynik BOHHHK
téy Tol
doydé Bolktne
spokéystvie cookolicTBHe
Grammatical Drill
@D 3.3 Article

GD 3.3.1 Noun plurals (masculine and feminine)

7 . » ’
lBaH mma MHOrO mnap=s.

» 7
Hapure Ha EBaE ca8 B Gékxara.
. ”~ r'd
Beuuku GBHKM Ca 3aTBODEHM.
Ir'd 4
bBankuTe ca 3aTBOpeHu.
. » ’ ’
[lersp uma mpuATenun B rpana.
’

.
llpusitrenure Ha Iletsp ca B

4
rpana.
rd . . L4
Bopuc uMa aMepUKaGHCKM Iap|.
. L4 .
AMepUKAHCKUTE MApK Ce KAa3BaT

’
IoJNapK.

101

. ”

.
Hue B3umame yponu or Bopuc.

4 -
Ypouure ca MHOTO
, .
UranHoB mMa 106pM

L4 L4
IJo6GpuTe npuaTenu
Ld Id
Bcuuyku xortenu ca
. ”
Xorenure B rpana
I'd ] ”’
A3 umaM nmonapm.
'd

’

’
noGpu.
’
NPUSTEeJNH,
. rd

HEe C& MHOTO.

3aTBOPEeHu cera.

r'd
ca 3aTBODEHN.

4

HNonapure Mu ca B Gaukara.

’

ToBa e orTmensT 3a YyXOEeHLH.

'
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. 4
YyxaeHuMTEe OTMBAT B OTHena 3a
4
YyXNeHUn,
I'd . - 4
B pecropaHTa MMa8 MHOrO XE€HN.
’ ’
Xenure ca U3IMODEHH.
’ . 4
O6uuaM NPUATHU BeUEDH.

. 4 . ’
BeuyeprTe TyK ca MHOrO NDUATHHU.
’ . e
Kckxam nBe OUDH.

. 'd . 4
Bupure ca Ttyk, rocnomuH Ilonos.

. . Id 3
IBe yamx Boma, Monda!
s . ”
B yamure mMa BMHO.
s o » ’s
B rpama Mma Tpu uepKBNM.

' d . P4
YepxkBuTe B Irpajga ca BHCOKM.
. ’ . L4
A3 cBM B rpaza OT mneT IHH.

GD 3¢3.2 Noun plurals (neuter)

’ ’ - rd

VBaH umMa MHOTO Hema Ha rapara.
. ” 4
Hemara Ha lBaH ca Ha rapara.
s e . I'd
B rpana umMa BUCOKM 3H8HUA.
. 4 . Id
Bucokure 3naHus He ca No6pu.
. s - rd
3HDaHMATA B rpaja He c8 BUCOKM.
4 L] .

B To3u pecTOpaHT uMa 106pu

’
BUHA,

L] s’ . rd
HoG6puTe BuHA C8 MHOTO NPDUATHH.
. /’

O34 PecTOpaHT ca
» 4
MHOTO IOOpH.

L]
Bunara 3 T
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. ’ e rd
Inure cera ca MHOTO NODPUATHH.
. I'd P4
A3 oGuwam kaprodu.
’ I d
Kaprofure He cTpyBaT MHOTO Napx.

. o

. P4 . e ’
B TO3M rpanm mma MHOro pecTOpaHTH.
4 4
ofpua ca no6pu.
P4

XpaMbT 4UMa 3IJIATHU KYIOJHU.

. ’ ’
Kynmonute Ha xpaua ca 3JIaTHK.

.
Pectopanrure B C

L4 . -

. rd 3 T4
Tam HAMA JOODU My3eu.

' . . . rd
MyseuTe B TO3u rpan He ca nodpu.
’ - - Pl
Cofus uma Tpm rapu.
3 ] ”
Ha rapure cnupar Bnakose.
. ’ .
IBe rocnoxuuum OTUBAT
”
B pecTopaHTa.
d . L4
TocnmoxyuuTe OTMBAT B PeCTOpPAHTAa.

/’ I'd
MHoro 3naHMsa B rpana ca OenH.

PY .

"y P3 ”
3naHusATa B rpana ca Genu.
P e 'd

B rpanma ¥Ma MHOTO yHOBOJCTBMA.

-

I'd . -
YooBsoJacTBUATA B rpala CTPyBaT
. 4
MHOTO TN&apH.

. . ’ ’
A3 umMaM Hema B XOTena.
’ r'd
Hemara My ca B xoTena.
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GD 3.3.3 Completion Drill
Complete these semntemces using the Bulgarian nouns on the right with the

correct article,

Masculine and feminine

I. ... Ha Ilersp ca B GaHkara. napu

2. +.. B TO3M rpaj Cca 3aTBODPEHH. 6aHKa

3. Hue 3HaeM ... 38 yTpe. JPOK

4. A3 me BunA ... Ha Vman Ha rapara. NpUATEeN
5. +.. OO rapata He ca ROOpH. xXoTen

6. ... H8 yyxmeHela ca OT AMepHuKAa. nonap

7. A3 Bunax Ilersp na rosopu ¢ ... YyyxIneHel
8. Wman u IleTsp me orumar C ... BB BapHa. xXeHa

9. Hme oOuuame ,.. IO TOBa BpEMe, Beuep
IO, TIlo Toma BpeMme ... C& MHOTO MNDUATHU. neH
IT. ... Ha Tas3u YepKBRa ca 3NAaTHH. KyHnon
I2, Hue me pasrnenase ... B rpaza. uMyseit
I3. ... CTPyBAT MHOTO NAapHK. yama
I4., ... Tyk ca HoGpu. DecTopaHT
I5. ... B TO3W rpal HFAMAT 3JIATHM KYIOJNM. yepKksa

Neuter

I. ... B Ho-flopx ca mmoro mucoxu. 3naHue
2. +.. Ha llono® cTpyBar MHOro napu. Hemo

3. Hue romopum 3a ... B TO3U rpain. yIOOBOACTBHE
4, ... B TO3M PECTOPAHT He ca NOGDH. BHHO

5. Cera ... ca no-noGpu. BpeMe
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GD 3.4 Adjectives

. . 'd - r'd
A3 B3uMaM ypouum UfAJ HeH.
’ . ”
bankara e B LUANOTO 3XaHKE.
- 4 - I'd
Hue neTyBaMme HUAJN LHEH.
4 . ’
WBan me ocTaHe TyK UAJNA Henend.
4 . » 4
llersp np»TyBa nO LENM IHM.

o .

’ . 4
Toea e noG®Bp My3eii.

Id . 4
Mapua e nofpa xeHa.

3 . ”
ToBa e [06pPO BUHO.

rd » . 7’
B rpana uma nolpu Myseu.

’ rd . ’
EOMH OT uyXOeHUUTEe He e TYK.
L ’ . P
A3 of6uyam enHa xeHa.
’ . ’ .
Uckam enHo Miako, umons!
s . ’

Envu or Hemara ca Ha rapara.

’ . -
Kak®sB e TO3M TOCNOOUH?

4 - .
KakBa e tasu uepksa?

, *
KakBo e ToBa?

’ . .
KakBu ca Tesu napu?

’ . ’
Cera OmeHBT € KDATDHK.
. ’
Cnen kKpaTka pasxonka
- rd
IPACTUTHAXME B XOTeJa.
'd

. L4 .
A3 o6uuaM KpaTKM PA3XOIKHM.

F 4 Fy [d
Tosa e enuH HapOLeH My3eii.

. rd /7
HaponnaTa OaHKa e 10 XoTena.
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. L4

e ' d

Haponnara GaHka e BUCOKO 3HaHMe.
. ' . rd
YepkBaTa B rpaia € MHOTO BUCOKAa.
s ’ . ,
Tocnonue®sT € mo-Bucok ot MBaH.
’ - ”
B rpama uma BucoOkm 3naHuA.

-

L4 . 3 'l

Topa e enuH mpouyT My3eii.
. ’
Anexcannsp HeBcku e mpouyra
L4
YepKBa.
. 4 4
ToBa BMHO € IPOYYTO.
. ’ . ,
Tyk uMa NpOUYTU YEPKBH.

7’ . P I
T'apara e MHOTO CT&pO 3HaHHe.

’ ' ’

Bopuc e crap npuaTten Ha [leTsp.

.

. ” . 4
Crapara uepkBa e CBera Cofusn.
. . e

’
B pecropanTa mmMa crapu BuHA.

4 ”

L)
Bankara e 3arBopeHa B HelelNd.
’ . V4
MyseAT e 3aTBOpPeH LUAN IEeH.
’ ’, ’
ToBa 3maHMe e 3aTBOPEHO.
’ 4
IHec BCMUYKUM KHMH& B rpana ca
4
3aTBOPDEHH.

.
.

> .

’ -

Anexcannsp HeBcku uma 3naTHU
7’
KyHonu.

. L4 . -

rd

A3 mMaM enuH 3naTeH IHonap.
. ’ . ’

Ilersp nmue OT 31aTHA yama.
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’ - v . 4 -
Hue cMe B OBArapCKuM PECTOPAHT. B O6mpnrapcku pecTopaHT MOXe na
. g . ’ s - 4
A3 He nusA 6BATapCcKO BHHO. nuetre ObJrapcka 6upa u
. ’ o 4 . Pl
Hue oTuBaMe B OBJITapCKa UepKBa. 63BJITAPCKO BMHO.
/ . . 7’ Id - P4 4
[leTtp HAMA OBITrapCKU napu. bsanara, BHCOKAa uYepKBma € IIpoYyTa
» rd
Focngxuuawa e rnénna. CBC BJATHATE CU KYMNOJH.
-_— Id
3 4 '

B Haponnara CaHka CMEHAT
’ . Id
6BNTapCK¥ M aMEePDMKAaHCKU napu.

Hue BCUUKM CMe TJNajHHU.
. 7

. 4
Fopuc ome He e rnanes.

'd . e V4
. ’ . B To03m pecTopaHT uMa no6po,

[lonoB € MHOTO M3MOPEH Tasu . . .
. crapo, GAJIO BHHO.
Beuep. , . P .
. ’ . . YepKkBaTa € MHOrO CTapo, BHUCOKO,
Xena my Mapusi He e u3MOpeHAa. . P
. , , 6s1510 3HaHue.

Hue BCHMUKM CMEe HM3MOpPEHH.

”

e rd
Anexcannsp HeBcku e Oainara,

/’ .
. / .
" ca IpHATHHU 38
Beuepure OpuATHA BMCOKa YepKBa CBHC 3IJIATHH
4
rd
asxonka
p AKa. KYMOJN,
’ » - I'd
EneHa e MHOI'O NIpHUATH& XeHAa * ’ °
p * Hue He cMe u3MOpeHHM OT
’ . yd . I'd
bankata e 0aJ10 3LnaHuUeE. KpaTKaTra pa3XxOoIKa.
4 Id 4 r'd . 4 .
Tapara e 6ana M My3esaT e OaAn. Tocnonuus»T e mo6Bp M cTap
Vs » 7’ ’ . 4
Tyk BCUUKM 30AHUSA ca Oeiu. npuATen Ha liBaH.
, . . . Id »
* o ns no-cT
ToBa e aHTJIUMUCKA YEepKBa. Ceera Cog € no-cTapa, HO

4 /

- rd
* o A H KK
Hue roBopuMm aHTIMHCKH. TexCaHnpp HEBC €

. . L d

. rd . rd
A3 nuA aHrAufCKO BHHO. No-npouyTa uepksa. .
. . ’ . CrapuTe xeHUM ca UIMOPEHU OT
EnHa KpaTka pas3xXxoldKa € KpaTko . . P
’ KpaTKkarta ¥ NpUATHA DAa3XOonKa.
JAOBOJNCTBUE. p ,
. ’ . UyxneHUUTE Ca 38TBODEHHU B
Tocnnoxata € rnalHa U M3MOpEHa. . . P
BUCOKOTO, CTapo 3IaHue HO
P ’ . 7

elHa cTapa, HO MPOYyTa YEepKBa.
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’ . . 7’
llpuaTenure Ha bopuc nuMAT MHOTrO

nodpé " npoq&ra 6upa OT

rd

. 3

4

3JIATHU Yamu.

e

B To3M aMepMKaAHCKU DECTOPAaHT

’

uMa OBITE&DCKHM BHHA.

GD 3.4 Complete these sentences using the proper form of the Bulgarian

adjective for the English on the right,

I.
2.
3.
4,
5.
6.
7.
8.
92.
I0.
II.
I2.
I3.
I4.
I5.
Ie.
I7.
18.
I9.
20.
2I.

Hue me oTuineM HE ... PA3XOXKA.

«ss Xpam e TOBA?

Cera BeuepuTe ca MHOTO ...

eses OT UEPKBUTE HAMA 3JIATHMU KYIMONH,
B pecropaHTa me mus emHO ... Kade.
A3 me ocraHa BBB BapHa ... Henmend.
Cera B Cofva “Ma ... DPECTOpDAHTH.
Ha o06san nuxMe oT ... uyamu.

BuHOTO B TO3M pPEecTOpPaHT € ...

He BCcUuUKM 3IAHMA B TO3M Tpal Ca ...
bankata € B eOHO ... 3OaHue.

Vray umMa eguH ... OoONap.

KuraTa He ca ... B Helmens.

Hue uckame pnpa cMeHuUM ... Napu.

Or pasxonKaTa X€eHa MM € ... M 83 CBHM

Mysear e ... 3naHue, HO uUepKBATA He €

YTpe me umame ... I€H.
T'ocnoxuuara e ... OT DPA3XOLKATAa.
BnaksT € MHOrO ...

Hue oruBame B ... Karenpana.

eee OT HemaTa HAa HeTmp ca ome Ha& rapara.
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short
what kind
pleasant
one

good
whole
peoplets
golden
famous
high

old
American
closed
Bulgarian
hungry
white
pleasant
tired
slow
English

one
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22, ees C8 TE3M 3HAHUAT what kind
23. 3amo e ... TOB& 3maHUe? closed

24, XpaMpT € eIHA ... YEDKBa, famous

D 3.5.1 Comparison of adverbs ’

Cu;Tau, ge e né_noﬁpé, éxo MMersp e paarnénan nyaéﬁ oT

noégbaaue. BCHUKM Héﬁ—ﬂOGpé.
. s ’ - - ’ . -

Mapus roBopM aHTrAMHCKM HoO-Jjob6pe

d
or Ilersp.
4 . L] L -
[lo-noGpe e, aKO OCTAHEeM TYK 3a
4
o6An.
4 » 3
llo-no6pe e na He OTUBaMe B
4 ’

rpana, HO Ja OCTAaHEM HAa
’
rapara.
4 . 'd d .

Hue roropum Omarapcku no-poépe
4
OT UyYXHEeHLHUTE.
V4 . rd rd .
Bopuc e pasrmenan my3esa no-po6pe
4
or Ilersp.
I'd . . »
Illo-no6pe e, akKoO TrOBODUM
4
aHramicku.

' d . I d
Eneua ronopn aurnuﬁcxn

Han—noépe OT BCHUKHU.

or npnnwennre Ha Bopnc, MBaH

TOBODK Haﬁ—nodpe 6$nrapcxn.

. . rd . L4
Ta rosopu no-po6pe or Nmarm u
[ 4 - P

pa3bupa Hal-no6pe OT BCHUYKH.

Or amepuraHuuTe TYK, a3
Y . rd -

pas3bupam GBIATApPCKM Haii-nolpe.

7’ . ’ -
DuxTe su roBOPUJIM NO-6aBHO?
’ - . ld .
Cera BJaK®»T NBTyBa NO-6aBHO.

. . 7’ 0 Id
A3 rosops no-6aBHo oT lman.
. ’ .

. -
Mapus nue no-6aBHO 6upara oOT
L4
Bopuc.

v N ’ .
[lonoB roBopm Haii-GaBHO OT
’
BCHUUKH,
4 I P4 . ’
Haii—-GaBHO OT BCHMYKK NBTYBa TO3M
BJIGK.
’ s . -
Or npusATenuTe Hait-6aBHO mnue
P4 7’
ounpa lman.

4 . 4 - I'd
Bopuc roBop no-6aBHO or Mapusa
rd . /

M Ha#-0aBHO OT BCUUKHU,.

’ . ’ .
Ilersp roBOPM MHOTO, HO UBan
- ’ - (4

TOBODH Ha¥-MHOTO OT BCHUKH.
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’ 4 . s . I'd

Or npusATenutre HAW-MHOrO Bapuo e, ue o6uMuam BUHO,

. td Pd - . e

neryBa Illetsp. no-BApPHO e, ue o6uuam Oupa
d . L d » ' d ” . .
Bopuc nue Hali—-MHOTO OT BCHUUKM. ¥ Haii-BAPHO e, ue ofuuam
'

. - ) - BOLIA.

A3 mHOTO OOMYaM kade, HO ,

d .

T'apara e 6auso no rpana,
e 4 .
XOTEeNbT € Nno—-0JMU30 M
4 e

pecTopaHThT Hai-GAM30 HO

Id

7 [4 -~
MO-NPHUATHO € C NPUATENH U rpala.

. . rd
noBeue o6uuaM O6upa u

rd . ”
Hal-MHOTO - BMHO.

. 7

7
Cera e nNpuATHO 3a pas3xXOlKa,

s 7’

Haﬁ—HpMHTHO € C Trocrnoxuua.

GD 3.5.2 Comparison of adjectives

’ Vd . . - . " . I
Bopuc e no-mo6mp npusTen OT B Cojpuss mma no-po6pm xoTenm, HO
' rd ] - .
IleTsp. BbB BapHa uma no-noGpu
Ve . . 4 . -
To3u My3e#k Tyk e mo-po6®p OT pecToOpaHTu.
. e
TO3X Tam. P . . .
. . - . . lpan e Hail-no6Gmp mpusATeN Ha
Mo~no6sp BIAK € TO3M B IBa .
. [lersp.
’qac&. rd - . .
Hai-noGpuaT npusren Ha Illersp e
e . P . -
bankara Tyk e no-no6pa oOT UeaH.
. Vd . . L4 . ’
6aHKaTa TaM. Haii-noGpmMAT BNAK Tasm Beuep €
' . -
Tocnoxara e no-po6pa oOT TO3M B mMECT yaca.
- . g . - ’
rocnoxuuara. A3 cuaTam, ue Ha¥-7106BD BNAK €
d s -
’ . 4 . TO3M B IBa yaca.
BearapckoTo BUHO € no-no6po
Vs i . . 7
OT 6AJOTO. Haii-noGpHUAT DPECTOpPAHT e TO3® IO
. s Ve . ’
Kunoro B rpama e mo-no6po OT rapara.
. ' / . . . .
TOBA& Ha rapara. Codus uma Haii-mobpara BoHa

”
B Bearapus.
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P4 - . P4
B TO3M peCcTOpPAHT MOXe Ia MHHueTe
4 'd

Ha#-HoCpOTO BMHO B rpaiua.

. ’ - . s

Crera Coduss e nmo-crapa uepkKBa
or Ceera Hepnens.

. 7’ ' .

ToBa BMHO € IIO-CTEPO OT Tas3u

. .

6upa.

- ’ . 4
llerzp e mo-ctap or bopuc.

. 4 r'd .
30aHMATA TaM ca Nno-cTapu or

. rd

308HUATA TYK.

. . L4 rd
Hait-cTap OT Bcuuku e lmaH.
o’ .

Cmera Cofua e Hali-crapara

4 r'd
yepkBa B bmarapusa.
. ’ 4 - ’

ToBa Tam e Hal~CTAPOTO 3naHHE

7
B rpans.
P . - ”
Hali-crapure 3maHWs B rpana ca
P rd

Te3u OO rapara.

’ . . rd
bankara e no-sucoka OT rapara.
3dnaHMeTO Ha GaHKATa € MNO~BUCOKO

Id

OT TOB3 Ha rapara.

rd . - 4
Ha#i—-BUCOKOTO 3HaHuMe B rpaiua e
. rd
TOBa Ha O6aHKara.
. V4 . -
Anexcannsp HeBcku e Hall~BUCOKaTAa

4
yepkBa B brniarapwus.
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. 4
Or npuArtrenure Ha bBopme
4 . rd
Hafi-Bucok e IleTsp.
s L . .
Haji-sucokure 3maHusa B uHANA

rd

b -
bBsnrapuma ca tTe3u TaM.

s . v ’
Mapus e no-rnanua ot VBax.

. . bl

rd -
llonoB He e mMo-riaafeH OT XeHa

cH.

s . Pd -~
Hali-rnagen ot scuukm e Ilerwp.
rd - - rd

Mapuss e Ha-rjazHaTa %XeHa B

e

rpazna.

rd . . rd
Bopuc e no-npuaATeH ot lBaH.

. rd

e L4
Mapusa e no-npusATHa XeHa OT

rd
Enena.
rd . - V'

llettp e Hal~-OpUATEH OT BCHUKH.

’ rd I Ld .
B nana bmnrapusa HAMa no-crap
7 . 4 rd
¥ MNO-NpOuyT My3eil oT TO3MU.
. 4 . s
ToBa e Hai-cTapUAT M Hak-
. s ,

IpouyTuAT My3eit B Bwiurapus.

’ - -
B T03M pecTopaHT me mIHeM
P . 4 L4
Halfi-craporo u Hali-npouyroTo
4 . 'd

BMHO B uaAna bwarapmda.
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7 . L3 4
Fankara e MHOTrO cTapo 3naHue,

. '

7~ I
Mapus e crapa xeHa, EneHa e

' s . i . - d
HO MY3efT € No-CTap M no-crapa ot Mapusa u llBanka
v g . s g P4
yepkBaTra e Hali-crapa B rpapa. e Hall-crTapa OT TpUTE.
- . - i -
A3 cBM uM3MOpeH oT pas3xonkara, CusATaMe na pasriaenasme

. e

L4 e
HO M&pKH e MOo-N3MOpEeHa Hn

v
Enena e Hafi-u3mopeHa oOT

'
BCHUUKHU. .

[lonor e no-crap

4 . r'd
YepkBara B rpajia e mpouyra,
rd 4 )
My3eAT e NO-NpOoYyT, HO
rd '

XpaMm®T € Hal-npouyT,

P4 . P
BnakeT 3a Codus e GaBeH,

r'd . rd .
BJIaKBT 3a BapHa e no-6aBeH,
HO BNaksT 3a [lnoBIus e

. .

Hall-06aBeH.

GD 3.5.3 Completion Drill

xeHa B rpana.

Hall—-cTapua M HaA-NpouyyTrus

rd - <

My3eit B uana Auepuka.

4 -

oT Haii-crapara

Complete these sentences using the Bulgarian adjJective or adverb with the

proper comparative or superlative form for the English on the right.

I. A3 me pa3rnenas Mysesd ... oT lBan.

2. To# pasbupa AHTJIMHACKA ... OT BCUUKH.

3. Mapus rosopu MHOTO ...
4, A3 rosopa ... or Mapmua.
5. [lersp roBopu ... OT BCHUKH.

6. Ta rosopu aHrauiicku ... or Bopuc.

7. OT BCHUUKM BJAKOBE ... nNpTyBa TO3U BJIAK.
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well
well
slowly
slowly
slowly
well
slowly
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8. Bopwc roBopu ... OT ABax. pleasantly
9. Bbupara Ha lBaH e ... or bupara nHa bopnc. good

I0. MyseAT TyKk € ... OT My3esAT TaM. good

II. .+ 3I8HAE B Trpajla e TOBa IO rapara. high

I2. Bankara e ... OT My3esT. high

I13. Csera Cofusa e ... 4YepkBa B Codud. old

I4. Tapara € ... OT TO3M XOTelN. old

I5. Mapus e ... OT BCHUUKHU, hungry
Ie. A3 cEM ... oT IleTsp. hungry
17. B TOo3¥ pecTOpaAHT MOXeM Ila IHMeM .., BHHO famous

B uAna bnnrapusa.

18. Karenpanara e ... OT Ta3M UEpKBAa. famous
I9. Or Bcuuku npuArenu Ha lBan ... e bopue. pleasant
20. Enesa e ... or Mapus. pleasant

GD 3,6 1 Verbs

. . -
4 . 4 v

A3 cMaTaM ga cMeHsd BJaKa B Bue moxere ;M ma CMeHUTe napure
rd I
IInoBous. B xorena?
7/ . .
MoxeM M I1a CMEHMM Jiecer . . . s
p; Bcuuku rosogﬂT 3a Mapusa u Iletsp.
nonapa?
;. . . Hue POBOEMM 3a rpaﬂ BapHa.
3amo ucKaTe Ia CMeHuTe napure?
. - . Aa oﬁnqau na POBOBH aurnuncxn.
Hckam pa ru cMeHA 3a Oa kynda .
. Tomopure nu anrnuﬁcxu?
Meco. . .
. . .. ToBopum i1 GBITAPCKU?
[leTsp MCKa 1a CMEHM IoJapure . . . .
. BuxTe nu roBOpWMIM Nno~GaBHO?
B OaHKaTa. . . .

A3 roBOpDA @HTrAMACKM, HO

. Vé
He TOBOpPs OBJT&PCKHU.
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. rd .
Hue oTuBamMe Oa BUIUM

. . ” 4

Haii-BUCOKOTO 31aHUE B rpana.

lle BUOAMM M BCHUUKO B My3ea?

e ’

s »
Ha, me BAIONTe My3es u CJen ToBa

MOXe na BUIUTE KaTelnpajaTa.

4 L4 rd -
llersp UCKa Ia BUIM NOPOUYTHUA
/u
My3en.

rd rd

CmAarTaM na BUOA UAAUA rpan B
ABa IHU.
4 Il - ”

Uckare 51 pa BUAUTE eLUMH CTAap

. s
npusiten Ha MBaH?

’ ’ s rd
lla, Hue uMCKaume Ja TO BUIUM.
rd . -

Te oruBaT Oa BUAAT €OUH CTAp
d
npusiTen.
4

'
Axo ro BumusAT, me My KaxarT.

7 ’ s
HpnﬁTennTe CMATAaT AOga noTerJAaT
. 7
B TpK yaca.
’, . s, .
Bue me norerjJuTrTe B €OIUH yacsa,
s . 4
HO HMe Me ITNOoTEerJIMM B CeleM
yaca.
7 . . ’
YTpe NCKaM Ja 1norerja 3a Bapaa.
- d .

Bopuc cusita na norernu 3a

d / 7
Bapua 6e3 xeHa cH.
. 7’ .

7’
3amo He MOTEerJNUTEe B OCeM yaca?

» L4 rd
Xena My me norerny C BJIaKa B

7’ .

ner yaca.

112

. I d I'd
UBan ce 6O OT UyXIEeHLM.
. s/ . ’
A3 He ce 608 OT TO3M uyxneHel.
. e Ld 4
Mapus ce 6ou Ia IBTyBa C BJIaK.

rd
3amo ce CGOUTe Ia CMEHUTe

'
napure?
¢ e . V4
A3 ce 6o OT MHOrO NpPUATENH.

-

. v
Hue ce 6ouMM, ue BHHOTO He
Ve . s
CTPYyBa MHOrO IapH.
0 I . .
Ilerryp He ce Gom na oTule Beuep
4
Ha8 pa3XOolKa.
. e

r'd
Bcuuku ce 6oAT ot UmaH.

.

me 3aTBOPAT

I
Cusitare nm, ue
. L4

6aHkaTa yrpe?

4 e . rd
lla, yTpe me 3aTBOpPAT GaHKaTa.

. . s
TocnonuHbT KMCKa na 3aTBOPM Xe€Ha

”,

CH B XOoTexna.

4 . 'd

le 3aTBOPAT My3es B ueTHUpH uaca,
7 . -
Boa ce, ue Bopuc me 3aTBopm
rd

4
PecTopaETa M He OTUIE CIHC
. ’
xeHa CH BHB Bapua.
'd I'd

3aEo He 3aTBOpMTE pecTOop&HTaA M

. e -,

OTHHAETEe CHC XeHa CcuM BHBR Bapua?

L4 ’

I'd
Wranos, Gnaronaps Bu 3a BuHOTO.
4 d .
Tocnmonun IlomoB, Hue Bu

s’ 7’
6raronapum 38 pas3xolnKara.
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4 . - I

llerpos, 3amo He Giaropapure Ha& [lle ce M3BMHA yTpe B KaHTOpAarTa.

’ 7/ - ’ Pl
Npan 3a mapure? Axo a3 ce M3BUHA ¥ TOH me ce
7/ / d
Yrpe me ro BMOA M Ile MY M3 BUHH,.
s Ve e .
gnaronapsd. I3BuHeTe, KbOoe e rapara?

I'd
.

HckaTe nuM I8 ce M3BUHUTE HA

Bopic?

GD 3.6.1 Completion Drill
Make sentences with each of the pronouns given, changing the verb as
necessary. Pronouns in parentheses may be omitted, but the verb must show the

person in each case, °

A3 me cMeHsa TInapuTe B OaHKara.
™ ”" n "
.roﬁ L L] "
HHe n " L
BHe " n L]
Te " " "

Boum nm ce (Tu) Ia CMeHum jonapure?

n (B“e) " []
" (TH) n f
" ('re) ] "

® For drill purposes two new pronouns are used: TO# the' and TA 'she!,

13
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Yrpe

Te
a3
HHAE
To#

BHUE

Kora

n

Axo

(a3s) He 3ars

(te) "
(ra) "
(uue) "
(tu) "
He ce O0oAT xa

(Bue) cuaTarTe
(tun) "
(te) "

(1) "

(Toit)

Bue
as
ToOM
Te
HHE
™

THA

3aTBOpHUTE

opsA XaHTOpaTa.

CMEeHAT

n&8& 1noTeriuTe

6aHKaTa,

napure.

Bue
THA
TH
Te
HUEe

as

14

3a BapHa?

HAMa

na

CMEHH

napure,
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GD 3.7 e Verbs
JYTpe me OTHIAEM HA KHWHO. lle s pasBena ma Buzu rpana.
CMaTaM na oTuIa Ha pas3xolka C lle ru pasBenem nu u3 rpana?
e 7 d

NpUATENN, Lle rm pasBena, HO yTDe.

. 4 . e
Hue TpAGBa na oTuUIleM HA UYEpKBAa. .. .

rd

HckamM na orTuna ma BUOA EIOKUH

rd
npusTen.
g

AKO oTupere Ha uepkKsa, me

. e
Bunure Ilersp.

4 -
lle oruna na cueHa mapu B
Ve
GaHKaTa.

Kene me orupnere yrpe?

4
yrpe me OTHIeM H&a pa3XolKa.

. 4 .
Ilersp ce Gou nma orune C

yyxneHena.

e . rd
Cuaram na passena Mapma us
4

rpana.

. rd rd

Ako passena llpaH, m Bopuc me
KCKa.
. 4 o 4

NBan ucka na pasBene BCHUYKU N3

7
My3sed.

rd

bopuc me passele xeHa CU U3

'l
rpana.
4 rd
Axo ro E&BBGH& 3 Mysesa, He

- rd

Mora na oruna Ha KHNHO.

KakBo. uckare na nuere?
P4 » r'd
Mckam na nus Oupa.
rd

7 » Vd rd .
Kakso nue MBau? lBaH mnue BUHO.

4 . »
MoxeTe nu n1a nueTe BMHO cChexn

4
6upa?
° - s 4
Mora na nua Boma, HO He BMHO.
s rd

A3 A MHOTO MIJIAKO.

4 . -,

Hckare nu na mueTte MIAKO?
' ’ . 4
He, 6naromapsi! Cera He Mora na

4
NINA MIJIAKO.
7 . b4
O6uuare nu na nuere xkajde?

Hue He o6nuame na nmeMm kade.
7 . Ve

Te nuaT kade, aKo ca M3MODEHH.

7 - .
N3BuHeTe, 3Haere U KpIe e
My3eaT?

,

Ve ” 4
la, 3Haas. Ha mAcHO oT rapara.
Mora snm na 3Has kKora 3anousa
rd
KMHOTO?

.

i 4
Hue He 3HaeM ypouute Cu 3a

&Tpe .

115
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. .

’ 4
Bue TpaGBa na 3Haere BCHUUYKO!
4 . bd
3Haetre snu Ho6pe aHTIMHCKU?

. . 4 *
A3 3HaA aHramiicku, HO He 3Hasd
e

OBITAPCKU.

- b4 .
Bcuukn 3HasagT, ue pas3xonkKara e

4
YOOBOJCTERUE.,
- -~ .
Bopuc He 3Hae kbIEe e
7’

Kartenpanara.

. I'd

Cuaram na kaxa Ha llersp 3a
napure.

. N Ve B
Axo xaxere Ha Ilersp, TpAGBa
. rd

na kKaxere um Ha bopuc.
OruBame na kaxeM Ha Mapus, ue
. rd
samuHaBame 38 BapHa.
yd - Ve
KakBo me kaxere 3a BUHOTO?
rd . ’
lile kaxa, ue e MHOTO nOOpO.
boa ce na kxaxa Ha [lonos.
. , .
Hckame na My kaxed u me My
4
KaxeM.
v . . rd
3amo He MM K8XEeTe Kble OTuBare?
7 .
Axko Bu kaxeMm, me kKaxere Ha
BaH.
e

Mora nu nma cCMeHS napu TYK?

’

MOXQTG, HO CMATaM, Y€ He MoxeTe

7

A8 CMEHUTe 61nrapcxn napu.

116

7 . rd
3a KONKO yaca MoxXeTe na

.

4
pasrnenare rpana?

L4 . rd
Hue MoxeMm ma ro paarinename 38
14 4
mecT uaca.
7 e

Bcuuku morar na OIBpTYyBaT C Bll&K.

rd . .
UyxOoeHeUubT HE MOXE I8 CMEHH
4
napure.
. ‘ 4 .
Hue MoxeMm na pasbupame, HO ome
» 4
HE MOXEeM Ila TOBODHM,
rd s -
Mapus He MOXe Ia TOBODH
4

6BNATapCKu.

» 4 . ,
AKO ocTaHa TYK, HfiMa I& BUIA
re
Bapra.,

-
4 .

MNckam na ocTaHa 4 na pasrienam
BCHUKO.
. . . 4
BaH cusATa Da ocrTaHe B rpana
ome IOBa IHH.
s s 4 ’
He Mora nma ocraHa; HAMaM Napu.
4 . 4
3amo He ocTaHeTrTe 1o yrpe?
4 4
lle ocTaHeM ¢ yOOBOJCTBUE.
s , s ,
Mcxkam na ocraHa, HO HAMaM BpeMe.
. - 7’ 3 -
AKO ocTaHaT ome eIUH leH, me
T pa3Bela U3 rpala.
- . rd
Hckare nx ma ocraHeTe 3a 06An?
v’ 4

lle ocTaHeM ¢ YyILOBOJCTBUE.,
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7 » . -
A3 TpaA6GBa na oCTaHa eIUH IeH
4
B I[InoBpous.
. s . rd
Te cMATaT Oa8 OCT8HAT HAKOJKO
. 7’
IOHU BBHB BamMHrTOH.

’ 4 .

Kora me 3apouHeTe na paariaexnare

rpana?

lle 3anou”HeM na ro pa3rnexnade

s

oT yTpe.

L . .
3amo He 3al0OYHEeTe Ia B3uMaTe

. s,
ypouu mo OBIArapCKu?

s -,

'
He mMoxeM Da 3amnouHeM; HAMaMe

rd
napu.
4

rd .
C xakKkBO me 3anoyHaT o6ana?

Te me 3amouyHaTt o6sala ¢ uvama

4

BMHO.

- ”

3aMyHe nu 3a Amepunka?
b4 rd

me 3aMMHE CBHC XeHa CH.

Bau me

7 . -
lla, Toit
rd

C KaxKBO me 3aMWUHAT Te

7 P4 -
CuaTam, uye Te NMe 3aMMUHAT C
d
BJAK.
V4
HckaTe nu na 3aMuHEeTe 3a

Aumepuxa?
‘ 7
HNckame na 3aMuHeM, HO He

4

MOXEM.

17

MéxeTe a4 na paaﬁepére
uyxneaéua?

Aa uéra na ro paaGepé.

Bﬁe He ;cxaTe na Mme paaéepére.

lle Bu Eaacepa,'r nu, ako xaxere
Hémo Ha dénrapcxn?

la, me me paslepar.

7’
A3 me ro pasGepa, HO TO# HAMA

. ’

.
I8 Me paslepe.
» ”, 4
Hue He MmoxeMm na ro pasfepeM.

. . . rd .
A3 me cnpa B To3M rpal 3a eIuH
7

OeH.

3amo He cmnpere B TO3u xoTen?
. . ’ -
Hye me cnpeM Tam ciel HAKOJNKO
rd
OHU .
4

Ta ucka na cnpe Tyk u 1a

d

pasrnena BCHUUYKO.
. . P . ’
Axko Te cHpar ¥ HHMe Ile CIpeM.
. . .
3amo He CHOpPEM ¥ paariename

Mysen?
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GD 3.7.1 Completion Drill
Make sentences with each of the pronouns given, changing the verb as
necessary, Pronouns in parentheses may be omitted, but the verb must show the

person in each case,

Bue uMckaTe Ia OTHNETE HA DPA3XOLKA. a3 rTe TO Hue
A3 me pasBena MBau u3 rpana. Te TA HUe  Bue
lle orunex snm (ume) na nuem 6upa? (roit) (Bue) (re) (Tm)

Tu cuaATam na passenem Mapusa u3 myses. Te a3 Hue

To# 3Hae M, ue a3 me kaxa Ha MmaH? Bue TOM#
3 2
™ TH
Te HHE
TH Te
1 2
Axo (Bue) sHaere, (Bue) me kaxere. (as) (as)
1 2 " o
(roii) (Toit)
(re) (re)
(1ue) (uue)
A3 HAMaM BpeMe M HfAMa 1a OCTAaHa. Te TH HHME
A3 Mora na oruza na CMeHs Napu. HMEe TN Te BHMe TOH TA
1 2
AKO THM ocTaHem, HHUE MEe 3aMUHEM Toi#t ™
1 2
Te BUE
a
B neT yaca. Hue re
Bue TOM#
Hue me cmnpem na nuesd HEmMO. Te T BUe a3
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GD 3.8 Verb: Review - New /a/ verbs from Unit 3, For /i . 1/ verbs see 3.6

above, For /e ~ 1/ verbs see 3,7 above,

. rd .
Axo no6hp3aMe, Ee MOXeM 1a
s

3aMUHEM.,
3amo He no6mp3are 3&8 Biaka?

lle mo6rp3au.

rd . 4
3amo He MOMUTaTe uyxneHeUa

L

K8KBO HCKa?

rd rd
Hue me ro nonurame.
rd

McKam nu Da NONUTAm XeHarTa
» 4
kbne e Mapua?

’ s
la, me A monura.

GD 3.8,1 Completion Drill

- 4 . rd
KakBO umckare na pasrnepate yrpe?
'l » .
Hue uckame na pasrnename
’,
YyepKBAaTAa.
. 4

”
Kora me pasrienmare xpama?

s -

lle ro pasarnenam cera.

. . . .
3amo MBaH u Mapus He pasrnenar

4
uysea?
. P4 s
Te He MckaT Ina ro pasrnenar.
* 4 e ’

Axo BMe pasrnenare yepkreara, as

’

me pasrienauM My3esd.

Make sentences with each of the pronouns given, changing the verb as

necessary. Pronouns in parentheses may be omitted, but the verb must show the

person in each case,

1 2

To# me samuHe, ako (TM) He moGwp3am. Te (Bme)
! 2 HUE (roit)
as (re)

A3 me oruna na monuraMm uYyxneHeua.

BUe To# HUe Te

(Tm) kora mckam na pa3rienam 3naHueTo? Bue ToOH Te
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GD 3,9 Verb: Negative

7 . ya

A3 rosopsa GaBHO.

. ’~ .

A3 He rOoBOpPA 6aBHO.

e .

Hue saMmEaBaMe ¢ TO3M BIAK.

-

’ . »

Hue He 3aMuHaBaMe C TO3M BJaK.

Ban me pa3rnena Myseda u me
. 4

OoOTHOEe B XOTeJa.

. , . I'd

UBaH HAAMa Ina pasrinena umy3es u

I . s

HAMA 0a OoTuIle B XOTena.
- I'd . 7
Mapusi ucka na orune BBHB BapHa.

4 e
Mapusa He MCka Ona OoTule BLB

Bapua.
I'd ’

AKO cTe M3MOpEeHHM, HfIMA Da BH

. rd
pasBera M3 rpana.
. P .
AKO He cTe M3MODEHK, me BU
'd 4
pasBena u3 rpana.

7 ”

A3 me kaxa Ha xXeHa CH,
. P4 . Y
A3 HAMaA 1a Kaxa Ha xXeHa CH.

s . .

VmMa 5nu pecTOpaHT B TO3HM XOTEnN?

s 4

4 »
He, B TO3M XOTen HAM&

PecTOpaHT.

, . -

Huare nu napm 3a Bnaka?

’ ’ . -

He, a3 HAMaM napu 3& Blaka.
7 . b4

3a O00AL MMa MecCoO.
4 7 -

3a o0AI HSM& MEeco.

. ’ - s Vg
HBan oGuua na nume BMHO U Oupa.

120

rd . Pd

HBaH He oOuua Ia nHUe BHHO H

4
6upa.
M 4 . 4
Bue nuere snm O6upa Ha 06An?
- - ' . .
A3 He muA O6upa, a3 Nnus BOIA.
’
Bapuo nm e,
- 7
netr neBa?
4 -
He e maApHO.

. - -

ner nesa,

’

. .

ye MECOTO CTpyBRa

. ”
Mecoro He cTpyBa
rd rd
HO CTDPYyBa OCeM JeBa.
rd '3 e
3amo B3uMaTe Meco?
. rd .

A3 He B3uMaM Meco, a3 B3uMam

rd
Kaprodu.

¢ ’ -

A3 cHM M3MOpEeH OT pas3xonkara.

. s . .

A3 He CBM M3MOPEH OT pa3XoIKaTa.
rd -

MoxeTe nu na 3aMMHETEe B YyeTupu

’
yaca?
. ' .
Hue He Moxem na 3aMuHEeM B

YeTHPH uvaca.
. rd . e
Te 3HaAT no6pe ypouure CcCu.

rd rd » ]
Te He 3HaAT nofpe ypouLuUTe CH.
. rd . ”
Hue me ocTaHeM B TO3M XOTen
. Pd
IOB8 IOHU.

- -, . . -

Hue HAMa nNa ocTaHeM B TO3M XOoTel
ABa IOHU.

4

Wua 5nm BOma B TOBa BHMHO?
. 4 .

” .
He, B ToBa BMHO HAMA BOIA&.
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R4 e . . Vd
.

NBanka u [leTsp MMar MHOTO napm
2 * I'd .
NBanka u [lersp HAMAT MHOTrO

napu.
. . ’

Hue nckame Ja CMeHUM

. 7
aMEPUKaHCKH LHoJiapu.
. rd

Hue He uckame na CMeHHM

aMEepMKAHCKH I0JIapH.
4 s

CusaTare nu, ue bopuc me otune

'
B Benrapua?

. .

L4
A3 He cmuaATam, ue bopuc me
» e
orune B bmnrapuda.

’

o - s
Cﬂﬂpa JIx BJIAKBPT H&a& Ta&3Hu I‘apa?

GD 3,10 Verb:

e

. . .
MBan u Ilersp me ocTaHaT mner
. r'd
o B Codusa.
L4 * - 4
JYTpe me cMeHA napum B CaHKaTa.
rd » ”
Ha o6san me nus xkade.
4 - - rd
Bnak®sT me morernu B celeM uaca.
7’ - .
Becuuku me B3uMaT ypoum IIo
rd
6BNTAPCKN.,.

7/ . 4
N a3 me B3umMaM ypouu.

. . . . s
Mapnﬂ Hme ObTYyB& LEeJNu feceT IHU.
s . ’

Baukara me e 3aTBOpEeHa yTpe.
4 . ’

A3 me CBM B My3esa yTpe.

s ’ v’

YTpe me oTmza H8 KHUHO.

121

'

Id . *
He, BJIAKBT He CIINpa Ha Tas3mu

rapa.

e Py »
Boute nu ce nma nmpTyBaTe ¢ BNAK?
. 7 . . .
A3 He ce 608 na NMBTyBaum C BJIAK.

g rd .
Illersp GoM N ce OT XeHa CH?

. . 4

’ '
He, Illersp BHe ce Gou OT XeHa CH.

- b4 . .
Te sHaAT nu Ho6pe ypouure cCu?
rd 4 .

. 4
He, Te He 3HaAT no6pe ypouure

CH.

Ste (see also GD 3,6 and GD 3.7 above)

. 4 . -,

Cnen KUHOTO me CBM U3MODEH.
. s . .
AKO He CBM M3MOpeH, me OTuiga Ha

rd
Pas3xXxonKa.
’ -

lle nkTyBaMe M me BMIMM NPOUYTH

7
rpanose.
- ’ 7’
lle roBopsa ¢ liBaH ¥ me 3HaA 10

4 4

KOra me OCTaHe TYK.
. 4 .
lle xaxa Ha IleTsp, ue me oTuma

cnen ofen.
lle oTunex B My3eAa u me

pa3riename BCHUUKO.

P g

Brnax®sT me moTrersm B cCeleM uaca,
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” . ke

Boprc me HM pa3Bene U3 rpaja.
Cnen meT MMHYTH Ee IIDUCTUTHEM

-,

Ha rapara.

. . . ,
lle oruna Tam, me rosops ¢ lsan
7

'l
U me O6naronapsi 38 BHHOTO.

7 .
lle 6naronapum u Ha IlleTsp 3a
MECOTO.
e . ”
Bopuc cmATa na 3aTBODH
. . s’
KaHTOopaTra B UeTMDHM uYaca.

4 . -

CuATaTe nu, ue TOW me o6uua

Mapusa?
. rd .

”
A3 cusitaM, ue TOil me B oGuua

n Mapus me ro o6uua.
3a 0o0An me uMMa Meco

e

HO HsfiM@a Ja ¥MMa BHHO.

4
c Kaprofu,

. »

td . »
Konko me cTpyBa BMHOTO B TO3HM

PEeCcTOpaHT?
” b . -
BuHOTO HFAM& & CTPYyBa MHOTO.

- . s

Konko me cTpysar kKaprojure?

4 .

ToBa me 3HAasA yTpe.

e

Pd .

lle sHaere nu ypouuTe cHu 38

yrpe?

” - ”

lle ru 3sHaem MHOTO nolpe.
. . P I'd
A3 HaAMa Oa ru 3Hasas u Mapus
. 'd

HAMA Oa T 3Hae.

122

’ - ’

3a pas3xonkaTa me B3eMeM MIAKO,
HO HAMAa I&a B3eMeM Oupa.
4 . - 4
lle Bumgum mum yrpe Bopuc u Iersp?

s 4

. 'd
JYrpe me Bunsa bopuc, yo HAMA nOa

Buna Iletsp.

lle punure nu Mapus cera Ha
rd
rapara?

s . -

He, HAME I8 A BHOUM.

7

7
Or pasxonkaTa me CMeé M3MODEHH.,

- 4
eHa TYK ¥

s

me pa3rienaue rpansa.

lle ocTaHeM HAKONKO I

rd
lle MmoxeTe nM na OTMOETE BBHB

Bapua?
'
una,

,

s .
CMHT&M, ye me mora ma oT HO

7’ . .
VIBaH HfiMa nIa MOxXe Ha oTuie.

7/ . Ve
NBan me ocraHe TYK.
. 7

oa OTUIe Ha pa3XOIKa.

s ’ ”, .

A3 me nonuram u bBopuc me kaxe

b

BCHUYKO.

. ”
N BaH HAME

. 7 . . .
A3 HAMa [8 NONMUTaM M TOH HAMA
’
a8 Kaxe.
Id . .
BnaksT me moTernu cnen enuUH udac.

k4

3 4 .

Te HAMA 1a NPACTUTHAT C TO3M
rd
BJI&K.
. / . .
Te me NPUCTUTHAT €eI¥H uYac

14 .

No-~KBCHO.
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4

7’ .
llonnos me 3aTBOpKU pecTopaHTa,

4 . ’ - . e
la pa3BeneM WBan u3s My3ed. HO HAM& J1a 3aTBOpPU XOTela.

4 I .

lle ormnma ¥ me NOMUTaM, Kble €

' . 4 .
Hue me pasBenem Mapus, HO HAMA

7’
rapara’?

GD 3,10,1 Completion Drill

Make the following sentences negative:

4

. 7’ . v . 7
I. A3 uckam na nufA kade. II. A3 me nmo6mp3aM 3a BlaKa,
4 . ’ M I'd d
2. Bunoro cTpyra zmecer I2. Axko ro Buna, me My Kaxa.
s N . ’ -
neBa. I3. Axo orumem Tam, me IONuUTaME
. Ve 7’
3. Hue cme U3MOpPEHH OT Mapus.
s . 4 . 7’ v
pasxonkara. I4, Axo Te nomurar Ha rapara, Te
‘ . Id ’ . .
4, AKo oruna B rpana, me me SHAAT KOra TphTrBa
. ’ 4
pasrnenam BCHUYKO. BAAKBT.
. V4 Vs . 4 . 4
5. Enena romopu BCeku IeH I5. A3 Bu pa3bpax, KakKBO Kas3axTe.
> . 4 . .
CBC X€Ha MH. I6. Hwme umame MHOTO mnapu B
. P4 3 4
6. BnaksT 32 BapHa s3aumuHaBa 6aHKara.
rd s . Id
cnen ofbern. I7. BwpB BUHOTO MMaA BOIAa.
7 . 7 . .
7. [lpustenure o6Guuar Ina 18. IlomoB me 3aTBOpPM KaHTOpATAa
4 I'd .
ObTyBaT. MO-KBCHO.
¢ 7 . 4 L4 e .
8. A3 cumaTaM Ia MOmUTaM I9. A3 me pasBena [lersp Ia BuIM
’ rd
yyxneHeLa. rpana.
4 . s . .
9. Hue me ro Bummm B 20, JYrtpe me MOTa Ha OTMH& HAa
4 Id
pecTopaHTa KMHO.
) e . Ld . .
I0. Te me 3amouHaT na B3umarT <21. Mapusa ce 6ou ma IBTYBaA C
rd ’
ypPOLHK. BIAK.
s . B . P
22. bBopuc me ocTaHe TYK IOBa IHH.
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23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

SI.

32.

330

rd '
[Ilpusarenure Mu ca B rpajua.
. '
Axo cnpem B rpanma, me
MOXEeM Jla pa3rienade
4
My3es.
e

rd
Axo kaxere Ha Mapus,

. r'd
TpAGBa Ia KaxeTe M Ha
rd

Enena.
. ' .
WBaH 3Hae, ue me Kaxa Ha

Mersp.

Hue npryBame C yILOBOJICTBHUE

4
u3 Benrapusa.
4 .

Bue cre Hayumnm ypouurte

”’
nodpe.
o I'd . .
B To3u rpan uma MHOTO

4

YOOBOICTBHUA.

- 7 -
HaponHarta GaHkKka € MHOTO
. rd
BHCOKO 3IaHue.

. -

A3 me cMeHA napure B

4

GaHKaTa.

. rd
Bcuuku uepkBu uMaTr

. 7
3JIaTHMU KYHOJMN.
4 /

Yrpe me 3aTBOPAT GaHKarTa.

34.

35.

36.

37.

38.

40.

41,

42,

43.

45.

124

. 4 -
Bue moxeTe ma pasrienare
”
TOBA 3[8HUE.
- rd .
Mapus ce Gom na TrOBODM C
rd
yyxineHeua.
. ' .
B rto3m pecTopaHT me nuem
L4 ’
IIpOYYTO BHHO.
4 . .
MyseaT e nmo-npouyTr OT
7/
yepKBaTa.
rd

. 7
IeH®T yTpe me e NpUATEH.

v -
Hue B3mMame ypoum no

rd
OBJITAPCKH.
Id . . rd
Bopuc uMa MHOTO NpPUATENH.
KuHOTO € 3aTBOpeHO B
rd
Helens.
- P rd -
Axo lBaH nomura xeHara, TH
- - rd
me Kaxe Kble e My3esf.
I'd » d
A3 me ocraHa 3a o06an B
4
xoTena.
/ - . e
B xwmHOTO MMa MHOTO XeHu.
7/ . 7
BMHOTO B TO3M PEecTODAHT me

. . 4

CTpyBa MHOTIO mnapu.
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Listening in

. ’ 4 . e i 4
I. Tocnonuu llersp MBaHOB M xeHa My Mapwus npucrurar B Bwarapus.

M Vd ® - 7
/Bnaxsr crnmpa Ha Cogpuiickara rapa./

. , N 4
Tocnonuu llerpdB, mpusTen Ha r-H MBaHdB, e Ha rapara.

Ilerpos:
BaHOB:

Ilerpos:

Jo6pé nomnu, Mapus u Iérpe.
lo6pé saBapun, kdk cre?
Mudro mo6pe, MepcK.

s . 4 Id .
la noGspaaue cera Jga oTuaesm B XOTeJla K CJlZiel TOBaA e BH

. rd
passena w3 rpana.

* 4 . Id 4
/Te 3anduBaT na pas3rAéxNaT NPOYYTHUTE 3INAHWA Ha rpaja./

Merpos:

N BaHnoOB:

leTpos:

ViBaHOB:

[leTpos:

BaHoOB:

llerpos:

/ . - . . 7/ - .
Buxte, TOBa e crapara uepkBa Csera Codusa, nmpouyra B uana
Vd
Brnrapus.
/7 - . s )
Axo uMame BpeMe, me paarnename U karegpanara Cmera
7/
Henens.
. .
W3BunHAaBaM ce, bopuce.
/ . -
Nmam nu4 crTo nema?
/ 7/ i .
Ha, 3amo? TpsaGBaT JIM TH NapHU?
\ 7/ i /
Ja; a3 HAMam OBITapCKK Napu.
4 . . - . s
Moxe nu na cMeHA TYK HaOiAU30 neTr poinapa?
° . . Vg . . rd
Ero ToBa Osn0 3maHuMe e Brnrapckara HaponHa 6aHkKa.
/ 4 /o .
CusTam, Ye tTam me e Hau-golbpe.
. V4 .
Ho a3 ome He rosopsa 6£nrapcxn!
4 .u .
PaszGupar nu aHrnuiickm B GaHkara?
7’ ’ 7
lla, B ormena 3a uYyxOeHUH.

4 . < 7/
Ho Tu rosopum MHOTO noépe.
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2 ° I‘"K

lMomnos:
BaHOB:

Monos:

BaHOB:

Monos:

ViBaHoOB:

IlonoB:

NBanoOB:

Monos:

» 4
llonds u r-H NBaudp ce BuxnmaT B GaHkara.
Vi . . 4
Ilo6sp meu, ViBaHoB. Kak cre?
. / .
Mudro no6pe, mepci. OT kord cTe TYK?

Or Buepa.

. 7/ . 7/ . Pd
XeHa MM ¥ a3 3aMUHaBaMe 3a Anepnxa CcJliel HAAKOJIKO IOHHU.

4 .
Cera pasrnexname Codms.
/ & . 4
Bapua 54 e, ue B AMepuKa Haua Haponmna Ganka?

7/

lla, BApDHO e.
4 . .., ’
Wma nu noGrp myse# B Cofua?
4 - 4
Ia, uMa HAKOJKO.
. . Ve - ’ ’ .
Hue umame BpeMe 3a KpaTKa pas3xolka, 4 cnei ToBa,
/ . . ’
UCKaTe, MOXe N1a OTHUIEM U3 My3eHTe.
. - - v w / /
A3 uckam MHOro pga otupga B Hio~Mlopk m na pasrnenaw
. 4
NPOUYYTHUTE My 3IOaHHUA.

/ . L
HmMare 5nu NpuATeNU Tam?

/ Vé
Ha, umawm,
OT KbOE 3amMuHABATE?
d
Or Bapna.

- ’ I'd . - 7’
CmsiTaMe Oa NOTEerJIUM B IeCeT uyaca Helens Beuep.

» 7’ 4
lle nmeTyBaMe ¢ Binaxk no Codus.
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Unit 4

Basic Sentences - Handwritten Version
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What is Your Trade?
Basic Sentences
[Mersp
new HOBO

Well, Boris, what's new}

did I tell you? (familiar)

my son Angel

(he) finished

the wniversity

law

(he) became

lawyer

Did I tell you that my son Angel

has finished law school and is
now a lawyer3

and on the other hand

my daughter

is studying medicine
(*following')

that (she) become
a woman doctor
And my daughter is studying
She wants to become

medicine,

a doctor,

your brother

is doing

’ e

E Bopuce, kKakBO uMa HOBO?

Bopuc

Kasax am Tu?

M;HT cﬁu Anren

csipmn

yansepcmréra

npéBo

créna

annoxér
p s .-

Kasax nu Ttu, ue MoAT CcuH AHren

cnipmu yHnBepchéra /np;Bo/
" cTéHa anBoxéT?

a

nxmepé MU

clyienBa MenuLMHA

Ja CcTaHe

IOKTOpKa
A nbmepa MM cnenBa MeLMLVHA,
rd L4 b4

MCKa na CTaHe INOKTODKa.

ITeTsp ‘
6par T

npasBu
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And what's your brother doing? A Gpé'r T™H, }caxm; npéBn?
Bopuc
he Tc;ﬁ
business man, tradesman T'Lprc;seu
He's a business man, He!s fine, Tc;ﬁ e 'r'bprc;Beu. Ilodpe’ €.
my older brother np;;rnﬂ'r M1 dpz;'r
official, clerk qnnc;m{nx
he is working pa.16<.)'rn
in a business office B enH; xan'rc;pa
And my other brother is a clgrk. A ,up{rrvm'r MK dp'a'r e qum;BHmc.
He works in an office, Padc;m B e,uaé xam-c;pa.
[{I'm] sorry xz'anxo
my father Gama‘ MH
[I'm] sorry my father is not here. )K;JIKO, ue Gamé MU Hé e 'r'y,K.
he went OTI.dJJ.e
to the tailor npu mMB;aqa
He went to the tailorts, O'r;me npu mnB;qa.
IleTsp ,
your mother Maiika TH
sick Génﬂa
Is your mother still sick? M;ﬁxa ™ c:me m e Gc'nma?
Bopuc
she TF'[
in bed H& nerné
Yes, she is still in bed, Ia, '1‘5:1 e c’>me Ha nerm;.
one has t0..., must, it is Tp§6Ba
necessary
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is lying down
at least

week

She has to stay in bed (*be lying

down') for at least a[nother] week.

I'm sorry, I sympathize with

may it be, I hope
get well

sooner

I'm very sorry [to hear that], I

hope she gets well [even] sooner.,

I forgot
that I tell you

a tooth was hurting her
this morning

we sent

to a dentist

I forgot to tell you Ivanka had a

toothache this morning and we

sent her to a dentist,

come onl}
that we take her

from the dentist

Let's go get her at the dentist's,

AEeXu
NOoHe

cénunua

rd - -

Tpsa6Ba na JieXu NOHe eIHa

”
cenMula.
MeT®p
ChXaJIA BAM

LaHO

o3npasee
Vd .
o-CKOpO
- rd rd
Muroro cexanAaBaM, HO H&HO

. ”,

o3zpaBee MO=~CKODPO.
3a6paBux

A& T Kaxa

e

350 A Goneme

Tasu CYTPHH
nmparuxme

Ha 336 0JEKap

4 4 .
3a0paBux na Tu kaxa, ue VBaHka

. L4 e
A Ooneme 3B6 Ta3U CYTPUH ¥ HA

7 rd

npatuxuMe Ha 3b00JIeKap.
Bopuc
xafine!
Ia s B3eMeM

or 3B06onexaps

e rd

Xajine ma orupem 0a A B3IeMeM OT

4

3p6onekapd.
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Note L4.,1 Verbs: Perfective and Imperfective

VMckam nu na oruiem HAIpPaBO B Do you want to go straight to the
xorena? hotel?

Te orTuBar na BUIAT TOCIOIMH They're going to see Mr, Boris
bopuc Ilonos. Popov,

Xaiine ma oTumeM na f B3EMEM Let!'s go get her at the dentist's,

OT 3nGonexaps!

HUckare nu ma A pas3riename? Do you want (for us) to look at it?
Cera Te pasriaexnaT Xpasa They!re now looking at the Alexander
Anexcaunsp Hescku. Nevski Cathedral.

The verbs for !'go! and 'look at! have two different stems in the above
examples - /otide/ and /fotiva/, /razgleda/ and /razgle¥da/. All of these have
present-dependent endings, so that there are actually four different verbs:
/fotide/ and fotivam/, /razgledam/ and /razgleidam/. Nearly all Bulgarian verbs
occur in pairs of this kind, In each pair one verb indicates the termination of
the action, the other simply indicates the doing of the action. The former is
known as fperfective!, the latter 'imperfective!. The verbs given in Unit 3 as
‘present! are imperfective, those given as 'dependent! are perfective, Since a
perfective verb indicates the end of the action, it cannot be used in the sense
of a present tense, such as 'I am going' or 'I am looking at'. 1In the above
examples the perfectives all occur after /da/ tthatt, In most cases the
perfective tpresent! is used after such words as 'if', 'when', tafter!, 'that?,
etc, It is frequently used after /Ste/: /nie Ste razgledame/ twe will look at!,
The imperfective freely occurs in the present tense in independent clauses, as
tthey are going!, 'they are looking att,

The verb forms with present-dependent endings must be classified into
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perfective and imperfective in order to use them properly. The usage is
roughly equivalent to that of the English ‘progressive! tenses (imperfective)

as against that of the 'simple' tenses (perfective). Compare:

Progressive (imperfective) Simple (perfective)
I am taking I take

you are taking you take

he, she, it is taking he, she, it takes
we are taking we take

you are taking you take

they are taking they take

The progressive forms may be used to describe what is taking place as the
speaker talks., In this sense it corresponds to the Bulgarian imperfective
present, (Both the English and Bulgarian may also be used to indicate future
action: 'I'm taking her to the doctor tomorrow!. Bulgarian is more apt to use
the future construction in such cases,)

The simple forms are used in two major ways in English, The first is in
dependent clauses: 'when I take...', 'if I take...', thow I take...', 'what I
take...', 'that I take...', etc. This corresponds to the usual Bulgarian usage
of the perfective present. There is one striking difference. English often
uses an infinitive ('I want to take') where Bulgarian uses a dependent clause
(1I want that I take!). There is very little use of what was once the infini-
tive in Bulgarian. The other usage of the English simple tense is in gemeral
statements: 'I take lessons every day!, 'I go to school all the time!, etc, In
such sentences Bulgarian uses usually the imperfective.

The English future and past tenses show the same kind of relationship to

the Bulgarian ones as do the present tenses, !It1l take! and 'I took!
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correspond to the perfective, 'I'l1 be taking', and 'I was taking' to the

imperfective.

In general, then, we have these correspondences:

I take
(as general statement)
I'11 take
I took
I'm taking
I11]1 be taking

I was taking

Bulgarian

Perfective
Imperfective
Perfective
Perfective
Imperfective
Imperfective

Imperfective

Example

B3eMa
B3Mau

e B3eMma
B3eXxX
B3nMam

me B3HMaM

B3nUMaxX

The most frequently used forms are the imperfective present, the

perfective future and the perfective past.

Note 4.2.)

(For different past tenses see

As noted above, the perfective basically indicates the completion of an

act, The imperfective indicates the doing of the act, without regard to its

termination.

In Note h4.2,5 the verbs which have occurred thus far are listed, with

both perfective and imperfective forms given,

Note h4.,2 Verbs: Past

Note 4.2.1 Perfective Past
Kasax nu tu?
KakBo kasaxre?
IpucTuruaxme Buepa.

3a6paBUX a TU Kaxa.

Did T tell you?

What did you say?

We arrived yesterday.

I forgot to tell you.
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Hue 1 nparuxme. We sent her,
Toi# oTmMme npu muBaua. He went to the tailor's,
As in the present-independent, stem vowels vary in the past. These are

examples of perfective past forms. The full paradigms are:

Kasax I said npnc'rx'arnax
Kasa you said npncrﬁrna
xasa he, she, it said n;:vuc'rﬁrna
Kasaxme we said npuc‘rﬁrnaxne
Kéaax're you said npuc'rixrﬂax're
Kasaxa they said MpUCTUTHAXA
3a6pé3nx npé'rnx OTULOX
3a6péan npé'm orune
aa6pé3n upé’rn orune
aadpénnxue npaTuxme OTMIOXMe
aadpénn.x're npé-mx-re OTMHOXTE
3a6paBmxa npéruxa oTmmoxa

Note that verbs with /e/ in the present may have /a/, or /o/ varying with /e/,

in the past., /i/ verbs have a perfective past with /i/,

Note Le.2,2 Imperfective Past

Baumaxme ypoum. We took lessons,
VBanka A Goneme 316. As for Ivanka, a tooth was
hurting her,

These are examples of the imperfective past. The ending for the third
person (which is the same as the second) is /-8e/. Otherwise the endings are
the same as for the perfective. The difference lies in the shape of the verd

stem, The full forms are:
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Bap'max I was taking st'maxue we were taking
B3MMAme you were taking Baiuaxre you were taking
B3MMame he, she, it was taking B3NMaxa they were taking

(/voleSe/ is used impersonally, so would normally occur in the third
person only.)

Note L.2.,3 Verbs having both Perfective and Imperfective Pasts,
Most simple imperfective verbs (those without a prefix) have two pasts -
one imperfective and the other perfective, Compare:

Imperfective past Perfective past

nuex I was drinking nx I drank
(at that precise moment)
nueme you were drinking nu you drank
nueme he, she, it was drinking nn he, she, it drank
nuexme we were drinking nuxMe we drank
nMexTe you were drinking nuxTe you drank
nuexa they were drinking nuxa they drank
nexex I was laying down nexax I lay (for a
definite period of time)
nexeme you were lying down nexa you lay
nexeme he, she, it was lying nexa he, she, it lay
down
nexexme we were lying down nexaxue we lay
jiexexTe you were lying down nexaxre you lay
nexexa they were lying down nexaxa  they lay
padé'rex I was working padoTux I worked (until a
certain time)
paforeme  you were working padoTu you worked
padoreme  he, she, it was working paGorn he, she, it worked
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pa6oTexme we were working paGoruxme  we worked
pab oTexTe you were working pé.d OTHXTeE you worked
paob oTexa they were working pés oTuxa they worked

Note L.2.,4 Indefinite Past

Kene cre orcemuanu? Where have you put up?

Or KBIE cCTe HayuuIu na Where have you learned to speak
TOBOpUTE OBIATAPCKUAT Bulgarian?

Jo6pe 3aBapuxn! Well met!

Ho6pe nomen, Ilerpe. Welcome, Peter.

lo6pe momna, TOCHOXO. Welcome, madam,

Ilersp u xeHa My ca Peter and his wife looked through
pasraenanm My3ef. the museum.

The forms in /1/ are verbal adjectives (more specifically past active
participles) meaning 'having done so-and-so!, As adjectives they have
different forms for masculine, feminine and neuter, singular and plural,

The /1/ participle is used for past action with the precise time being

indefinite, It is also used for statements based on hearsay.

A3 cBM pasrnenal My3efi. Itve seen the museum,
Hue cume pasrnemanu mysed. Wetve seen the museum,
Toit e pasrienal Mmy3ed. He's seen the museum,

A1l of these relate action in the past at some indefinite time, 'I've
already seen the museum'! being the implication,
Toit xasBa, ue a3 CHM He says that I've seen the
pasrnenan My3ed. museum,
Ta kasBa, ye TO#l pasrneman She says that he's seen the museum

My3ed ¥ OTMUEEJ] HA& KWUHO. and gone to the movies,
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In these cases, the /1/ indicates hearsay., In the third person the
participle alone is used (without ‘'is, are!') for hearsay or unattested
narrative, Compare also:
Ilersp oTumen B XxXoTena. Peter went into the hotel
(so I'm told),

Ilersp e oTumen B xoTena. Peter went into the hotel
(at some indefinite time
in the past),

A1l of the above examples happen to be from perfective verbs, /1/
participles may also be formed from imperfective verbs,

The relationship of the present and past stems, as well as the relation-
ship of the perfective and imperfective stems, will be taken up in a later

unit, Some general facts may be seen from the list below,

Note L,2.,5 Verb Iist Showing Past Forms,

Following is a list of all verbs occurring in the first four units,
giving the present-dependent, the past and the /1/ participle. In the list
the imperfective verb is given first, the perfective second. Where only one
occurs, it is imperfective (except for /zavaril/ and /doSel/ - see below).
The perfective pasts of some imperfective verbs are given where no perfective

verb occurs (but see below for verbs with /po-/ prefix),

Present Past /1/ Participle Meaning

Gnaronapé Gnaronapéx 6naronapén thank
6naronapp'xx Gnaronapﬁn

Gost ce Goex ce Goen ce be afraid
Gosix ce GosAn ce
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U3 BHUHABAM Ce
M3BHHA Ce€

nMaM

HC KaM

[nonckam

K&a3Bau

Kaxa

A
H3BMHABAX Ce
N3BMHHX Ce€

.

nMax

UC K8X

MMOUCKaX

Ka3Bax

Kasax

I3

M3 BHMHABAN Ce

H3BUHUN Ce

)

“nman

HCKan .

NnoucKam )

Ka3Bain

Kasan
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G:bpaau 61'>p3ax G'Lpaan hurry up
[nodépaau noéipaax noéipaan]

aaﬁuau B3MMax Baﬁuan take
B3eMa B3ex Baen

Bﬁxnau BUXIAX BUXIAanN see, look up
Bﬁnﬂ Bnnéx BULAN

ronépﬂ roaépex ronépen speak, talk

rosépnx ronépnn

3&5p;BHM aadpénﬂx 3a6pénﬂn forget

sadpésﬂ aaﬁpénnx 3a6péann
3anépnn met

3aMUHAE BAM aauuﬂénax 3aunxéaan leave,
3aMuHa aauﬁnax 3aMMHal depart

3anouBam sanouBax 3anousan start,
sanouHa sanounax 3anoyHan begin

3ars§pau 3aTBépﬂx aarnépsn close
3arnépﬂ aarsépnx aarsépnn

3Has sHaex anéen know

nomen come (P) (see below)

apologize

have

want

say
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aexa

mMora

MOJsa

G

HAMaM

oGﬁqau

oanpaséaau
oanpaséﬁ

ocwésau

»

ocTaHa
OTHNBaM

oruna

oTCAILaM
orcelnHa
NATaM

9
[monuTam

nusa

MOTerNAM
norérnﬂ

npéaﬂ
Hanpéna

npémau

>

npaTsa

Jiexex

jiexax

.

Moxex

MOXax
MoJiex

3

MOJIUX
HAMAaX

»
o6uuax

031 paBsaBax

)

03npaBax

.
ocraBax
ocTaHax

>

OTHBaX

»

OTHUIOX

oTcsanax

oTCcenHax

nuTax
+
nonurax

.

nuex

»

Aux

NnoTernax
NnoTeranx

npaBex

HanpaBux
npamax

npaTux

Jiexen
nexan

MOoxen

Moxan
Moyaen

MOoIun

[y

HfMan

L]
o6uuan
o3apaBABan

.

O3ApaBan

ocrasan

N

ocTaHan

orTuBan

oTHmen
orcdanan
orcenHan

nuran

nonuran)
nuen

nnn

norernan

norernui

npaBen
HamnpaBun

.

npaman

npatTun
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lie, be laid up

can, be able

ask, beg

have not

like, love

get well

stay, remain

put up

ask (about)

start

do, make

send
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npnc'r;trau npuc'rr;rax npnc'r;aran arrive
npncrﬁraa npncrﬁrnax anCTﬁrnan

m;‘r&nau rn;'r;).rnax nm'r&san travel

pa6€rm paéc;T ex padéT en work

pa66‘rux paGé‘rvm

pas3 Gu‘pau pa3 6;1pax pas Gﬁpan understand
pas 6epé pas dpéx pas 6p;n

pas Béxnau pas Béxnax pas Béxnan take around
paaaené paaaénox passén

pas rnéxnau pas rnéxnax pas rnéxnan look at
pas rnénau pas rnénax pas rnénan

c B'me BAM c B;pmsax c B';pmsan finish, end
c B"mea c B:bpmux c B:t:pmnn

cnén BaM cnén Bax cnénaan study

CMeHAM CMéHHX cnémm change
cueus‘x cnem;x cuem./m

cm:l'rau cu;u-ax cu;x'ran think, consider
cuerHa cué'rnax CM(;THaJI

c n;apau c m‘apax Cc n;xpan stop
c npé c np;;x c npﬁn

c'rz.inau c'r;max c'r:aBan become, get up
C'réma c-rénax c'rénan

c'bxan;i BaM cxxam:l BAX csxam; BaAN regret
C'annf.i CBhXaNNX csxan;m

irqa Sm ex srq e’ learn
Ha);qa Haimux na&qnn

10
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The prefix /po-/ sometimes has the function of being a mere perfectivizer.
It as often has the meaning of 'doing the action a little bit!, In many cases
the distinction between the plain perfectivizer and the further indication of
ta little bit! is very tenuous. For this reason a number of verbs are given
above with the /po-/ prefix form as the perfective counterpart. In many
cases this may have the 'little bit' meaning. One may have, for example, the

perfective forms:

nodnaronap;; thank (a little)
noGos ce be (a bit) afraid
noé;paau hurry (a bit)
noroac.;pﬁ speak (a bit)
OMOJS beg (a bit)

The form /doSsl/ is perfective, The other perfective and imperfective
forms of this verb, present and past, will be taken up later. /zavdril/ is

also perfective and has been used here only in the expression 'welcome!',

Note L,3 Impersonal Verbs,

Note L.3.1 MOXe, TpfOBa

Moxe nuM ma OTUIEM IIO-KBCHO? Can we go later?

Moxe nuM Ina MM Kaxem Kbpie e Can you tell me where the National
Haponnara GaHka? Bank is?

Ta Tpa6GBa na JIexu IOHe She has to stay in bed at least
efHa cenMuLa. another week,

The verbs /mofe/ and /tryabva/ are used 'impersonally' in these sentences,
something like English 'is it possible', 'it is necessary!, They are therefore

in the same form whatever the subject of the following verb may be, Compare:
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Hue rpraGBa na nexum. We have to stay in bed.

Bue TpaGsa ma nexure. You have to stay in bed.
Impersonal verbs may be used in the past:

A3 rpaGBame na nexa I had to stay in bed for three

TP CeIMHUIM. weeks,

Note L.3.2 uMa, HAMA
NMa 5 pecrTopaHT TYK? Is there a restaurant here?
/ima/ is used impersonally for ‘there is, there exists'. The negative is
/nydma/ ‘there isn't, there does not exist!'., Used personally the same forms

mean 'he has' and 'he doesn't have!,

Note L.4 Verbs: Defective - Gonu
WBanka a Goneme 310, Ivanka had a toothache,
Although used only in the third person, the verb 'hurt'! is not impersonal
but has the subject 'tooth!'. The above sentence is literally !'(As for) Ivanka

a tooth was hurting her!, This is the normal way of saying one has a pain.

Compare:
Bonu me 316. My tooth hurts. I have a toothache,
Boneme me 316. I had a toothache. ('a tooth was
hurting me!)
Bona me 310. My tooth hurt me,

The perfective past describes a pain which stopped or perhaps a sharp,
sudden pain,
Verbs occurring only in the third person are 'defective! verbs, An

impersonal verb may be a defective verb,
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Note L.S Pronouns

Note 4.5.1 Subject pronouns

A3 uMckam na cmeHs gBailicer I want to change twenty
aMepMKaHCKHM noJapa. dollars,

Toii e T pProaseu. He's a merchant.

Ta e ome Ha Jerio. She's still in bed,

Hue B3umaxme ypoum B We took lessons in New
Hwo-lopx. York,

Axo Bue He cTe MHOTO If you're not too tired,
u3MopeHu, me Bu I'11 take you around
pasBena ®3 rpazna. town,

Cera Te pasrnexmar xpama They 're now looking at the
Anexcannsp HeBcku. Alexander Nevsky cathedral,

These sentences illustrate most of the subject pronouns. The full set

is:
a3 I HUe we
™M you (sg. familiar) Bue you (polite)
Toit he BUE you (plural)
T she Te they
TO it

Compare the following sentences:

Mons. A3 cBM rnazeH.
VzsBuHABAM ce, O6uuam kade.

Bbnaronaps. lle Bu pasBema u3 rpara.
IHo6pe cBM, Onaronaps. lickam nma cmeHa nBailicer
Ila, pas6upawm. aMEepUMKAaHCKHA L 0Japa.
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CusaTaM, ue e nmo-no6pe ako MHOTrO chxXanABaM, HO HAHO
no6mp3ame. o3IopaBee IMO-CKOPO.
A3 ce 6os na He Om na

3aTBOPAT GaHKHUTE.

Note how many of the verbs in these examples are used without personal
pronouns. The verb endings tell the person and number, and the pronouns are

only used for some kind of emphasis (see also Note 2.4).

Note L.5.2 Short Accusative Pronouns

The form /vi/ in 'I'1l take you around' is a short direct object form of

the pronoun, Other examples of such pronouns are:

Ero ro! There he (it) is!
Ero a! There she (it) is!
Xaiine ma oruieMm na s Let's go get her from
B3eMeM OT 3B60jieKapsd. the dentists.
38am0 He T CMEeHHm yTpe? Why don't you change

them tomorrow?
Besides the direct object pronouns indicating a definite person, such as
'me, him, her, us, them!, there is in Bulgarian a 'reflexive' pronoun, which

refers back to the subject, no matter what the person. Some examples are:

Mona Bu ce. I beg you ('I pray myself to
you!).
a3BuHABaM ce. 1 excuse myself,
Kak ce xa3Ba ToBa Ha How does that say itself in
6bArapcKu? Bulgarian?

The use of the reflexive will be taken up in more detail later. From the

above examples it is clear that it is often used where there is no equivalent
10l
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in English and also in some instances where English uses a passive construction

(vis said‘),

The short direct object pronouns are:

Me me

Te you (sg. fam,)
ro him, it

A her

These are taccusative! forms.

Note L.5.3 Short Dative Pronouns
xeHa Mu
OBpmepda MM
fama Mu

[lpusTHO MU e.
Moxe nu na MM kKaxere, KbIe
e Haponnara Gauka®?

Tpa6BaT nM T napu?

Kasax ny T™u /Bu/?

A GpaTr T, KAKBO NpaBH?

xeHa My

HU us
Bu you (polite)
) you (plural)
rn them

ce (reflexive)

There are also dative short pronoun forms:

my wife

my daughter

my father

I'm pleased ('Fleasing to
me it is').

Can you tell me where the
National Bank is?

Do you need money? ('Are
monies necessary to youl!)

Did I tell you?

And your brother, what's he
doing?

his wife

These examples show that the meaning of the short dative pronouns is

broader than any single English equivalent,

reference to,..', 'concerning...'.
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wife!, 'Pleasing it is with reference to me' is 'I'm pleased'. Often it
equates with the so-called indirect object: 'did I tell you', 'can you tell me!,
ete,

The reflexive short dative pronoun is /si/.

The short forms normally have no stress and follow a stressed word. If an
adjective precedes the noun, the short pronoun follows the adjective: /drugiyet
mi brat/ 'my other brother'. In the case of some single syllable words the

stress may shift to the pronoun: /s{n mi/, /sind mi/ and /sin mf/ 'my son!.

Note L.5.4 /ha/ plus noun/pronoun replaceable by short dative pronoun,

crapua npusrten Ha lleTsp. Peter's old friend

CTapUA My MnpudaTen. his old friend

The short dative pronoun may replace the preposition /na/ 'to, of! plus a

noun (or stressed pronoun). In the above example the preposition /na/
corresponds to English tof'! ('the old friend gf_ Peter'), The noun or noun
phrase preceding /na/ usually has the article, as something possessed is
likely to be something specific or definite., There are instances, however,

where the general, not the specific, meaning is inwlved. Compare:

Bparer Ha Ilersp e Moi Peter!s brother is my
NpUATEN ., friend,
Nran e O6patr Ha lleTwsp. Ivan is Peter's brother,

The English is the same in both cases, but the first is specific or
definite referring to a particular brother. The second simply indicates the
relationship 'brother!. Compare older English tJohn is brother to Petert.

As the last example shows, the meaning of /na/ covers both uses of
English 'of! and of English 'to!'. After certain verbs /na/ is regularly

translatable by 'to! (as 'he gave it to Peter!),
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Bulgarian /na/ plus noun or pronoun and the short dative pronoun both may

correspond to English possessives in some cases and indirect object in others,

Note Le5.5 Pronoun Summary

In summary the pronoun forms introduced thus far are:

Nominative Short Accusative Short Dative
I as Me MM

you ™ Te TH

he To# ro My

it TO To uy

she TH A it

ve HUe HU HU

you Bne Bue BX Bn B Bmu
they Te T UM
reflexive - ce cHu

The Notes of Unit L introduce several matters of prime importance - the
pronouns, perfective-imperfective pairs in the verb and the past tenses of the
verb, While the principles involved may be stated briefly, the possible forms
and uses of the verbs and pronouns which have so far occurred are so many that
it has been felt worthwhile to give more drill at this point than in any other

in the entire course,
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Eleven
Twelve
Thirteen
Fourteen
Fifteen
Sixteen
Seventeen
Eighteen
Nineteen
Twenty
Twenty-one
Twenty-two
Thirty
Forty
Fifty
Sixty
Seventy
Eighty
Ninety

One hundred
One hundred and one
Thousand

One thousand and one

Additional Numbers
enunazneceT / epunaficeT

nBaHageceT / apaHalicer
Tpunéaecer / Tpamaiicer
verupunaseceT / qernpnnéﬁcer
netuazecer / meTHalicer
mectHazecer / mecrHaliceT
cenemnazecer / cenemualiceT
ocennéﬂecer / oceMH;ﬁceT
aesernénecer / neserﬁéﬁcer

nBajzeceT / npaiicer

aBazeceT 4 €4HO

uségecer 4 aBe
rpﬁaecer
qerﬁpunecer
neraecér
mecrnecér
ceaeunecér
oceunecér

AeBeTpeceT

cTO

- -

CTO U €JHO
XuJasapse

. -

XuJasiia H eAHO
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Grammatical Drill
GD 4.1 and 2; Verbs: Imperfective and Perfective; Past.

Imperfective . Perfective
daarofapda
”Bﬂaroaapa 3a na@ero!” Kasa
Eopnc Ha [éT®p.

Kbne e bopuc9 Bopnc dnaronapu
Ha IlléThp sa kKagpéro.

’ L4
KeHa MH ¥ ABUepd MU Bu
6aarofapsdaT 3a KadeTo.

B. HBaH n dnaronapeme 3a xﬂada, B. MBaH U KeHA My 6naponapnxa Ha

° KODPaTo ro BuAAXMe . when llonos 3a Gupara.
4 . -
Aa My Gnaronapex 3a xa@ero, Bopuc Gaaroznapu Ha IleTBp 3a
KOTaTo TH Me BHAS. napuTe .

. 7’ r'd
A3 My OJarozapuX 3a BHHOTO.
Ce BﬂpHO a4 e, 4He cTe My
Gaaponapean, KOPaTo TA Bu

4 ’ ’
BAASAA T c.lBaH OJsaroZlapds ¥ 3aMUH&aJ.
rd . . . ’, -
BsapHo Juu e, 4e Toﬁ # Mapusa B3eJa kadeTo 4 Oaarozapuaa
Gnavonapen, KOI'aTo cTe Io Ha ¥eHa MH,
BUASAH ?

. rd 3
bopuc GxarozapuJ Ha XeHaAT8 38
MJSIKOTO .

6og ce - noSos ce

. . ,
a.A3 ce 0osi, Ye peCTOPaHTBT €
3aTBOPEH.

4 -
BouTte Ju ce oT AokTOpPU?

4 rd .
0T AOKTOpHU He ce 60s, HO OT
abboserap ce 060od.

. . .
Hue BcUYKU Ce GOHM OT
3b00JIeKapHU.

. . . . Ps
Be Aa ce coex unoro, 4e TA uWe B./BaH ce nmofoda Aa Kaxe Ha XeHa CH,
saMiiHe Ge3 IETBP. , ) .
. ) . 3auwo ce no6oaxre Aa ¥ xaxere?
dBaH ce Ooelle OT XeHa CH.
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Gos ce - moGod ce (Cont'd)

. - . . Ve . -
B.Hne ce Goexme OT YyxJeHela, B.Hue ce nmofosgxMe ¥ He My Kasaxme,
P4 . . . ”, -
c.Bapro Ju e, Ue TOi ce Goea c.Bopuc u IleTpp ce noGosau Zza
OT JHOKTOPMU?T ObTyBaT C TO3H BJAK.,
4 3 td . . ’ 'd
ABaE ce 6oeJ OT XeHa CH. ABan ce moGoss Aa ¥ xaxe u mHe i

. ) . KasaJ.
Kena My ce Goesa Za IBTYBa

C BJAK. Tg ce Gossa MHOT'O OT YBaH.

6bp3am
- . 4 . ’
2.A3 Obp3aM BCEKM JEH 3a yHUBEepCUTETa.
. 4 . » L4
Hue Opp3aMe, KOIraTo OTHBaAME B KaHTOpATA.

. rd . '
Tsa Obp3a, 3auoTo e IrjaajHa.

- . ’ . 'd
B.A3 OBbp3ax MHOIo U 3a0paBMUX NapPUTE CH.
’ . -
3auo Obps3axTe BYepa?
. 4 ”,
Hue Oppsaxme 3a OaHKaTa.

BaHKa Obpsalle Aa OTUAe HA& KHUHO.

. Py . 4
c.Ta Obpsana fAa BleMe Xiasa0,
. ’ . . -
Te Gbp3asd ha BUEAT CoJHaTa cu Malxa.

. . r'd . rd
HBan e Obpsas MHOPO U 38TOBA € H3MOPEH.

4

4
B3XMaM - B36MaAa

- . . ' d .
a.Bopuc Ba3mMa ypouu IO a.llonos, ue B3éMeTe JH Napd OT
6barapckd OT MBAH. HeTsp?
7’ . . b4 ’ . g .
1 as BauMaM ypoluu oT lBaH. A3 e BaeMa AeceT JeBa.
. . . . . . .
Hre BCHYKU B3MMaMe ypOLM. Hue we Baemey HAKONKO ypOKa 1O
6 BIrapcKu,

M . 7’ . 4
A3 B3UMaM ypoUH OT ABa [OHHU. .. . B .
. . j . BaH uckKa [a B3eMeé E€AUH YPOK.
Te B3¥AMaAT ypoUuMd OT ejHa , .

’ .
cémmna. Te we B3eMaT HAKOJIKO ypoKa.,
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B.A3 BauMax yponu B CodHs,. B.

rd . .
OT /BaHOB JH B3UMAXTe ypouu?

'd . . rd
He, Hue B3UMaxme ypouu OT
eZlHa I'oCIoX&a.

Pocnomara HY B3uMAlle MHOPO
Iapyu sa ypouure.

4 . P4 -
ABaH ¥ [leT p HEe B3uUMaxa ypolLH.
4
C. Bapno a4 e, 4Ye cTe BI3UMAIHK c
ypoum mno amraaicru?

As He Banmau, HO anaa, Ye

Mapua B3UMaJia YyPOUH.

Bopuc e Ba3UMAJ ypoun o
6tarapcku B Hio-dOpx.

4

’ . ’ - . ’
/BaE B3© [Ba YpPOKa& B AB& JAHH.
. - L4 -’
A3 B3eX Xuas0 OT pPecTOpPaHTAa.
0T KbAe B3eXTe BHUHOTO?
. ’ rd
Hue ro B3eXMe OT pecTOpPaHTAa.
' . ’ . ,
BaH B3e nert JeBa OT IlleTHp.

’ . rd 3
Ha rapaTa M4 B3eXa BCUYKHUTE MNapH.

’ . . L4
.OT KbIe CTe B36JHK TO3H XJaaA6?

4 ” ,
BsexMme I'o OT pecTOpaHTa. Mapus
ro e B3eJa,

4 . L4 ’ ’
Bcuuku B3eau xasad, HO Tol He Baeu.

' . v -
Ta B3eJa MecoTo, a TO# Baea

kapToduTe .

BUXZAM - BUAS
rd » . 7 . » rd 4
a.bopuc BUXZa /BaH BCEKU [CH. a.AKO ro BUAMTE, KaxeTe My, de
AcKaM [s IO BUASA,
H aa ro annau Bcexu Aen, HO
TA ro BUXJa BCAKA CEAMUIE. Ako ro BHAR, me My xama, 4e

7 . 'd
Buxnate a4 Mapua B yHEBepcureTa?

L4 ’ rd )
Jla, BHXIZaMe s BCEKH [JeH.,

s
B. Aa ro annax BCexH xen,
TO# He M6 BUXJAame.

HO B

4
Hne ro Bumaaxue ¢ YykRAeHUN
TYK ¥ TaM.

4 . . /£
Mapua u HeTbp Buxgaxa Mallka cu
BCEKM ZeH.

L4 . .
c.Buxaann sy cre HBaH ckopo? C.

rd - rd
He c¢BM ro Buxzajg OT HAKOJAKO
AHH,.

’ - .
A Te He ca ro BUXAaAHU OT
MHOI'O BpeMme.,
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KCK&TG Aa 1o BKIU‘ITG.

Ta we Me BHAH B ynnsepcnrera,
axo He s BHAS Ha PépaTa.

. . .
.Buzgsaxte uH IleThp BYepa?

’ . 7 -
Buzaxse ro, Ho To#l He HU BHUAA.
. ’ -
dBaH BHAA, Ye NpuATeJuTe My Io
BUASXA .

’

A3 s BUAAX Ha IapaTa.

. .
BupsaAn Ju CTe IO Aa OTHUBa B
KaHETopaTa?

4 - 4
He c®M ro BAAsAJA, HO MapHuda ro
B AsJA .

7

. ’
Ta kasBa, 4Ye IO BUASLAL .



YACT 4 BULGARIAN

roBops
. . ’ - 4
a.A3 ropops Uan ASH OBJAIapCKH.
K d . -
KakBO roBopuTe ¢ HBan?
4 rd
T'oBopuM 3a BpeEMeTO.

rd » .
daumo ropopum ¢ Mapusa?
P P ‘ .
3auwo Aa He ropopa? A3 rosops
C BCHYKH,

4 . 4 Ld . ’
B.HUe roBopexMe c Yyx(JeHela H B.['OBOpUXTe Ju ¢ Mapusg 4 Exena?

pasraéxzaxMe 4Y6pKBATA. ,
) . . . da, as posopnx c Mapus © Te
Koraro IleT®p npucTurHa, Mapus ropopuxa c¢ Exéma.

roeopele C XeHA MY . , ) )

. . . , . Hue roBopHXME 32 BPSMETO.
Byepa mo ToBa BpeMe a3 I'OBOpex .

. rd
C AnUeps CH. A3 IOBOpPUX C YHHOBHUKA.
e Ve
Bue rosopexre ¢ bopuc, KOraTo ABaH POBOpH c npnarennTe M U Te
Ta ropopeme c XeHa BH. roeopuxa ¢ HBAaH.
/ . Pl ¢
.BHPHO a4 e, 4He Ioﬁ rosopeA c.bopHuc rosopuaa ¢ Magna H T MYy
MHOPO G&BHO ? KagsaJga, 4Ye ue OTHJze.
’ . . . 7’ .
la, U XeHa My IoBopeJia OaBHO. 'oBopuJu Ju cTe C 4YyxAeHela?
rd - 7’ . P
Koparo TS Aouuia , Te POBOpeAH A3 He CBM I'OBOPUJI, HO X6Ha MH
c Herbp. e roBopuJa.

nomses (only this form drilled here)

4 . rd
”Bopuc e Aomen oT Co@na”, » fouury ca_Zna BUASAT Maiika cu”,
kasa [leThp Ha XeHA CH. Kaza JleTBp.
L4 . rd 4
YW Mapus e pouvta. 3awo ca ”Bopnc e ZomweJ ¢ BA&K& B meT qaca,
Aomnu?” momura Eaesa. a TH e Jousna B AGBET daca.

rd -
3alfpaBaM - 3a0paBg

s . - . . . 14 . .
a.A3 3a6pa§ﬂu BCeKM /[eH IO HeWo a.3awo He 3alpaBuTe Ta3d XeHa?
B KaHTOpaTa. . ) ,
. Acram Za a salpaBs, HO He Mora.
Mapna aaopasa (often) ma Baeme . . .
Mecod xapro@n. Mapudsg me 3alpaBU MECOTO.
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salpaBaM - sabpaBsa (Cont'd)

. 7’ . e . . -
a,.Blie zabpapaTe JU NapUTe CH B a.KakBo me °cTane, ako aalpaBHUTe
KaHTOpaTa? mapire cu? ®happen
4 . /4 . . . . .
Hue salpaBsaMe ¥ Jpyru Heuwla TaM. AKO PH 3alpaBHM, He MOXeM Ja
, s . R 3aMUHEeM,
Ecu4ky 3a0paBAT IO Hewo TaM. ) . ] X
UBan HAMa fa 3alpaBH HewarTa.

’ -
B.3a0paBuxTe JM IapuTre cu?
e 7
3a0paBdXMe PM B K8HTOpaTa.
4 . 0
YyxpeHUuTe 3alpaBdXa A& OTUAAT

B 08HEK&aTa.

. . 4 .
A3 salpaBuUX fa My Kaxa JAa OTUAE
Oopy¥ AOKTOD&.

L4 - . 4
Vapusa 3abpaBUM Ja OTHAE Ha 4YepkBa,

Ld . . L4 . .
O.BHpHQ J4 e, 4Ye TOoK salpaBsI c.KaxkBo € 3abpaBHa lleTbp?
MHOI'O, a XeHa My He . . .
gubpaBana? lletpp e salpaBdJa HNapUTe Cu.
* . ’ . L4 . 4
As 3Has, dYe T4H 3alpaBsajia, a Bsipuo Ju e, 4e /BaHka 3alpaBuJa
TOk He 3alpaBsdil. A2 B3eMe XxuaAl?

» I'd . . 4

Tsa He e salpaBuJa [Ja B3eMe Xaso,
HO e 3alpdBmja napuTe CU.

4 . .

Owe He cMe salpaBuad AOOPOTO,
cTapo BpeMe

sapapus (only this form drilled here)

4

4 . . .
bopuc aaBapua GPéT CU A& TMe BHHO C NPASTSJHd.
- . Vs . ' -
Esnena saBapdJa AHuepsd CH Ja JeXd CosHa Ha JeDJIO.
s d 7 4
LOKTOPBT I'O 3aBapuil, 4Ye He © B JEDJOTO CH.

b d

7 ’ ’
llpudaTeJsdTe My IO 3aBapHJH, 4Ye € ole B JEIJOTO.

s, . ,

BopuC s 3aBapwl ZLa IOBOPH ¢ Yyx/eHella.
4 0 . /

Ta saBapusia Ableps CH La KasBa ypoka CM IO ObJATapcKd,
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3aMIHaBaM - 3aMHHAa

’

. s 4 . 4
a.¥Tpe 3amMuHaBaM 3a Bapgra. a.Hue we samuHeM 3a CojdHs.
’ . rd
Brak®pT 3eMHHABA CJEJ HAKOJKO Baaxﬁr ue aaMuHe caen eann qac,
gaca. HO 43 me 3aMiuHa C APyl BJIAK.,
P . ’ . P
3a KbAe 3aMyHaBaTe ? AcraTe JM [a 3aMUHET6 38 AMepuUKa?
4 - ’
Hue aauunasaue 3a Co@ua, a HckraMe Ja 3aMUHEM H 8aKO MOXeM
’
Té 3aMpHABAT 3a BapHA. e 3aMiUHeM.

. . . . . .
B./lo BYepa BJAaKBT 3aMHHaBalle B B.ABAHOB PaMHHA C BJA&Ka B 4B& daca.
cézeM daca, . . .
. . A3 paMuHax C ABUepsl CH.
Hue 3aM4HaBaxue, Koparo BJAKBT , .
Ha Mapus NOpUCTHAIHA. 3a KbAe 3aMUHaxTe?

’ . . . ’ . v

A3 3aMdHaBaX, KOIaTO Td Me Hue saMiHaXMe 38 bbarapus,
BHJAA Ha rapara, . . ) .

YBay 4 IleTpp 3aMdHaXa 3a BapHa

4 . ’
Te He 3aMUHaBaXxa C YAOBOJCTBUE C BJIAK.
OT TYK.
’
C. BHPHO a1 e, Ue Mapnz Ce BopAc saMUHA 38 BapHa, a T4
saMuHABAJA 3a AMOpUKA T 3aMUHaJA 34 Co@un.
rd .
UpéaH aaunnaaax c BJakxa, Koraro 16 aaunnann, 3aMuHaa8
KOraTo TH PO BHAAJA. 1 Malika HM.

d

3anoypaM ~ 3alo4dHa

’ . ’ ’ ’
8.YHUBEDCUTETHT 3aNl04YBa JAHEC. a.YHUBEPCUTETHT Ule BaNOYHEe CJAeN
, ) , eZHa cS&AMHIA .

OT yrpe 3amoypaM Aa BIUMaM , . .

YPOLX TO OBbJArapCKH. CMATEeM A& 38IO0YHA A4 B3UMAM
ypouu mo Gbarapcku.

Kora aanoqsare Aa pasIJekAaTe

rd

Myséa? Cxopo me aanoqnar na aarsapar
, GSHKUTE .
BanquaMe Aa I'0 pasrJjexiaMe . . . .
cael ennH qac. JYTpe we 3anovYHeM HOB YDOK.

B, Hne aanoqaaxue Aa nueu ﬁhnoro B.Mapna aauoqna na BaUMa ypouu o

KOT'aTo Te npncrnrnaxa. AHTJINHCKH .
Lo qupa xnnoro sanoqaame B Bamo aanoquaxre na Bauuare ypoun
wécT daca. oo aHrJaicku?
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3anoiBaMm

sanousa (Cont'd)

’

. e
B.A3 sanoyYBax ypouuTre B eIdH
Yyaca.

B
Mapusa samovpamle ypouuTe CH

B ABa dYaca.
Bopuc u {Bad ru 3amoysaxa B

Tp4 dYaca.

C. Eapao AN e, dYe yﬂusepcnrerbr
3aI0YBAJ CJeA HAKOJAKO AHM?

c
CHHBT 3anoyuBaJ Aa nue, KOIaTo
fama My IO BHASI.

- '
UBan kasBa, 4o KHHOTO
3anéypajso B CEéheM 4daca.

rd

3aTBapiaM

rd . 7
.3amovYHax ZAa B3UMaM ypouu,

3amoTo
e OoT4As B AMEPHKAE.

s

Il © ’
Hue BamodYHaXxme TaM, cJeJ HaTO

CBLpUMXME TYK.
Te samovyHaxa Ja Ce HM3BUHABAT Ha
POCHOXUIaTa .

.Mapusa samnouHaJa Aa paabupa

OBINAPCKHA CJe[ 6JHAa CeaAMUla.

Kora cTe samodYHaJd Aa B3AMATE
ypouu?

Qe He CcMe 3aIOYHAJHU,

HBan samodYHas fa Obp3a, HO ...
cjae /i KaTO BJSKDT 3aMUHaJ.

7’
- 3aTBOPA

. rd Vd "
a.bankaTa 3arTBapsa B HeT dYaca. a
Bama MU 3aTBapa xanropara

BCEKM [8H B CéZeM dYach.

4 . ’
qyxnenuurg 3aTBapAT CaHKUTe CH
4 3aMHHaBAaT OT TYK.

/ . 7’
Hue 3aTBapsMeé KaHToOpaTa B
Heleas.,

B./lo BYepa CaHKaTa 3aTBapslle B
néT daca.
B,

Banxure SBTB&pﬂxa B HBT Jaca,
HO cepa 3aTBapAT B WécT.

- 4 - -
Koraro Me BHAsSXTe, a3 3aTBapax
KaHTOpaTa Ha Oaua MH,

HUBan n/HeT%p aaTBépﬂxa
KaHTOpaTa Cd, KOrarTo ru
BALSIXME .

flo BYepa HUe s 3aTBapsxMe B 1
Yaca.
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.balla My HMCKa JAa 34TBOpM OaHKaTa.

YTpe We 3aTBOPAT OaHkaTa B YeTHUDPH
4aca.

-

Bopnc ucKa Aa aarsopa KaHTopara
CH, 38 Za OTHUJAEeM Ha XAHO.

Bamo HE 3aTBopure anannero 3a
4 KOS HIAT

He MoxeM fAa ro 3aTBOPHM.

CHH uu aaTBopn xanropara "
saMiHa 3a BapHa.

A3 3aTBOPHUX 3[AaEMeTO 3a 4YyxJeHLH,

' - ”
3aTBopUXa BCUYKM YEePKBH B rpaja.

Byepa, kora 3aTBOPUXTE KaHTOpAaTAa
cu?

Hue g saTBOpuUXMe B ZAeBeT 4aca.
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s . ” L4
c.Bapuo su e, Ye OGaHKaTa c.BapHO JU e, Ye ca 3aTBOPUIHU
. rd . . ”
saTBapajia B HeleJs, a BCUMYKM OaHKU B rpaga?

X0TeNbT He 3aTBapsr? . 3
Que He ca Iy 3aTBOPUJHM, HO e

’ .

Bapro J4 e, Ye AOKTODUTE HE ru 3aTBOPAT.
saTBapsaan 4 4Ye 3bpOOJeKapure B . .
3aTBApPATA KHCHO? [lonéB SaTBOPUJ KAHTOPATAa X

samuHas sa Cdopus.

3HaHA

‘ . ’ , -
8.A3 3Hasg ypolLUTe CU MHOI'O AoOpe.

. - .
ABaH He 3Hae BCAYKO 3a HNpHUATeJAda CH.

I'd . . -
KakBo 3HaeTe Ba llonoB U meHa My ?

. .

’ rd
Hue sHaeM, 4Ye ca 3aM4HaJud 3a AMepdKa.

’ d

. rd
bcAYKY 3HaAAT, 4Ye Ablleps UM e NpucTurHaJgaa.

-

. , . .
B.,.apus 3Haelle, 4Ye TOh lie TNPHCIUIHE Ha BpeMe,
- d s s L e ”~
Bcuvky 3HaeXxa, de Tol e CoseH, HO TOM HEe 3Haelle.
rd . 4
JHaexTe Ji#A, 4Ye GaHKaTa € 3arBopeHa?

’

~a, HUEe 3HaexXMe, 4Ye TH € 3aTBOPEHA.

. ’ . o
A3 3HaeX, Y¢ Te ca TyK, a TU He O3Haele,

/ - ’,
c.BapHo au e, Ye To#l 3HaeJ BCHYKM YpPOLH MHOIO Aobpe?
Mapuss e 3HaeJa, 4Ye Te ca 3aMdHaJAH.

’ e
BcuyrU 3HaeJ U, Ye TS e COJHA.

-

7z
U3BHHABAM Ce - U3BUHA Ce

Ve - .
a.3auo # ce usBuHaABa IleTHp? a.Tsa Kasa, 4e We Ce U3BUHM Ha
. P . Malika cu,
To# ¥ ce usBuHABa, Ye He a € . . .
BUAAA As TpadBa ha ce u3BUHS Ha iBaH,
. L. Ye He Mora Ja oTvAa.
AaBuHagpaM ce! KakBO KasaxTe? .
. LCUYKM We ce JU3BUHUM, UYe He
Hue ce HBBUHSBAME MHOIO, 4Ye He MOXeM Aa OTHAZEM.
MOo¥eM Ja Bd pasBelieM U3
rpaja.
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.

. . .
B.A3 ce naBuHHBax Ha Pocnomara, B.A3 My Ce HU3BUHUX, Ye He Mora Ja

KOIaToO Bile M@ BUASXTE. OTHZA .
Koraro HHe npucrzrnaxue, Tolt Masugﬁxre JU ce, 4Ye HaMa JAa
dwe ce u3BUHABAlUE. oTugeTe ?
- . 4 . ’
Npuareaute # ¥ ce usBUHABRAXA HUapuH4axMe ce owe BYepa.
AL 4ac. . .

l'ocnnoAuHBT Ce HUBBUHU HA
. o rocndxdLaTa.
c.Bapro a1 e, 4e TOH owe i ce
naauﬁssaﬁ, KOT'aTo CcTe TO . .
BUASLIN? c.BapHo uM e, 4e TOil & ce e
U3BUHUJ, 4Ye HAMa [a oTd4he?

4 - e
Ha, WBaH ¥ ce e H3BUHUJ, Ye
HaAMa A& OTHUAE .

/

MaM = HiAMaMm

d . .
a./AMau Jgd Imapd B OaHkKara?
' 7 . . . Pl
A3 uMMaM nlapd TaMm, HO Tda HaAMa.
4 . . .
UMare g4 fa pauMaTe mnapu oT [leTwp?

I'd . . 4

’
UMmaMe pa B3UMaMe, HO To# HmMa IIapyu cera.

’ . ~,

AMmaTr a1 xa6 B pecTopaHTa?
- 4

B pecTopaHTa #UMa BCHYKO

, - - - -
AMaT JH BCHYKM YeDKBH BJATHH KYyNOJH?

0 N ~” . .
Bcu4Yku YEepKBU HaAMAT 3JaTHU KYIOJU .

. e

. 7 . .
B./lo BYepa uMax napu B OGaHKaTa, HO cela HAMAM.
AMaxTe n napu 3a Baaxa?
e 0 Ve rd .
la, Hae umMaxMe, HO [UpaH Hamale.
I'd . 7 rd s
Te uMaxa Nnapud 3a JOKTOp&, HO HsMaXa 3a 3BOOJNEKapsd.
PR .
KaxBo uMaxTe 3a 0o6an?
. . L4 7’ d » e
3a o0es UMaxMe Meco, KapTopud # O64pa, HO HSIMaxMe Xasl,.

7’ ’

. . . 4
bopuc umaue mapu 3a BMHO, HO HAMAale 3a XJad0,
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rd . .
B./MaXTe J1 KaHTOpa BBB BapHa?
7 . . Id e
Hue HAMaXMe KaHTOpa BBB BapHa, HO uMaxme B CodHusd.

e

c p .
c.Bapro au e, de ToHl uMas MHOro napu?
Ja, ¥ a3 3Had, 4Ye Tofl uMas MHOrO mapu.
-, . 7 . . L4
Mapuss e MMaJia MHOI'O napu, HO cera HsaMa.
IMasn Ju cTe MHONO mnapu?
r'd rd . rd
[Ja, uMaau cMe, HO cel'a HsaMaMe,

. . P .
ABanoB MMaJa 3a o0eZ OT IIPOYyTOTO BHEO.

Ta uMaJa Anllepa B AMepuxal! A3 He 3Haex ToBa.

HCKaM - IIOHMCKaM

a.llBaHOB, nckaM A& B kaxa HOWO. a.As ue noucxam /nckam/ oT maiika

. . ) M4 meT ~aéBa.

HckaTe Jau A2 B3eMeTe TO3H . . . .
XJIS6 ? U Mapna me mnoucka /ucka/ mapu.

g - - o’ 'd ”
AckaMe nJa IO B3EMeM, HO HsMaMe AKO mnoHcCKaTe /ucxaTe/, MOXeTe
napu, bLa OoTuzeTe.

. Vd s - . . 4 . P4
Te ucxkaT MHOIO IapH 3a BHHOTO,. A3 MoOI'a Ja OOHCKamMm, HO He HCKSEM,
’ . . -, . . P
Hckaw JU Za oT4feuwt B briarapusa? lle nmouckaM Za OTHUZa yTpe C lBaH.

’ ' . - «
HckaM fJa OTHAA. Axo géﬁ NOoUCKa Iapu OT maliva Mu
.. . . ¥ a3 lle NMOUCKaM,
Ts ucKa A& BUAUA LbUBpPSA Cd. . . . .
llonckaTte JM BUe Napd U Te ue
. , . TIOUCKAT.
B./lckaxTe J¥ Ja OTUZeTe Ha KHUHO?

. . . rd . -
Ha, Hue AcKaxMe A8 OTHAEM. B.,AB3 IOMUCKaxX fa KaXa BCUYKO Ha
-’ . . . Gamwa # HO He rd Kasax.
Hckawe Ju Toih Aa B3eMe maputre? . . . .
Ta noucka Aa Bl3eMe Xuaaba, HO He

7’ - 4 .

He, To#l He mckame JAa I'M B3eMe. ro B3e.

JyxAeHIUTe HCKAXA J8 BUHAAT Te noucxaxa napn oT Maﬁxa cu,

”~

rpaza. 3a Ja OTHAAT HA KMHO.

. ’ . . -’ . -

As/ncxax Ba 3aMHHa, HO Tda He 3alo NMOUCKaXxTe napure?
AcKalle.

4 . I'd
Tllouckaxme IH, 3allOTC HU TpaOBaT.
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c.[leTbp MCKasn A8 CTaHe JOKTOp.
ECHYKM HCKaJd LA OTHAAT HA
pasxoaka,

. » » *
Ta MHOI'O HCKaJa Ja 3aMUHe 3a
AMepHKa.

4 »
BHpHO JH e, 4Ye ¥ BHe cTe uCKauaH
Je 3aMaHeTe ?

.

Kagasam

C. MBaH noncxaﬂ na BaeMe BMHOTO,

HO BuisJ, 4Ye HAMa mNapi.

. . . .
EsipHO Jm1 e, 4Ye TaA NOUCKaJa NapH
oT IlonmoB?

qyxnenuure NIOUCK AN XAHO, HO B
PECTOPAHTE HAMAJO XJIAG.

KaxXa

- rd ” -
8.A3 KazBaM, 4Ye Td lle 3aMAHE 3&a

bBAPapu4.
. r d . Ld
Bopuc rasBa, 4Ye Ta HaMa Ja
3aMIHE .

. . . .
Hue xasBaMe, 4o Bue me oTuzeTe
npu 0paT CcH.
- ' d » -
Te kxasBaT, 4Ye HUE HE MOXeM [a
3aMUBEEM.

3. Hyue My xaasaxue, e T e
oTune npu Maiixa cu.
rd
As i xaasax Aa He 3aMUHAaBa,
a Ja OCTaHe TJK.

3 - .
UBan MZ_ Kaspame Ja CTaHa
3BOOJEKED .

Bcnqu MU Raasaxa na aamnna,
HO 83 He ‘aMIHaX,

. rd 7’
>«A3 CBM My Ka&a3BaJ M BCHYKH ca
My KagaBaJu TOBA,.
’ ‘u ’
BApHO Ju4_e, 4Ye TOH THU © KaspaJ
Ba ocTaHem?
e [ - . .
He, ToM He MU e KaszBaJ TOBa.
. o td rd
Hie cMe ¥ KasBaJHd ha He OTUBA
TaM.

. - r'd
Te ca HHM KasBaJH ZAa OTCeAHeM
B TO3M XOTEJ.

. - .
a.A3 lle My Kaxa, 4Ye Wl OTUZAA Ha

pPas3xoaKa .

- . 4
AKO I KaXeTe, Ts We OTUle.

’ - 3
AKO ﬁ Kaxa, a3 3Had, 4Ye Tg e

OTHULS «
4
Te We HU KaxaT,
KAXeM.

KakBoO Ja My

o

i Kasax Bcnqno,
Kasa,

HO Ts MH
Ye HE © BSPHO.

B.A3

. . . .

Bue xasaxTe JM My, Kble s oTuze?

* P L - .

A3 My Kas3aXx, HO To# He Me pas3lpa.
. . .

Kakpo Bu kKasaxa Te?

- rd -~
Te MU Kasaxa Ja OCTaHA.

. ’ .
c.bopuc UM Kasay ZAa ocTaHAaT B
”»
XOTeJia .

. . .
Beuuku MX KagaJd fga He oTuBa
B Ipaja.

rd . .
3aumo cTe KalaJd Ha OpaT cu?

’ td . ”,
A3 He CBM My kas3ad, HO Mapus My
e Kasana.

3 L d rd -
Te My KazaJd [a He MM Ka3Bsda,
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Jexa

. - - . -
a.A3 Jexa OT ZBa AHU Ha JeDJo.
. . r'd id rd
IBaH ome JeXkd B JEDJIOTO.
. . - 4
Ta Jaexun GOJIHA Ha JEeIJO.

r'd . '
JlexuM, 3auU0oTO CMe U3MOpPeHH.

. « - -
Beuyru JexaT OCOJHU Ha JEIVIO.

. . d -
B.KOoraTo oT4AoX ma ro BUAA, Tol

” L
oue Jexele.,
. ’ . 3
3auo JexexTe, KoI'aTo Bu Buaax?

’ . P -
Jdexex, agmoro OOKTOPBT MH Kaj3a
ha Je xa .

B®B BapHa Hne ﬂemexme chxa
CYTPHUH 4O KbCHO B JerJadTo.

. . ye .
c.Koraro IleTsp ro BufAsanr, TOH

oue JiexeJs .

. . 7’ .
Ta JgexeJia Ha JerJo, KoraTo

malixa # zomsa,

EHPHO Ju e, 4Ye CTe Aexeau,
KoraTto TO# Bu BUASLA?

.

Id - - 4
B.A3 Jiexax JeceT OHM Ha JeTJViO.

. . rd L4 rd
Bopuc Je¥a LsaJa ce/MHLa GOJEeH.

KOxKo Bpeue JeXaXTE doaan Ha
Je D0 ?

M ” ' M ’
Hue JsexaXxMe [BajieceT JHH Ha JeIJio

- . ’ . ’
JenaTa JexaXxa OCOJHU LsJa CeIMULA.

. . L4 rd
c.Mapus JsexaJa ABa [JHM M cTaHaJa.

. . ’ b 4

Jenara JexaJd MEOI'O J[H4 Ha JeIJO.
rd . d . 4

lleTsp Jexaa OOJIeH eUH JeH.

/ . . -’
Beunyuru JeX8JA IO HAKOJKO AHMA, HO
o3ZpaBeJiu,

Mora

. rd . ”~
a.A3 Mora Ja nroBops ObJarapckKu.

mapnﬂ HE Moxe aa Poaopn
aHPIMHCKH,.

Noxere J4 na aarsopnre
KaHTOpaTa B HeT 4Yaca?

He, Hue He MomeM ra s
3aTBODUM B neT uaca.

. , .
B.BYepa MO¥eX Ha BH pasBelia 43
rpagé .

rd . L4
Bl.,A3 MOE&X’A& pasrJjge naM rpaza B

LBa AHHU.
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r'd
B+ AKO HCcKalle, Ta Momeme na
CAELBa Me JUIAHA .

L d L d
AKO HCKAXI®, MO¥eXTe JM JAa

3aMMHeTe ?

Hue MoXeXMe [a 3IaMHHEM, HO
He HCKaxXMme.

» - - -
Te MoxeXxa Ja OCTaHAT TYK.

.

k4 rd
c.A3 He 3Haex, 4Ye Tofl Moxeus Za
TOBOPY ObArapcKH.

rd
BcHyKH xaaaar, e T MOXeJa
la NIbTyBa 0€3 napn.

BApHO K e, Y€ Te MOXeJH Ia
Bu paadupar9

MOJ A

B.Ta Moma fa BaeMe HAKOJKO ypoxa

no dmmrapcxu.
4 * .
MoxaXTe JM Ja pas3rJjezaTe rpaza?
- - rd
Ja, Moxaxme Ja I'o pasrJjezame.
- L4 rd
Te He MoxaXa na Me pazfeparT.
’ . .
MNoxa JM [a KaXell ypoka?
. . . .
c.dpar MoXxaJs Aa 3aMKUHe, HO Td He
MoTud .

. . . . ’
Ta MorJsa xa ObTyBa AO TaM, (e3

A& S BHAAT,

HBaH He MOPEJ na paadepe
4yxmenéna.

. rd .
ABaH He Moxax Aa pa3lbepe
yyxae Hella .

IIOMOJ A

. . .
a.EnHa 4Yama BoZAa, Mouasal!

-

¢ ’
A3 Bu Mouas nAa He orﬁaaTe Tam.
EseHa u Her%p Monar ”apna Aa
ocTéHe Ome ABA AHM.
. rd .
Sopuc Me MoJaH Za OT.iAeM Ha
KJIHO.

B. Aa a MOﬂex 3a qama 6upa,
KOD'aTo, U Bopilc NOMCKA .

Ton Moneme mena cd na He oTuBa
opu malixa cu.

k4 4

’ rd
Beuuxy MoJieXa Vapusg Aa ocTaHe,

Hne o MOAeXMe Aa. Ce UB3BHHYU,
HO TOW He fAckaume.

C. Koparo 7o Bmaﬂnn, ToH MoJie at
MElKa cH A8 OTHJe Ha KIHO.

. . .
a.A3 We ro nNOMoJsA La HE Ka3Ba Ha
lleTsp.

4 - g
AKO T'0 moMoJuM, Toil we ocTaHe.

’ . .
3allo He g [IOMOJIUTEe ha He 3aMuHaBa?®?

4 » r
AKO s ToMoJsz, TS We OcCTaHe.

B.A3 To MOﬂHX MHOPO A ocraHe, HO
TOM He noncna.

. . . .
A3 IO IIOMOJIMX M TOW OCTaHa,

. . s . rd
Hue g MouumXMeé MHOI'O M TS OTHAZS.

P . .
Hue g nmoMoJuxMme M TS OTHUzAe.

. L d

” -
ABEH We S IOMOJAM 3a Yalla BoJa.,

’

C.A3 CBM_TIo Moamx 1 Te ro ,MOJKIIH,
HO TO# He HcKaJa ZAa oTize.
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. -, ‘u rd
c.bop#Cc PO TIOMOJWI U TOW OTHUIEJ,

’ -
bapso su e, 4e Mapusa Bu e,
IIOMOJIAJIA L& B3eMeTe ¥ Maika #?

4 . P .
He, T He Me e MoJdJa.

. . . ’
BCHYKK A TIOMOJIALIM U TS OCTaHaJa.

Hay4vYapaMm - Hayd4a

. . ’ . .
a.ABan HayvaBa ypGHHTe cH a.lle Hay4YuTe JU YypoLuTe 3a yTpe?
BCékU AéH. . . . .
, . . lfe rH Hay4YHM oOlle Ta3H BedYep.
OT ¥ble EayvaBaTe BCJYKO . . .
TOBa? 3allo He Hay4duTe ypokxa?

7 rd d 4 *
bopuc e B rpaja; OT bOPHC He Mora fa I'o Hayd4a.
ro HaydvaBaMe., . , .
Bue Tpadépa Aa ro Hayuurtel
” . -
B.HKaxBo Hay4uxTe 3a Mapua?
. ’ . 4
Hue Hayvyuxse, Yo TH € B AMEepUKa.
. ' . '
HBaB Me HaYYM Mg IHAS BUHO,

. , .
Te HayuuXa YpPOLATe CU 38 ©AMH
Yac.

. .

4
C.BapEO JH¥ &, Ye Te ro Hay4duwiu
Aa mae?

rd . P -
Mapgs Hayd4YuJsa ypoluTe 3a [ABa
yaca.

. . .

e Vs
A3 olle He CBM HAYYUJA YPOKAa.

o0H YaM
L4 . -
a.Mapua obuda IleTbp.
rd 7/
Bcuyrku ro oéuyar.
. V4 . . rd
Hue MHOrNo o6udame Ja nueM kKade.

7/ . Vd 7’ . 4
leTsp He oCH4Ya MeCO, HO Mapusa M &3 oluiaMe.
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. . ’ ’ . ’ .
B.Ta ro o6udame MEOTO, HO JHeC Ts He Io obudya.

rd

’ 4
A npdsaTeadTes My IO ofhYaXa MHOIO.

» ”’ . r'd .
A3 g o0Md9aXx, HO TH He Me olfuavale,

L4 * . . - . - r'd
Jlo ckopo HHMe oOuvYaxme Aa NHMeM BUHO, HO Cerla TIKEM°CaMO MJISKO.

. . . . .
c.EApHO 4 e, 4Ye Bopuc obudaJ JAa IAe BUHO?
- 4 ” ° . 4
lLa, bopuc ro e ofudvaa ¥ PO o0uh¥a U cera.
. P . ¢ . rd
A3 He B3HaeXx, dYe T4 obuyasa A& mnue kKadel

P4 + Vd .
Te ro o6uyYaJM ¥ TOH Pu obudYaJ.

.

o3ZpaBsBaM - O3ZpaBed
I'd d

®only

. . . .
a.A3 o3apaBsiBaM OaBHO-. a.AKO oajspaBee, Toil we OT4Ze BBB

bapHa.

V4 . P4 . . ) 7 0
Esena osgpapBsBa olle NIo-0aBHO, HcraTe J4 [Za o3xpaBeeTe?

. . s’ L4 rd
Te o3ApaBABAT HAH-GaBHO OT HUckaM fAa oa3ApaBes U ue O3hpaBes.
BCUYKHK , 4 4
. . - JArueps My lle Oo34paBee CJASA
Hue BCHMUKM O3IpaBfBaMe. HAKOJIKO [HH .
e . ’ rd »
B.Ts o3JpaBsBalie GaBHO. B.O3zapaBsa Jau /Bag?

v’ . rd rd
Jla, Toli o3ppaBss X 3aMUHA4.

4 4
Kora osapaBaxTe?

rd . ’
A3 03apaBaAX BYepa.

4

. . .
Te ozgpeBsiXa CJEe/A 4YeTUPH ceMUIHA,

4 . P . P -
c.BapHo s e, 4Ye T o3gpaBsBaJga C.Ta o3/paBsaja M OTUILIA A2 BUAH

MESTO 6apHO? Malika cu.

4 IU - - . 7 . Y
lia, HO W To# o3zapaBsaBaJ G6aBHO. /MBaH OWEe HE €& O3/APAaBsi.

’ . . 7 P4 ¢
becudkyu os3zpaBaABaJjd OG4BHO. Becuuyku os3gpaBdaad, HO [leThp He

o3zpaBsa.

rd .

Mapusi oe He e O3ApaBsAJa.
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ocTaBaM =~

ocTaHa

a.Aa ocraBaM B Co¢na 3a eaHa
céaMana,

. . rd . ” »
UBaH ocTaBa TyK ouwe ABa AHU.
4 il .
Lo xora ocTaBaTe B Co}ua?
. . P 4
Hee ocTapaMe B I'paja A0 yTpe.

. . .
B.A3 ocTaBaX Ipd MPUATEJH B
’
rpajga.

Ho qupa TOM ocrasame Ha xorea,

HQ OT ZHéc TOl ocT&Ba IpH
IéTHp.

. . ” .

Korato oTussaxMe B r'pafa, Hue
ocTaBaxMe B XOTeJa AC
rapaTa.

L] Vd v
c.Bue 3HaeTe uu, U TO# He
OTUBAJ IIpU IPUATEJUTE CH,
. [ d
a ocTaBaJ Ha XOTexa?

Mapna ocrasaua npH nxmeps cu,
KoraTo oTiBasa B Codud.

oTHBaAM

’

- . 4
a.A3 ume ocTaHa TpPM cezMUUH B Codud.
. rd . L
Bopuc He HCKa Za OCTaH8 TYK.
'd . 4
AKO ocTaHeTe, Wle OTKHIAEeM H& KAHO.

P4 . 4
AoCpe, me ocTaHeM JO yTpe.

. . ” . L
B.A3 ogranax ceigeM JHUM B TO3H
rpaj.

. ’,
Hne ocraHaxme, 3alloTO HAMale
BJAK T&3ud BéYep.

HBan ocrana 3a Jza paaraega
Mysés.

Bcnqxu oCTAHAXA HO KDCHO npu
néTwp.

Ce Mapna ocTaHaAa opu abdonexapn,
HO TOH He oOCTAHAJ.

o

BCKYKH’OCT&H&JM Aa psasarJjgejart
rPpaja.

- oTuza

-

. .
a.Hue oTHBaMe Ha KHHO.
4 . rd
Ta oruBa Ha 3BOOJEKAED.
” 3
Kbne oTruBaTe?

. . ,
OTuBaM Ha pa3xolKa Lo IrapaTa.

*
B.Hne oTHBaXMe Ha KAHO, KOraTo

MaMK& HHU npncrurﬁa.

. P ] .
KoraTo 4 BUZASX, Td OTuBalle
’
Ha BOKTOpP.
P . .
Hue oTMBaxMe Aa BUAUM
el4H OOJIeH NIPUSATEJ.

4 . . .
a.Kbme uwe oTHaeTe JHeC cJaeh obexn?
L4 L d . 7
Hue cMaTaMe L& OTHLEeM H&8 KHHO.
- rd . L d
Tss ACKa Ja OTHUAe Ha pPa3XO[Ka.

rd . ' d
A3 ule oTHZa C Mapdsd.

' » 7
B.HUEe oTugoxXmMe B OaHKAaTa.
P4 . . 4
T oTHAe Aa CMEeHH llapH.
r'd . ”
A3 OTHZOX 3a Xusal.
4

7 .
Benuxyd oTuAOXa Ha pPa3XoAKa.

r'd . .
3aljo OTHAOXTe Ha IapaTa?
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v . . .
c.Ta xasBa, 4e Bue cTe oTuBaJHK

H& KHHO.

Koraro T4 TH BHAHA&, BCUYKY
OTHBaJH Ha pas3xSaka.,

0 . rd .
Bopuc oruBas sa Meco, KOraro
Te NPACTATHAJUA.
d ” . Ld
KoraTro a BuasjM, Ta oTUBala
B YyHUBEpCHUTETA.

oTCcanaMm

. 3 L4 L4
C.Mapus oTuILIa Ha DPecCTOPaHT Ce3
IleThbp.

. . »
Bopnc,ornmea Ha pa3xolZka O6eg
¥eHa CH.

rd . L4
BcuYky OTUmIIM Ha YepKBAa.

4 . ' -, -
Tss oTuula HA KUHO, a Te OTHUILIHA

Ha pa3xOAKa.

- QTCeHa

a. Koraro CHM B rpaaa, as
oTCcsAaM MpHA IPUATEJH.

. Pl d -

HBam oTcsana np# Abweps Cu4.
* rd -

Hue He oOTcsALaMe H&a XOTOJ.

. P4 -
Ho Te oTcaAJZaT Ha XOoTeJd.

] . Pl
B.A3 oTcgnax Ha XOTeJs, HO cera
. <
oTcafaM npd Ilonds.

» L4 Pl
Ta oTcshalie Npu AHueps CH.,

. r' 4 .
Te oTcanaxa B XoTeJla A0
rapara.

c.BApHO ¥ e, 4Ye TOH oTCAAaL
npu MAadka cH?

. .
Kpze cTe oTcsjaJyd IO TOBA
BpeMe ?

> P b4
A3 ctM oTcsazaJsa mpu Mapus.

. ” - L4
a.A3 me OoTcejHa B XOTeJa bmurapuas.
. ’ e,
Ts ume OTCeOAHe IPH Maudka CcH.
’, . .
Kbae uwe oTceiHeTe Bue?
4

* .
Hue mg OTCeHeM IIpH malixaTa Ha
XeHa MH,

B.Hne orcemame B ep.un npoqyr
XOTéa.
rd . -
Kpie oTceigmaxTe Bue?
. 4 . .
As oTceAHax mpH e/MH NpdATeJ
Ha CHUHa M4,
rd . .
c.Knae e orcepgHasa Baena?

Ta e orceaxaaa npu Napna, 381OTO
U CHHDBT # e OTCEeZHAJL TaM.

” . L
Kbre ca oTceiHaad MNPUSATeJaUTe UM?T

Pd . P
Te ca OTCeAHaJHA HaA XOTeJ.

td . . .
a.3aWo nuTaTe KbAe e YepKBaTa?

ouTaM = IOomUTaM
’ ’
a.AK0 TO BUAs, me ro momuTam /muTam/.
’ ’
Axo ro nonurare, ue BH Kaxe Ju?

'd . .
A3 nMTaM, 3auWoTO MACKaM Aa o
pasnJje zaM.

V4 L 4 . «
ABan Mme naTa BCEKH AeH, Kora
e 3aMUHaBaM.

AKO TO nATaTe BCEKH aeﬁ, e Bu
kaxe Jau?
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. td
TOW nuTalle
e QaHKaTa.

L d .
B.KoraTo ro B4zax,
e/lHa KeHa KbAe
”~ * .
KaxBO & muTaxTe, KOraTo Bu
BUAAXT

A3 g maTax, KDAE e OaHxaTa
3a Za CMeHs napi.
”’ L .
C./BaE nuTaJ JHU e 0paT Ccd 3a

KHHO?

d . -
Quwe Be o e muTaJsa, HO llapusa
I'o e mOuTaJja.

4
BapHo au e, dYe Te ca Bu
nuTany 3a londs?

d . ’ .
He, Te He ca Me IUT&JU.

. L d LI
B.Bue mnomndraxTe JU Ma¥Kka cU?

Ilomd'rax.me i, HO 3alpaBUxXMe za

br xaxceM.
rd e . ”
A3 g HomuTax ouwe BYepa.
rd . - . rd
Mapuga nonuTa [leThp KbAE OTUBA.

k4
c.l/BaH
o

A IIOHJ/I'I‘aJI U 'ror'aBa ‘\Iapna
IIOIIPIT&JIB., 3811.[0 ra HH’I‘&.

< (e} M * d
bama ¥ g nonuTaJ KbAe OTUBS.

o’

T

» . L d
Malika ¥ g nmomaTaJsa 3aillo oTUBA.

\

4

Te 4 momMTaJau Kola 3aMuUHaBa.

I'd . I'd
YyxAeHeUBT I'd NONUTaJ 3a HBaH.

nusg

rd . 4 4 . s
a.A3 m4ds BMHO, HO TsH IIMe MJAKO.
. . .
KaxBO ndeTe cera?
rd M > ’ ’
Cera BHue mnueM OdJpa, HO Te
HUAT BUHO.

B.Asan a nepr nnexa BHHO,
KeHHTe UM IMeXa xa bé.

a

- - . .
KexBo nuexrte BYepa, KOIaTo BH

BAOAAXT

’ 4 7. '
Hue'nnexue 6upa, a TOl nueme
BUHO .

Ce Bapno Ju e, d4e rq IHeJa MHOTO
xa@e?
. rd P o . .
A3 B8Hag, 4Ye OpaT ¥ nueJq MHOI'O

Kabe,

4

HoraTo TS npuCTUTHAJE , Bcnqxu
niesd kapé, Ho TOll He mieu.

. .

B.BYepa BCHUYKM IKUXa, HO TOH
mlii-MHOTO.

Vd L . .
KakBO I4XTe BYepa upd IleTobp?

- 4 4 ”
Hue nuxme BUHO, & XeHUTe HHU

. P
nuxa Oupa.

’ . P 7 ’ L4
A3 IHX BUHO ¥ cJej[, ToBa - Kade.

. . - . ’
c./BaH IIWI MHOIO M cera € OOJSH.

.. . . .
Ta nuia Kape, HO BCHYKH APYTH
IMJX BHHO.

. . L4 -
Bopuc mua KO KBCHO M OT TaM
oTJAlleJ Ha rapaTa.
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)

NIOTEeNJIAM

IO Te T

. ’ .
LJaKbT 3&‘HAO§AHB IIoTerJasd
cjaend eAMH 4Yac,

d 3 .
Hue moTerJsaMe ¢ BJI&Ka B
YeTUPA Hach.

4

B.KoraTo np4cTUrHaX Ha TIapaTa,
BJAKBT MHNOTSEDJALE .

o qupa Bﬁaxosere noTérasaxa
B OAH dYaca.
C. Enaxbr norerxﬂa, Koréro To#
BAASI XeHA4 CH Ha PapaTa.
hapua noreraaaa c Bnaxa,

xoraro ABUEepA 4 mpucTUDHAJA
Ha IapaTa.

npaBs

7’ . 4 .
a.Hue e noTerJiMM 3a BapHa C TO3H
BJI& K.

. . ”, N
A3 we moTerad cJaejh lapud.
bnaxﬁr 3a Comna lie MOTEeDJH CJen
enuH 4Yac.
. ’ . ’ .
B.A3 IoTerJuUX C BJaKa B WIECT 4aca.
. ’ ’ .
baaxkdbT moTrerJad, HO O6e3d Lbopuc,

BCHYKM norernnxa 3a Bapna, HO

salpaBiXa napnre CH.
. rd . -
C.BA&K%T’HOTSPJEA U TA ocTaHaJs8
Ha raparTa.,.
. rd . ”
Mapua He HOTeIJWJa C TO34 BJAK.
ABan noreranﬂ, HO NPUATEJUTE MY

HE norernunn, 3a0TO OCTaHAJN
A& BASAT Mapuﬂ.

HaOpaBs

.7 ’ .
a..400Bp AeH! Kaxsd npaBute ?

Enarqaapé, Zo6pé crM. Kaxso
npaBuTe bue?

KakBS mpaBuUTe cera?

A3 npaes kade Ha Mapus.
KaxBS mnpaBu IlomoB?

TlondéB samina B3a& Auépnna.
KaxBo npasar MBaH u I6TBHp?

e . 7’
U Te samyHaxa. He sHaeTe Jau?

. . 7z
B.Bopuc mpaBelle NpHd Malika CH
KQKBOTO IIOUCKA.

a. yTpe e npaBa X146 . lile HanpaBﬂ
LBA XJaa0a.

, , .
lile HanpaBUM Xsisa0a ¥ e oThAeM
Ha KHHO.

KaxkBo e NIpaBuTe BBB BapHa?
. 4 o
lle BUAA MalKa CH.
rd . e
Kora me nHanpaBuTe kapeTo?
lle PO HaNpaBs CHEA HIKOJIKO
MAHY TH .
d . -
B.Kora HanpaBuxTe ToBa?
7/ 7/
Hanpasux ro BYepa.

KakBO mpaBuXTe BBB LBapHa?
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4 - - .
B.KakBO MNpapexTe, KOIraTO HUE

IpACTHIHA XMe ?

Koraro Bue npncrnrnaxre, as
npaBex Ra¢ero, a Malika Mu
npaBelle XJd0.

¢ ECcnukn KaaBaT, Ye TA INpaBeJa

LOGPO Kabé.

EHPHO JH e, 4Ye bopuc NOpaBeJ
LOOpA Mapu ¢ pecTopduTa?

) - L d
HeHHTEe UM IIpaBeJd KaxkBOTO

ACKAaT.

npaiay

. ‘s ’
B.Buasax Maldka C4d U HNPUSATEJIH.
. . . - .
3auo Hanpap4Xa Te ToBa Hewo?

4 - -
HammpaBuxa 1o, 3aill0TO HM TpsaOBaxa

L
napu.
L d 3 -
Mapusa DO HampaBd C MECO X
KapTOogu.
.Dopuc Hanpaaun MHOT'O napn B

Team neT POAHHH. wmm

Mapusa Hanpéauaa elHA Pa3XOAKa
H3 Tpala.

menure M Hanpasnan odena c
MEHSTO MecO U BHHO.

npaTs

- ' d . L
a.Bue npauware JHU Inapu Ha Malka
cu?

Hue i npamame napn BCSIKA

cénmuua .
KakBGO mpawe TS Ha Gama cu?
Tq My mpawa mapi.
As mpamawm gcéxn ASH IO HEUo
Ha ZAblieps CH.
B.Kaxsd npamaxre qupa, KOD&TO

BU BAASX?

Hue Ipalaxme Meco u Ap&rn
Helld.

* Ld . 3 .
c./ABan npawaJ BCeKU AeH II0O Heuo
Ha ¥eH8 CH.
Bue sHAeTe Jd, dYe Ta My IpamaJa
napu?

a.,A3 lle IpaTa napud Ha I[leTsp.

. ’ 3 4
UBaH We MU OpaTHU Helo OT TaM.

L4 . -
3aumo He My nOpaTdTe Aoaapu?
s’ .
YTpe we My mnpaTuM,

4 - . L4
Cera He MoDa Ja My IIpaTd HapH,.

. . P g ’,
Axo My TpaTuTe Hewo, u Tol

ue TH NpaTH.
B. Koraro BUE nparnxre napn Ha
Mapua, HHe npaTﬂxue Ha EJEHa.

e . . -
Bopuc OpaTHd CHHa Cd4 Aa cJaejBa
B AMEepuKa.

OT AMépuKa HU NpaTuXa MHOTO
Heua .
c.Ts My nparnﬂa napu, HO To# He

HpaTHJ Hemara.

bApHO M e, Ye CTe NPATHIA
LBlleps cd B AMEpuKa?
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. . . . .
c.He, HO as BHaH, Yye re My c.OWe He cMe g NpaTuaM, HO CKOPO
npamass MHOTO Helld OT TaM. me s IpaTHM.

CUHBT HPATUN NapU Ha Maiika cu,
a AbllepsATa NpaTUJaa APy Helia.

OPUCTUAIaM ~ TPUCTHUDHA

- . L4 - - - - 4
a.A3 npuc'mgr-am BCeKJ JeH KBbCHO a.lapug lle OpUCTUIHE cJef heceT
B K&aHToOpaTa. MUHYTH .

” . P ’ . .
baak®T npucTUra B ABa 4Yaca. Kora we npucTurHeTe B Codua?

Ene npacTUrame CJe 4 eaﬁu qac. Hﬁe_me npAcrﬁrneM caen qérnpu
. . . . Yaca .
UBaH ¥ bopdc npucTUraT cJaeq
S6en. AKoO Te npncrnrnar K$CHO, He
MoraT nAa BAAaT [lomds.

B.KOoraTo OTHAOXMe Ha PaparTa, B.H¥e TPUCTUIHAXME IO-KBCHO OT
BJAKBT OpUCTADALE . [IéTBp.
L4 . - - rd -
Jo BYepa as NpPUCTUraX KBCHO C KaKBO OPUCTAIHAXTe?

B K8HTOpaTa. . . -
A3 IPUCTADIHEAX C BJIaK,
Hue npucruraXMe Ha Papara,

Korarto TOH samunaBale. Cxen KaTo npncrmruaxa B xorexa,
) BMAHX&, e ca 3a6pasnan
Te npncrnpaxa BCOKM AEH IO InapuTe Cd B BJAKA.

TOBA BpEME, . . . i ..
YBad NPUCTHUDPHA €AUH 4Yac IO-KBbCHO.

c. bnaxhr npncruran, KODaro Toi .
OTallesl Ha TapaTea. c.bopuc_ npucrnpnaa M OTC6AHAL B
. . 3 i XoTeJsa AO IéaparTa.
Tq mpucTUraka, Koraro Tol R . .
3aMUHaBaJ. Mapus NpUCTUIHAJE K OTH4IMIA
. HaIpaBo B I'paja.
Bﬂpno au e, 4Ye Bue cTe

4 . rd
npncrurann KbCHO B Cies KaTO NPUCTUTHAJAHM TaM, Te
xaHTOpaTA. pasbpaJu, Y6 TH € 3aMUHaJA.

IBTYBaM

/7 ’ o
a.3a KpIe mepTyBaTe’?
. - é . - Ll
A3 meryBam 3a Codua, & NpuATeNAT MU IBTyBa 3a Bapha.
V4 .
Beuuku nwryBame 3a bvnrapus.

. . . ’ ld
Te of6uuaTrT na OBTYBAT C BJIaK ue bBwirapud.
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4 P4 . - 4
B.OT TaM ZO TYK ObTyBaXmMe TpHA AHA C BJAaK.
- . . rd . . . -’
Bopuc mbrysame c npuAaTeJsd 3a Copus, KoraTo BuAA EJeH& BLB BJaKa.

. . . rd ” . .
A3 nbTyBax or CopHs AO BapHa uUeJd ABa AHUA.

L 4 . . 4 . -
c.bApHO Ju e, 4Ye Bue cTe NBTyBaJH LdJa ceAMulla ¢ BJIak?
. V' . . - L4
Bue sHaeTe JHM, 4Ye Tga ObTyBaJsa Oe3 mapd Ao Bapxa?

4 . . - .
U as cbpM TbTyBaJ Oe3 Napd, HO He AO BapHa.

padorsa
a.,A3 padoTa B eZHA OaHKAa.

Ta paCoTH B KAHTOPATA HA
Ilomnos ..

Hne padornu no neT qaca,.no
Té paGoTAT A0 IECT Yaca.

’, . . ’ . . P »
B./lo Buepa pafoTex B eZHa OaHkKa. B.bYepa paboOTUX MHOIO MU cera CbM
) M3MODEH .
KoraTo ro Bunﬂxue, ABan ., . . .
pacoreme HEWoOo. Hue palboTaXMe [Be CeAMUIM HAa
L . . 3LAHUETO.
Huae owe paloTexme, KOraTo

’ 4 . . - ’,
XeHa MU INpucTUDHa. Te paboT4Xa ABa JAHM Ha IPapaTa.
c.A3 He anaex, de T4a paGoTeuaa C.A3 CEM paCGOTHJ TaM AeceT
B eAHa KaHTOpa. ce MUy,
Bopuc paéoren oT ABa unu B Ta paGoTusa ABa Yaca oT AuLIA
HapoaraTa GaHKA. Ha KAHO.
beuuky paéorenu Aoépe u Toit Cnea KaTo paOornnu TpH cenmnun,
ru obddaJs MHOTO. Té caMuEaJd 3a Cofus.

paaé@pau - paadepé

r'd 4 ’ . ’ .
a,PasabupaTe Jd OBArapckKu? a.A3 He Mora Ja pasfepa KaKBO
. . POBOPAT.

Ja, paslOupame. . ,
i . YyxaeHel BT We Eu paslepe.
A cuﬂrau, ye TOU He pasoéupa . . .
aHPJAfiCKH . Hue He MOXeM fAa s pas3lepeM.
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. . .
B.A3 paslfupax OGBIT'apCKU, HO

cera He paalupaM,
“ymAeHeubg r4 paso.ipaume, HO
Te He I'o pasfupaxa.,

- . ” -
Hue paslmpaxme BCAYKO KAKBOTO
roBopexa.

’ . .
C.lApHO N4 e, 4Ye TOok paabupan

SBATApPCKUA?

4 - 'd
TA gasBe, 4Ye Bde cTe paalbapadu
OBAlapCKU.,.

ToraBa T4 © paaénpama
QHDJIAL CK..

Da3BEXRLEM

B.A3 ru pad3lpaXx, HO Te He Me

paalpaxa.
BuH He pu3lpa KakBO My KaaaXa.
’
Pa3bpaxTe su me?

.

L4 4
a8, HUe DU pasCpaxue,

- L
C. iy&AeHUATE He g paslpatd H

3aMUHAJ
7’
oopuc paaﬁpda OT MadK&a C4,
He MOXe Ja CJéasa.

e

7’ 3 .
Ao Hu e paslpasa, Ts We OTHAe

A& B33Me HelaTa,

pasBe fa

rd

a.A3 PO pasBeXlaM BCeKU IOeH
U3 rpaja.
3 - Ld
bopuc ofn4a [Aa Me pasBexia
U3 Mysés,

PagBexzaTe Ju ryu u3 rpana?

, v . .
He, Te Me pasBexkaT La BJAAA
rpaxza.

e

B.A3 g pasBexJax [Ba 4Yaca U3

a.4Ban u Herﬁp Acxar _Aa Bu

pasBeAAaT ¥a rpaia.

7/

dauo EAE HE Me pa3BezeTe?

Hne e Bu paaBeAeM yTpe Aa
pasrJaéaaTe Mys3és.

k4 - P
AKO Ta BHU pasBefe M a3 e BH
pasaBea.

B, nynenuure He HH paaaeaoxa za
rpaza. pasrJezame rpazd.
. L4 -
Hue ro paasemaaxme U8 Myaea, AHeHa My HM pag8Bele U3 XpaMma.,.
KOTATO TS HU BUAA. . ) . .
. Hue ro pasBenoxme na BUA4 My3esd,
nonoa paaaemname herbp, a Te HO BUE He I'O pa3BefoXTe.
pasBéxhaxa XKeHa My M3 Dpada.
' . 4 r'd
C.bApHO J €, Y& BUe CTe IH C.BsApHO JaM e, 4Ye cTe I'M pa3BeJu
paspexzaJd U3 rpaza? Aa BUJAT My3ea?
rd - - 7 .
Nap4dsa ru e paspexzaja, a3 He He, lKapus ru pasBeJa.

CEM I' pa3BeXAaJl,

Tz ru e paaaemgaﬂa HHKOJKO

X'I'bTH na3 rpa,ua. %times
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pa3rJe xgaM = pa 3nJaeaMm

4 . ’ . . r'd .
a.YyxaeHnuTe pasragexaar rpajza. a,yTpe mwe pasrjgeraT XpaMa M ToraBa
e 3aMUHAaT,.

. e
A3z paspnémnam KaTeZpaJaTa. . - . . .
. . . . Axo Bure pagsrJezaTre Myses U a3
Hue pasrJexiaMe BCEKU HASH me I'o pasrJaéZaM.
rpaza.

’ . 4
. . . . 3awo He o pasrJefame cera?
Ta ofudYa zga pasrjexia Mysefl,

4 . L4 .
B.A3 paldruexiaXx UdAJ AeH Myaéa. B, qymneﬁunre paarxegaxa rpana n
. . . 3aMUHaxa 3a BapHa.
KoraToc g Bupgaxme, TA s . ,
pasriaéxjaue 3ZAHUATA. Hue pasrieZaxue 4YepKBaTa 3a
- . . 4Ba 4aca.
Hue pasruexfaxme rpajza ¢

YAOBOJICTBHS, Kora paapnéaaxre Mysesa?
- . Pa 4 . .
YyXneHLOUTe pasdlJexXxiaXxa BCHAYKO A3 IO pasraezaXx BYepa cJaej
C YZAOBOJICTBHE, oben.

’

.Napnq RaaBa, 4e Te paapaexnaan c.Hue ome He CMe paBsIeAaJsu

My3ésa HAKOJAKO AHM. rpais.
e
ABaH paapaeunaa uepkBara H# Ts e paapneaaxa npoqyrure
ToBOpea ¢ KeHA CH., 3AaHUA Ha Hio-}opk.
KoraTto g Buzaau, TA Homnos paarneaaa xpama " caen
pasrJe xhaJja My3es. TOBA paslJeaJ My36sd.

.

CBBPUBAM - CBBPUA

a. Aa cshmeaM cxopo ynneepchera a.lle csbpma npaao U uWe CTaHa

¥ 3aMiHaBaM. aZBOKAT.
. - . rd rd -
Tss cBbpUBa AHEC ypoLUTe CH Axo cBBpPWAT YyHUBEPCUTETa, lie
no OBJAIapPCHHA . oTuzaT B AMEDHUKA.
L4 -
Hue OBbmeaMe o6saza BCE KK neH lle cBPpPUUATE JKX CKOPO
c 4ama Oipa. yHuBepcuTeTa?

” rd
. . . lia, We I'O CBDBPINM,
B.A3 CBbpUBaX yH4BepCHATeTa,
KOTaTO BCHYKO TOBAa CTAHAa. . . . .
B.Kora cebpmuxa Te yHJBepcuTeTa?

Ta cssmeame napure cd, KOTATO . . . .

i xasaxa Ja oTuAe B OAHKATAa. He 3Has, HO Ta CBBHPUM BYepa.

rd - rd

Lo qupa CBBbpIUBa XMe o6sima ¢ A3 CBDBPUMX U 3aMIHAX.
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’ . ’
B.KBOSe CBBPUMXTe YHABEPCUTET?

L4 . - .
Hue cBbpuHMXMEe YHJABEePCATEeT B CodHdA.

” - . - . ’
c.RBspHO Ju €, Ye bop4dC CKOPO c.Oue He CBM CBBPUIKJA YHUBEPCUTETA.

CBbpUBaa MeZAaniHa? L. . .
. . TS CBBPWAJIA X CTaHaJa AOKTODPKS.
dBaE Mu k&sa, 4e Mapus

- Ed .
cBBPUBaJa CKOPO, HO e BcUYKM CBBPUMIM U 3aMUHAJAK 38
ApyruTe He CBbBPUBAJN,. bparapus.
cJaeBaM

a.HaRBS carenBaTe B yHnBepchéTa?
Aa cae ABaM npéBo, a TA CJa6LBa MeAAlMAHA .
Kbaé CJI6 ABAT 76 ?
Ta caezBa B Codus, a OpaAT il cueABa BBB BdpHa.

. . . .
Hue BCUYKA cJeABaMe MeAJALAHAa.

B.KakBo cuaenBaxTe B Codusa?
. . rd . - 4
Hue caenBaxme Me[uLdHa, a Te CJe/ABaXa INPaBoO.
. . 4 3 . -
A3 olle caelBaX, KOraro TS CBBPIH.

. - . . d .
Koraro a3 cBbpumux, Tol owe cJuaegpalie.

d .

’ . e
c.'oBopsaT, 4Ye bopuc ¥ XeHa My cJeABaJM MeAULKHA.

. ’ . 4 ", L4
/ABaH Ka3Ba, 4Ye TA CJgeABaJa, HO TOH He cuezBag.

. 'l

A3 CcBM cJuezBaJ MeAuMlLdHBa, & XeHa MU € CcJSABaJjJa IIPaBO.

. .

CMEHsJAM - CMeHdA

s .

a.A3 cMeHAM mnaps# B OaHKaTa a.AKO He CMeHs Ilapd, He Mora Ja
BCEKHU AEH, 3aMAHa,
3al0 CMeHATe BOojAaTa B 4Yawara? 3amo He CMeHATe Iapd B OaHKaTa?
' . - - ' 4
CMeHsIMe s, 3auloTo He e Jofpa. lle cMeHuUM yTpe.
4 . . 0 . . . e
Mapuasa cMeHs napJd B CaHK&Ta. bopuc J4cka Ja CMEHUM JOJapH.
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B, Koraro ryd Bnnﬂxue, Te
CMéHfAXa napd B OGAHKAaTA.

BbB napxa, TA CMEHAWS BC6KH
LER mapd B CaHKAaTa.

Hue CMSHHXMG BJIaKa Ha Papa
Cofnn, KOraTo Bd BUISXMe .,
C.LAPHO JH4 &, 4Ye Te CME HAAM

BCeKM JEH napn?

A3 He CBM CMEHsSJ Napad OT
MHOIO BpEME,

. L . 7’
Ta e cMeHsaJa napd B CaHKarTa.

L d

CMATaM

B.Kora CcMeHUXTe napudTe CH?
A3 Tu cmenux Imec, a Te ru
CMEHIXa BYepa.

e . - .
Kbhe cMeHHM TS napure cu?
4

. e
T4 PU CMEHH B OaHKAaTa.

- 4 . . ’
c.lapis oue He e CMeHUJa I[apUTe.
bcuqxn CMeHUJHI napnre cH, HO

TO! He P CMeHUJ.

?

.. . .
Jo cera Ts e CMeHAJa MHOI'O IHapd,

’ * 4
Tsa Kas3Ba, 4Ye Te CMeHMJU MHOIO

mapu.

- CMe TH&

s .
a.apuss cMsiTa fa 3aMdAHe 3a

AMEpuKa .

. - . rd

A3 cMATaM Jga CcTaHa AOKTOpP.
. Cd ’

Hue cMATamMe Lha OTAAEM HA
pasXxonxa .

YykgeHeUbT CMATA Aa OCTaHe
TYK.

. . . ’

B.Ta cMATalle Aa OTUJAE HAa KUHO,
HO BHZAA, Y€ HAMa napn.
KakBO cMATaxTe Za B3eM8Te OT
rpasa?

. ” . .
Hue cMATaXMe Ja B3E8MEM MecCo
A KapTOgfH,

. rd . 4
A3 cMATaxXx a8 HbTyBaM C BJIaK,

. L)

Ce Bama MY cMATaJa Aa cnenaa
MeLulUAHa, HO He CJASABAaI.

BHPHO J¥ e, 4Ye Te CcMATaJH &
OTAZAT B AMEDHKA?

4 . -

&.3&%0 He CMEeTHeTe, KOJIKO IapHu

umMaTe ?
P - -
He MoXeM Za 4 CMeTHEM cCela.,
e . 7

JTpe We 'k CMeTHa ¢ Oalla MU,
. . e -
Mapusa HcKa Ja CMeTHe, KOJKO

CTPyBa MeCOTO.,.

.

td
BsA3 CMeTHaxX, d4e MecoTo CprBa
ZéceT JéBa.

Bue cMeTHaxTe Jud napuTe cu?

Hne c nerbp ru cnernaxue, ye
uMaMe cTO JéBa.

Mapis He CMeTHa, Y€ Ta UMa
AeceT JeBa B bopuc.

c.Bcu4ky cMeTHaJau INapuTe CH, HO
TOH He I CMeTHAaJ.
4
Mapua cMeTHaJa, Y€ akKoQ orune
cera Tam, e B4AAA JIETDBP.
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cILipaM

crpa

4 . 7

a.bJaKBPT cIovpa Ha BCSKa Irapa.

I'd
3awe cndpare TYyK?

rd .
Cnupame, 3a Ja paarnJe JaMe
4é pKBATAa .

’ 7’

Bcuuxku cnupaT Aa g pasngaelaT.

rd e
B.0OT IlIOBAUMB ZAO TYyK BﬂaKbT
crnpalle Ha BCSK& Iapa.
4 7
Lo BYepa Baaxosere He cIUpaxa
H& TA3M Iapa.
Hue cnnanMe B HSKOJKO
pPeCTOpAHTa,3a Aa INUeM HElO .

d
C.kspHO Ju e, Ue BAaROBeTe He
cIMpasuy Ha Tasu rapa?
. P 4
Hue cMme crnupaJiu C yZAOBOJCTBHE
B TO3Y pPeCcTOpaHT.

.

cTaBaM

8.

B

Ce

. 7’ s .
A3 Wme cIpa, akoO 4 Bd4e CHpeTe,
‘ 7 .
Hue e cnpeM ZAa paasDnJejlaMe
46 pKBaTA.
'l . ’

YTpe we cHOpaT BCUYKU BJAAKOBE,

4 rd .

/ABaH HMCKa [a cIpe ¥ IUe Hello,

o " rd . e
Ta Me noMoJuH Ja cIpa ¥ a3 chpsax.
i ,
Keae cnpsaxte?
7

Hue cnpsaxue B eAuUH XOTeJ.

DAaKBT CIOpda B meT Gea meT.

2 4
Hue cme cmnpsaiu Ao eAHo ananue
4 He MOX¥eM Aa MOTEDJAM.

4 . » .
3amo Mapusg e crnpsJgaa Tam?
. Ve . 7
ABay e cIpsl, 3aToBa 4 TH €
CIIpSJa .

CTa Ha

, .
8. Aa CTaBaM BCeKd AEH B mecr
Yaca cyTanTa.
AHEC cTaBaM YUHOBHMK B e/Ha
OaHKa .
4 Ve
YTpe, bopnc cTasa aﬂBOKaT u
OTUBa BLB BapHa.

. ’

B..BaH craBame YMHOBHHUK, xopaTo Bl.A3 CTaHdX 3BOOJIEKAp,

as CBbmeaX YHABEpPCUATE TA .
”
Lo qupa crasax B IleT qaca,
HO OT AHéC W cTaBaM B WECT.
- - 4
Hue cTaBaxMe OT JAE€TJOT
KOTATO TH npncrnrna.
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7’ .

a.bopuc we cTaHe ajABOKaT.

e 4 rl
AKO CcTaHeTe Ha BpeMe, ulle uMaTe
BpeMe .
e . ’ o

YTpe ue CcTaHeM B Y8TJ4pPHU 4Yaca.

i 4

lie cTaHeTe aABoOKaT, ako cJjeABaTe.

’ ’ . N

a4 ToH cTaHa

ZOKTOp.
. ' » °
Ta cTaHa OT TYK 4 OTuAe IIpH
IéTwp.
d . °

Kora cTanaXTe pdYepa?

Hue cTaHaxMe MHOI'O KBCHO.
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a. Chxaaasam JI,

B. YIBaH chKaJABalle ,

7’
c.BdprO Ju e, ue Bne cTe C.
CTABANE MHODO KBCHO?

-,

Aa CBM crdsan H cJuae/[ znecetT
qaca CyTdeTa. %even

”’ - ”~ .
HeHa MU € CcTaBaJa ¥ IIO-KbCHO,.

v

ChXaJNIIBaAM -

Te caxpmnnn a Bcnqu CTaHaJu
YMHOBHMALK B OAHKAaTa.
b4 b
ZASHB MdA He e CTaHaﬂa OT JIeDJIO,
3aLOTO € Oue GOJHAa.
- . o s

A3 cbM CTgHaJ olle B IIeT 4Yaca,

ChXaJad

.

Ye He OTuZe EKa a
paaxoaxa?

A3 chbxaiasgBaM, Y€ HE OTUAOX
Ha pa3Xo/lKa, X mapns .
chXaJdBa, HO TEé He CHXaJABaT.

t rd .
Hue cobkaaaBaMe, 4Ye He MOoxaXMe
Aa pagrJaejaMe My3€s.

4

cnenaaﬂ Mennuuna.

. 4 L
Ts cpxagasaBalle, 4Ye HE OTHA?XMG
Ha KHHO, HO a3 He cChxaJABax.

SOpPUC HaAMAalle Tap¥ ¥ BCUYKU
I'c chiaJsafABaXa.

4
c.bsapao s4 e, UYe Te
Ye He ca BUAAIM

4
CBHAAIABAJIHA
Myasea? Ce

»

.
Ta cpxaiaBaJa, HE OTHUlIa

¢ Malika cu.

de

Toi coxasasapaJ, 4Ye
CBBPWUI [IP&BO.

He €

176

4ye He e Be

4

.AKO He OTuleTe, lle chiaJaaBaTel

. 4 .

Te mHaAMa [a CbiaasBarT,
BUAAT I'palia.

. -~ e

AKO IO BUA4ATE, lle DO ChEaJMTE,

e ’ - . 7

3awo we Iro cbxaaa? Tolt uMma mapd,

8aKO HE

. d . . 7/
iBaH cbxaJsau, 4Ye He ¥ Kasza BCUYKO,
2 rd -
YyxJeHLIUTe IO ChbXayuXa X He MYy
B3eXa IapuTe.

3auo I'o chRaJUXTe ?

- d

CpxaMXMe r'o, 2alloTO HAMa Iapu

u e IVIalE€H.

. 4
SECOﬂeRapHT CHRANUI HEHaTa MU
He ¥ B8eJ Iapi.
. 7’ . ”,
KoraTo Bufssa, 4e TOd e rualel,
TS 'O CbXaJuJa..
rd

‘ rd -
Te cbxaJivad, 4Ye He B3eJH IlapuaTe.
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GD 4.3.1
I . -
Ia.loxe [Ja ,0TaAa, HO MOXe U Ja
He OTUZA&.
Vs > »
Moxe Jy Aa ce kKaxXe ToBa Ha
aupanicku?
ToBa Moxe fLa Cce Kaxe.,

- . .

Bue Moxe na BuauTe My3ses!

B.Bre Moxeuwe ga ocTaHeTe TYK.
< . -
Llo CKOpO ToBa MOXelle Ja ce
KaXe o

- b - -
c.ToraBa He e Moxeso /morao/
Ja ce ObTYyBa C BJaK.

rd - .
BapHO JK e, Ye TaM MOXEJO
MonJyio/ ha Ce IbIyBa Ges3

Hapu ?

Impersonal Verbs

MOX6O

- . -

He Moxe na ocTaneTe TYyK!

. - .
La nueM Odpa? MONUTAaJH
U ABUIED ATE .

rd
hoxe Jn
CUHBT
» Vd

He Mmoxe! kKasaau OauaTa u MaiikaTa.

. 4

rd
3all0 He MOXe ? NONuTaJ CUHBT.

. Vd -
ToraBa MOXelle Ju A& ce NbTyBa C
BJAK?

L rd
He, He Moxeume,

- 4 * ’
Ao crQpo He e MOINJO ZAa ce B3UMAT
napu oT OaHKaTa.
7z ri -
BsapHO JH e, Ye TaM € MOXeJo [a ce
TOBOPU BCHYKO ?

Tgédaa

. '
Ia.bopuc TpsAGB& A2 3aMuUHE 38
Bparapusa
’ . . -
3awo TpsaAdBa Aa OTUAe Te TaMm?

Vs - 4

A3 TpalOBa Za BU/AS X%6Ha CH,

. . -
Hue Tpsabéea fa IO BUAUM,.
. d - 4
Te TpalCba Aa 3aMuHAT B NeT
4aca.
. 4 .

B.Tsa Tpatsaue Ja TI'OBOPU C
rocnoZusr Ilonos.

4 - -
KaexBo TpaCpame Aa B3eMeTe
oT Tam?

. ” Ld 7
Hue TpsaCBame Ja B3eMeM MHOI'O
Heua OT TaM,

’ - ’
Ha IleTsp My TpsaéBaT HapH.
» . 7/
Mapusa ¥ TpsadBa MJIAKO.
’ - s~

YyKASHUATE UM TpsaoBaT AoJapH.

Ha

Ha

- .

» r'd
Ha lMBaH ¥ bopuc MM TpsaCBa MecCO.

BEaega #
¥ MJAKO .

- rd o
Ha TpACBAT KapTobH, MECo

' - .
3amo My TpsOBalie MecCOTO?

3a zJa Io °lIaJ.Le
°give

P 7
MecoTo My Tpsalpaue,
Ha OpaT CH.
7 - -
Jamwo ¥ TpaléBaxa napute?
- rd -
Te } TpaGBaxa, sa Ja I'd “Aake Ha
malira cu. give
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. ’ - Ve
c,Toil TpaGBasQ Ja 3aMiHE B NET
Jyaca OT TYyK.
- o - -
Ta, TpAdBaJO Za OCTaHe B rpaza
oue [ABa [OHH.
. ' .
Te TpafBajo Aa 3aTBOPAT,
KaHTOpaTa B celeM dYaca.,

7 - 4
Ha /BaH My Tpsa(GBaJoO XJAs0.
4 . ,
Ha Mapug 41 TpsiOBaJO MECO,.
- Ve -
IlapuTte My TpadBaJau 3a L& oTuze
BbB LiapHa.
4

Xaa6bT uM TpsaOBaJg 3a obeg.

HMa - HaMa

7 - -

a.KakBo uMa B dYawarta?

, > 4
B vamaTa #Ma BHHO.

4 . «
KaxkBo uMa B pecTopaHTa?

* . e
B pecTropaHTa HMa BUHO, HO
HaMa Oupa.
p .

rd
Ilpy sbOoJekapsa HSMa XOHH.

I - -

B./AMalle JU XeHJA NOpH AOKTOpa?

Id e - . -
He, HAMalle XeHU, HO TaM HuMale
€JUH TOCIOAUH,
s s Ad
B pecTopaHTa HMame Jud Meco?
rd - 7 4

lMame Meco, HO HsMallEe BXAHO.

- -

.
C.baApHO JH e, 6 4Ye B 4YalldTe HMAaJIO
NPpovYyTO BUHO?
rd -
Bapyo sm e, 46 B pecCTOpaHTa
HAMAJIO XJua6 7

Vd .
Kakpo mMaJso npu 3bGoJekapsa?

’ . .
Ilpu a3BpGOJIEKAPS HUMAJO MHOI'O
XEeHH .
’ - -
HMaJgo sy _BOZa B TO3H
pecTopaHT?
e . 7 -
B TO3M pecCTOpPaHT HAMAJQ BOJA,
HO HUMaJO NPOYYTHU BHHA.

.. .
KakBo umMa 4YepkBaTa?
- - 7 .
YepxBaTa UMa 3JATHH KYIOJU.
rd - - . -
MAMa s Bcaka YepKBa 3JIATHH KyIIOJu ?
y . - Vs .
He, Bcaka YepkBa HaMa 3JaTHHU
KYTIOJIH «
. . .

,
B pecTopaHTa HUMa MHODIO XeHH,

;. .
KakBo umalle B Yaumure ?

y - 7/
I YaumTe HUMalle MJAAKO.
rd - -
UMame Ju BJakoBe Ha raparta?

’ -

Ha rapaTa HaAMalle BJ&KOBE,

4 ) . -
Bapro siu e, Ye B TO3U rpal UMaJo
OpoYy TV 35aHua?

- . ’ .
ToraBa HAMaJO, COJIHU BBB BCUYKH
Te3u IpajoBe.

. . rs

o’
TyK e UMaJO HOPOoYyTo 3JaHHUe.

4 - .
BapHg Ju e, Ye B EBarapus UMaJo
MHOTO Yy XZeHLHT
Tam e, 6 UM8JI0 MHOT'O YYXJSHLU, HO
cera HAMAa., '
Pl - 7 .
Jo repaTa “Maji0 ABa XoTeJa K
€JlH pecTOpaHT.
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6onh

’, ’ ’,
Ta. bosii Me 3B0. bous¥ HU 3BO.

rd 4 rd 7/
bosn Te 310. bosu BY 3b0.

4

r'd
bOJIM IO 3B0O.

4 i d 4
LOJIH s 3B0. bouu ™ 3B6,.

pd r'd -
bosIAT Me 3BOUTe. boadaT

rd s Vs
bouaar

d
HI 3BbOUTEe.

rd
BU 3B0UATe.

bOJIAT Te 3BpOuTe

s 4
boaar ro anlbure.

4 7 ”, 4
bouar a swvbure. bousaTr ru 3pOUTE.

. ’ ' -

4
UBag ro OCouu 3b0O. Napus

- V4 7/ .
B.Koraro g Bugsax, 3b6 g CoJeue.
Ll 4 -
3bp0UTe DO Gosexa U OT4AE HA
3p0oJeKap.

- - ’ /
KoraTo T4 mpucTUI'Ha, 3bOUTEe
Me GoJeXxa.
. ’ e
He oTuzox Ha pa3XoZkra, 3aWoTo
3b0 Me COGoJeue,

7/ -
C.bapro, a4a e, 4o 3pbure ro,
6oJiesid U JieXeJ Ha JAeIJOo?

. L4 .
LOoJeJl g 30 U He OTJIa B
KaHTODP&aTa .,
, . .
3p0uTe ro OoJeJau, ,KOTaTo
cecTpa My IpHCTJlHaJa.
. v s
Koraro s BuHASAAM cjel. ellHa ,
ceaMulla, 3bODBT oue s CoueJ.
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7

a1 6osnaT 3bpOUTe,

4 - ’

PB.byYepa Laa LeH Me 0OJa 31b0.

. ” ) rd
oB04ATe Me OoJAaXa HAKOJKO 4Yaca.
. - - rd
3BOBT g Cous LsAsaa ceaMulia,
7 . - rd
Caign spOosieraps, 3bOUTe g QOoadXa
oue LBa OH.

> s - ’
Byepa MHOr'o r'o GoJsa 310.

. ’ . -
Pc,5p0 s pouaan ¥ He OTHULIA Ha

pasxonxa.
é . 4
bsapuHo s e, 4Ye yBaH Po MHOTIO
Gousii 3167
. . . .
Y{Bar He ca ro, ocoasau 3BCUTE
OT MHOI'O BpeMe,
. p . . -
3BOBT s Cousaa LeJad LBa OHU.
7 - 4
boJasIy J4 ca Bu 3bOuUTe CKOpO?
s’ . I -
He, 3p6uaTe He ca Me OOJSIN
CKOPO »
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@ 4.5
GD, 4.5.1

Pronouns: Personal Pronouns

Subject Pronouns

A3

4 ’
A3 CcBM U3MOpEH.
L4 Vd
A3 C®M DJaZieH.
v /

. 4
A3 cbM COJeH OT e©JHa cCeAMUALla.

) 7 + 'd
locmoxaTa ¥4 a3 OTH/AOXME Ha KUHO,
. 7’ , .
Bopnc,n a3 cMe MHOro Jo6pu
IpUATEJH,
i 4 v . ’

A3 TpsaOBa fLa 3aMUHa C TO3HM BJAK.

B rd 7z - -
Axo//aa/ oT44a, lie Mor'a JAs BUAA
Malixa cu.

TO#

» . ’ /
bopuc e azBoxkaT. To#l e agBokarT.
7z s » 4
UBaHOB e ZOCGDBP AOKTOD.
JOOBP AOKTOD.
” 4 - 'l
A3 cmaTaM, dYe Toil He ucka JAa
OTH AL .

4
Toid e

- 7/ - /
A3 sHas, 4e Tol e TyK.
» 4 * -
As uckaM To# Aa Me pasBeAe u3
rpaza.
. Vi - rd
llapuss M4 Kasa, 4Ye ToH e GoueH.
- 4 .
dBan ce #3BuHH, ue /rToii/ e
AOoIeJ KBCHO.
» rd
LuakdT samuHa Jau?
/ - 4 » ya .
La, Toil samuHa owe B IeT dYaca,
4 - rd -
AKO Mapusa oTuZe ¥4 TOH mwe oTuze.
. rd L 4 .
Tu cugram Jau, He TOM 4 as cme
npasaTeJaun?
Va »

- Id
Toii e Tyk OT 4Ba AHH,.

TH

- .
Weram au /T#/ #a oTunem Ha rapaTa?
4 - ¢
KakBo caegsauw /Ti/?
. ’
/Tu/ TJaZeH J4A4 cu?
L) d - -
/Tn/ uMaul JM Iapu 3a BJgaka?

Ve . - .
lle cmenum au /tn/ Iapu B OaHKaTa?
> 4 s

T uwe cbXaJadBali,akO He OTUell,

Ty He TpAlBa Aa ce Coull OT OpaT
My !

T

4 . rd -
Abmepq MU cJejBa MeAulUdHa. Tsa
cJIe ABa Me JULAHE .

’, I rs ’
Mapuss e BB BapHa. Td € BBB Bapra,

» . ’ ?
HYepkBaTa e MHOro BUCOKa., Ta e

MHOI'O BHCOK&a.,

s - I ,
MalixaTa Ha Napus e OoaHa. Ta e
COJIHAa .

4

* 7 -
A3 3BHaex, 4Ye Tsa e B AHIVIUS.

o
’ b4 4 ' -
°leTeTo oTMAe Ha KUHO. TO OTHAE Ha
KIHO . ‘child

4 ' rd Id
4AeTeTo e O6osHO, To e GOJHO.
- 4 ' d
3A8HUETO € cTapo, HO IPOYyTo,.
€ cTapoO, HO IIPOYYyTO.

To

- rd - - ' .
MJASKOTO He € folpo. To He e folpo.
”, . v
AeTeTo He 00U4Ya MJAKO.

MJISIKO o

g -
To He 00udua
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HUE BUE
r'd ~ ” » 4 s - ’ -
UBanga u NeTvbp kasaxa: ”Hue cue ilBaHOB, BMe CTe MHOI'O HU3MOPEH.
rJaguun”., . . P .

4

, . .
Hue ume BseMeM napd OT OaHKaTa.

s . ’

4
Hrve rosopuM usg AeH OBLJANapCcKU.
7
To sHae,

- - d

Ye Hue CMe Ha KHUHO.
d 7 - rd .

Ta paglpa, 4e,HUE He HCKaMe TO
Aa HABa C HaC,

. Vi 4 -

A3 we xaxa Ha /BaH, Ye HUE
HfIMAMEe BUHO.

IE

» I'd .

ABax u IleTbp
rd »

Te obSuvar ga

. ’

[lonoB ¥ XeHa

4
oduyYaT Aa ObTYBAT.
d
obTYBAaT.
. 4
My OTuUBAa&T H& K4HO.
/ . -
Te oTHBAT Ha KUHO.
N d

YyxJeHIMTE He pasodupar

CWIIapPCKHU .
Vd » ’
Te He pas3ldpaT OBIAI'&PCKU.
7’ I'd .
AKC Te OTHZAaT ¥ 83 e OTUl&a.
7
A3 cMdaTaM,

- s .

-

- - .

e Te e ocTaHaT TYyK.

rd

-~

Ta paglpa, 4Ye Te UCKAT A& CMOHAT
napH.

G 4.5.1

Mapusg, Tod cuaTa, 4Ye Bue uMaTe
IpaBo.,
e - -
PaséupaTe sau /Bue/ Swirapcku?

4 4 4 4 -

VBanoB, IleTpoB, KOI'a INIpUCTAPHAXTE
Bide/ OT bwarapusa?

4 . - -
3amuHaBaTe Ju /Bie/ CKOPO OT TYK?
7 4

AKO BHe OTuUZeTe M HMe ume OoTuaeM,

- -

s - . .
Kbie sabpaBuxre /Eue/ mapute?
Kaxpo me caezxsaTe /Bue/ B AMepuxa?

. » rd -
”Bug TpalBa fa Jaexure!” xasa

AOKTOPDT Ha IlomnoB.

4
Hayuux ce, 4Ye Bue cTe 3aTBODHUJHA

KaHTOpaTa.

-~ -

Ve > . -
Kora me oTuzeTe /Bue/ BBB BapHa?
- 7/ 4
Hre we oTu/ZeM, KOI'aTo ¥ BHEe
OTHZETE .

d . -
Hckare Jsu_ /Bue/ na mMe paspezeTe
u3 rpazga?

P4 . -
OT xora cTe /Bne/ TyK?
. .

C xoro rosopute /Bue/?

Replace the pronouns as indicated by the English given on the right.

Change the verb form if necessary.

1. Hue pasBexlJame Mapua U3 rpaza.

s - E

2. A3 CMATaM A& OTH/[&a Ha DPa3XOoAKa,

. - rd
3. Te nmomoJiuxa Ilonmop La oTuhe Inpu idsBaH.

. 4
4, Toi#l xasa, 4Ye He o0u4Ya BUHO.

. ’ . .

P -

5. Ta cMsaTa La 3aMUHe yTpe 3a DBapsa.

they, he, you (sing.)
they, he, we

, he, we, you

we, she, they, you

they, we, he, you
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. . p
6. Te paboTaAT U cJuaezBaT. I, she, we
7. _’I_f:{_ aH;e, ye _«;._S_OOJ?;‘IQM i mBTYBaM. I, they, you (sing.), we, you(pl)
she,we, he, you (p1), I
8. EZ_C%maxéBam Ju, 4e ocréna T;R u you, they, he
He 3aMuHa?
9. Eé_rpgdaame,aa Aexﬁ Ha uerﬂé u I, we, they, he
Za He I'OBOpH.
10. E_ég_ aadpgsuxre Aa n;rrare. she, we, they, I
11, Eé_cnérame, qe Eég_me ce uaanﬂé. I, we, you, they, he
she, you, we, I they
12. _l'g_s_odylmau aa m«;n Gy;pa. they, he, you, we
13. gé_aanéqna Ba padérn u cxéasa. we, you, they,
14. Ié_écxam An.zéﬁ Ka ocrane? we, she, they, you (pl.)
they, you(s), I, we
15. ég paadpéﬁ, Ye gé_ae écxa aa oréne. ve, he, they, you (pl),you(s)
you(pl),I, you(s), we, they
16, gg_na;qnxa, ye ég_He SaMHHgBaM. you, she, we, 1
he, they, you, she
7. gég_cnp;xme aa n;eM Hémo. you (s), they, she, I
GD 4.5.2 Short Accusative (Direct Object) Pronouns,
ME IE
. . p ’, . .
[lonoB Me mpaTU B bBJAra&pUd. Kora Te Bupgsa hLopac?
‘ . p

lapuass He Me ofbudva,
- 7’ 4
Toili Me chbxanspaug, 4Ye He Mora
ha oTujga BBB BapHa.

rd
30 Me 0oJH.

’

. , .
Ta Me BuAA [a OTUBaM Ha rapaTa.

4 -
Paslbpa Ju Te 4YyxAeHEeUBLT?
4 /

Te Te oldudyarT.

. ’ ’
Tolt uwe Te pasBeje U3 Ipafa.
4 /
MhapHdg Te ChYaJASBRA.
. . .

KakBo Te IonuT& TOH?T
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o (mase.)
) - Fd
Bunsxte au IleTvp? bBuiasx ro.

4
Paslpaxre Ju dYyxgenela?

I'd
Paalbpax ro.
Ve - /
Buza An/rn/xpama? Bugax ro.
/’

/7 - 4
HayuyuxTte Jau ypoka? Hayduxme ro.

4 - 7
O6udam Ju OCawe cu? OOuvYam ro.
’ p 7
IleTsp ro Gouu 3B0.
- V' . A
A3 DO mnonuTax KbAe € TapaTa.
- ’ Ve

Hue 1o pasBeZoXMe Hu3 I'palsa.

[0 (neuter)
A3 pas3bupaM ZAeTeTo, jAolpe. A3
ro pa3bupam polpe.

£ . 4 ’
Mapug, nonuTa AeTeTO. Mapug ro
IIONUTAa.,
£ L4 rd rd
Hue qOuvame fAeTeTO. Hue ro
ofaYaMe.

- y - 2
A3 3alpaBUX BHHOTO B XOTeJa.
. ’ 4
A3 ro 3alpaBUX B XOTeJa.
. / 4 P4 Va

Ta cmpsana AeTeTO. T 'O CIPSJia.

Bd (plural and polite form)

7/
Ta paalpa a4 Bu?

. .
boau Jau Bu 3BO?
- 4 . 7
A3 Bum pasOupam MHOTO ZoOlpe.,

> / 'd
Fve me BU pasBeZeM U3 I'pajia.

7 4 e
Bcuuku By cpxaadasaT, Ye N4deTe.
I'd 7’

Toli BM BUAAJ Ha rapaTa.

A (fem.)
rd - rd
Bupgaxrte J¥ xeHaTta? Buasxse 4,

I'e
Pasrue naxTe sau dYeprBaTa?

Ve
PasraesnaxMe s.

. .
3aTBopuXa J4 OaHkaTa?

7’ rd
lla, 3aTBOpJAXa d.

- / - 7/
Todi s momuTa KbAe € IapaTa.
. rd rd
Hue a8 mpaTuxme Ha 3bOOJEKaD.

- / - - 7/
Te BHe s pasfpaxa KaKBO Kasa /TH/.

/
CuaTtaTe Jau fa s /dYepksaTa/
pasraezate cera?

HA

rd . /’

bopuc B BuUAS Ha rapara,.

rd b4 I'd
YyxAeHeUbBT HEe HM paalpa.
. rd 4
Tsa EM IIOMOJHM La OCTaHEM.
. Ve - 7/
Te He HH pa3BeZioXa H3 Irpa/ia.
- 4 . ’
Toi HM cBXaaU, 4Ye HAMaAME Tiapiu.
. / . I
Te HM HDonuTaxa KbAe oTuBaMe.
- 7 - 4

Ta Hu 3Hae owe oT Cojdus.

TU
- 4
Hue me rud passBelieM U3 I'paza.
» 4 ’
Bcuuky B I'paja ru oduvartT,
. ' [ s
Te ruy HayduJau 3a ABa 4Yaca.
7/ 4
YTpe mwe BH DM NIpaTuM,
7’ 7/ -
NlonuTaxMe I'M KOr'a MOXeM 4 I'H
CMEe HUM.,
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GD 4.5.2 Short accusative (direct object) pronouns.
Replace the pronouns as indicated by the English given on the right. Change

the verb form if necessary.

1. _'{_ér_k:cxa Aa o saéme. I, ve, they, he,
them, it (n), it (f), it (m).
2. _H_P‘Ig_mc;xeu Aa_a paadx:xpaue. they, I, you, she
ne, him, them, us
3. Boxat g_eg_s%dy;'re. him, her, them, us
4, _2}._3_1;9_ npé’rnx na c.n;azma T;M. ve, they, you, she, he
him, e, her, us, them
5. Ec.i_c';paame Aa U BI:IZIPI. I, e, they, she, you
her, it (m), me, us, them
6. g_lé_ O'I‘I:Bame Aa P_opasrnéaaue.they, she, I
it (£),it (m), them
7. _'I‘_ia__aadpéan zxa_r'_x_d_cuenv;m. I, they,
it (£),it (m)
8. @_cmls;'ra na_g_paesezxé u3 you(s),we, they
rpaja.
me, you, us
. y y
9. A3 Iro BUAgX Aa D4 nN4Ta, we, she, I, they
her, me, them, us
them, him, her, you
lO._Z‘_e:__aancgt{Haxa zla_y_e_paadp;par. you(s),you(pl),she, we
her, me, them, you
ll.il:lg_s_z_npgruxue Aa c.m;,maa. I, she, they, you
him, me, us, them
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12. As mouckax Aa ro(n.) cmpa.

Vi . -

13. Sawo He g Hay4YMTe Za IOBOPHU

OBbiarapcku?

. 7
14. To Me pgsBefe Aa_ro (m.)
pasraesaM.

G 4.5.3 and 4

MHA
. : ,
Jruepa M4 cJe lBa MeJUL4HA .
V4 7
bama My e TBPromel,
Vd e
bpaT My e BBB Bapna.
4 - '
Bawa M#¥ ocTaHa Ipu Mmalika Mu,
4 Vd

deHa MM MA Kasa, 4Ye lle, MU Kaxe,

KOra lie MU NpaTd HeuwaTa.
v r'd .
ABuepsa MM MH CMEHU [apATe B
CaHKaTa.
4 d

4
MBan Mu Goarojapd 3a MecOTO,

My

rd - ’ rd
bamaTa Bg IleThp e OoJeH. bauwa
My € OOJIeH.
” . ’
[MapaTe Ha ABaH ca B OaHKaTa.
7 »”
TNlapdTe My ca B OaHKaTa.
rd . rd
3alpaBUX Lo Kaxa Ha LoOpHUC,.
e d
3alpaBUX A& My Kaxa.
. 7 - ’
A3 ce (9da ha Ka¥a BCUYKO HA
aZBoKaTa,

she, they, ve, you
her, him, themn, bl
me, him, her, them
he, ve, they, I
him, her, us, them
it (£), it (n), it (m), them

Short Dative (Indirect Object) Pronouns.

Id
4 7 .
BpaT,TH Ka3&a Ju THU, 4Ye HUBaH TH
BseJ NapuTe?
L4 - 7 ’
LHeC BUAAX Malika TH U Abuepsa TH
Ha TraparTa.

- 7 - L4
CHHBT TH 3Hae JH, Ye TH cJegBam?
d - .
bauma M Ty aaBokaT®sT /Tu/ MHOIO

napua?
- 7/ -
ABap OJjarozapd Ju TH 3a BUHOTO?

pa . »

2BOOJNEKAPAT TH MU TIpaBH ©IUH 310.

4
- 4 . I'd
A3 We Kaxa BCUYKO Ha Mapus,
- 4 e
A3 uWle # Kaxa BCHYKO,

4 - - ’
bpar MM mle npaTd napy Ha Malika My,
/ - L4 Id
bpaT MU e 4 HpaTH TapH.
V4 - 4
MalkaTa Ha JABaHKa e GOJHA.

7/ rd
lL.alira i e OouHa.
7’ - - rd

JpoudTe Ha XeHa MU CBBPHBAT yTpe.

185



YACT 4

BULGARIAN

MY (Cont'd)

v Pd - Id

A3 ce 008 fga My Kaxa BCUYKO.
-+ 4 . 4

BugoTo Ha [lonoB He e AoCpo.
. 7 -

BaHOTO My He € [Ho0po.

- . . - L4

CuE Mu GIarozap. Ha YMHOBHUKA
4 3aMUHAa.

. . ’ 4
Cur ME My OJaro/Japd ¥ 3aMUHA.
- - Id .
ABLEpS My My Kagsa, Ye HaMma Ja

OTUAE,
cpioaerapdAT My My IpaBd /ABa
3p0a.

MY (Neuter)

. - . . ,
A3 KaBaX Ha JAeTeTO ha INue MJISKO.
- s/ - s
A3 My Kasax fAa Ide MISKO,
. /s s . 7
Tsa roBopH Ha AeTeTo B3a Gaula MYy.
- /7 s /’
Ta My ToBopu 3a Oaa MY.
. Ve - I'd
Te B3eXa mapuTe Ha HETETO.
. / 4
Te My B3eXa napdre,
rd . 4

B 4YamaTa Ha AeTeTO HSAMA MJUSKO .
N s’

rd
E dJawuTa My HAME& MJAAKO.

Bl (plural and polite form)

P . .
KbpZe Bu cMeHuXa JoJsaapuTe ?
y s
CMeHUXa MU I'M B OaHKAaTa,
d 7/

JpouATe BM OPUSATHU Ju ca?
Vd rd 4

da, ypouuTe HM ca NPAATHU.

/ - - >

Keae paCoru 6paT Bu?

. s 7 - /

bpaT M4 paloTU B €JHa OaHKA.

4 (Cont'q)
, . ’
Jpouute § CBDBPUWBAT yTpe.
- ‘. - rd
[IBag kasa Ha WeHa CU 3a IapuTe.
» rd 4
/ABan ¥ xasa sa napure,
- ’ - .
Bﬁdgﬂexapﬂr Ha [leTep NnpaBd efUH
30 Ha Mapuda.
/ - -~ ’
3p0oJsiekapdaT My 4 npaBu eAuH 35H0.
’ L - - F3
[OKTQOpPBT B3UMa H& OOJHAT& XeHa
MHOT'O IIapH.

- . . ’

e
JorTopdT E B3uma MHOIO mapH,.

HI
. V4 . Ve
Bopuc HU CMeHs Tapd B OaHKAaTa.
- e /
YpouuTe HYU Mo ObJAPapPCKH ca TpPASATHHU,
I'd 7 . 7
Maiika HU HU KasBa Zla HE IUeM BUHO,.
V4 - rd

ppaT H4 HH IIpaTd BBB bapHa.
rd - 7
Anilepss HA Jexy Ha JAeIVIO.
- ” e P

Told uCKalle La HX Kaxe HelO.

< . '
MyseuTe HU ca MHOI'O Ao0ODH.

rd . . I'd
XoTeabpT My HU CTpyBalle MHOI'O IIapH.,

M
7 . rd
HewaTa Ha 4Yyx[eHLMTe ca Ha rapaTa,
rd 4
HewaTa UM ca Ha I'apaTa.
, . .
NapuTe Ha 4BaH # [leTbp ca B GAHKAarTa.
7/ 7/
[lapuTe UM ca B OaHKaTa.
. . Ve
3b0yTe Ha ,CUH My Y Abliepsd My He
ca AO00pH.
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Bil (plural and polite form)

(Cont'd)

. 7/

Apliepa Bu OoJHa JU e7

7
Anuepss HU e O

.,
CJIHAa »

7 . -

Kora Bu npaT«4xa HewaTa?

p2 -

/

HewaTa HY Y npaTdXxa BYepa.

7/

Te J4sBuUHJAXa J4 Bu ce?

’
Ha,

7 4
Te MU Ce H3BHUHAXA,

Ve - d

lle Bu BALA CcJel, HEKOJKO JLHHU.

7/
Kora we Bu Hanp

aBpaT 3bvuTe ?

4 -

KaxkBo Bu TpalOBa 3a pasxodxka?

7/

KakBO BZ Kazaxa XeHUTe BuUu?

r'd

V' -

#AeHUTe HU HU Ka3axa, 4Ye OTUBAT

H&

@ 4

4.

e5¢5

KHHO.

Pronouns: Review

aM  (Cont'a)
Va -

3Bp0UTe UM He ca AoOpu.

Vd

7 ”

[ipusaTe 1ATe UM He pas3bupaT CBIPApCKHU.

. - e -
A3 ume UM Kauxfa BCHUYKO, KaKBOTO

Replace the pronouns as indicated by the English given on the right.

Change the verb form if necessary.

4

7/
Bama B HU Kaza.,

4 .

Jnluiepsa

7

7 g_odnqame MHOT'O .

7/ ’
llpuaTesaTl 4 4 npaTd napd.

’ /7
Maiika i Me BuAd.

/

3HAas,.
- 4 - 7
DCOpHC UM IIpaTd KakKBOTO MOXa .,
7 - 7
bauwa UM UM IOBOpPHU MHOIO,.
7 . Ve
[IpUATEeJIAT MM UM B3€ BCHYKO.,
’ 7/
I[pusATHO uM e, 4Ye CcTe TyK.
- d
quﬂeH?uhT UM Kasa, de Ue UM
CMeHU NapuTe,
- / 7/ - Vi
JHeHNTe UM He UM OpaTuxa Iapi,.
Ve . - 7
JdellaTa UM palOTAT B KaHTOpPAaTa UM,
- » 4 r'd
/BaH "M MOKUCKa IIap¥ 4 UM Kasa fa
HEe MU Ka3BarT.
their my her your
her him me them
her my their your
him them us you
my our their your
him us me them
his our your their
him her us them
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. s
5. Hue My Id CMEHUXMe. they I you she
us her me them
it (£) it (m) them it (n)
6. T;ﬁ H4 TO nop;cxa. they you I
us her you
them 1t (f) 1t (m)
7. lle're,'ro M ¥4 ro Baé. our my her
them him us
it (f) them it (m)
8. L{_I;_gg_ sam;qxaxme Aa My r'om;pym. they I you
me her them
9. _’I_‘e:_x_i_u azms/xxa Aa BM np;mame HGIIL;.. I they we she
him me her them
her you then us
10. Heuu;'ra _HU  HA Tp&;OBa'I‘. ny her their
her him me
. Il rd
11. As _#_ wxasax pa i xaxe, she he ve you
him them her me
me you them him
12. _T_é My ce uasnm«:xa. she they we you
her us him them
13. §£:1_§ A npe,lmxre Aa M x;xce. they I we he
him them her you
her him them us
14. H__I;Ie Tpééaa Aa UM Gnarozxapl:m. you they she
her you him
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Id -

15. A3 xasax Ha Oawa MU Aa i kxaxe. he they we you she
her his their our your

me us him them you

Listening In
» e -
1. llonoe ¥ 'eoprv roBoOpAaT.
rd » - - - rd rd

lonmop: BYepa OTHAOX [Ja BUAS MOs npuATeJ [leThp B KaHTOpaTa Ha

. rd
rocnozus VBaHOB.
s - - .
3a6paBuX g r'o HOIMTaM KAaK e AbIepsiTa Ha Bopic.
. d
Ta e B KocreHeln,
. - Pl . e - -~
l'eopru: MosT Opar e B KocTenell, HO TOH He 3Hae, dYe Ts e TaM.
4 . P
lonop: Ja noGbpp3aMe Za OTHLEM B pecTOpaHTa,
i yd

A3 CBM MHOI'O IJla /[8H.

4 4
leopru: Ja, poGpe.
. - - - e

A3 oTHBaM Ha KHMHO B oceM H BaliicerT,

s s

2. [lonoB ¥ UBaHOB IOBOPAT.,

llonoB: [JloGbp Beuep, /BaHOB.
. 7 7 ’ ,
MpanoB: [JoObp BeYep., KaxBo uMa HOBO?
. . - 4 . 4 .
Mlonop: XeHa MH KM ARBUepPsS MU OTHZOX8 Ha 3bOoJekap TasH CYTpPHH, a as
oTUBaM [Za BUASA OoJIeH NpHATEJ.
rd Pd
Kax e Gama TH?
’ I .
Heanop: Toit He e zmoGpe.
’ Ve
Tpsa6Ba Aa JexHu.
g v g . rd
MlonnoB: ChxaJsgsBaM MHOI'O; JAaHO oO3fpaBee CKOpo!
UsanoB: Xalige na mnuem kKage!l
rd . Ve

llonoe: Buaronapsi, HO HAMaM BpeMe.

189



YACT 5

BULGARIAN

Let's Talk About the Weather
Basic Sentences

Peter knocks at Borist's door.

welcome (torder!)
come in!
to a dry (place)
Welcome, Peter, come on in where

it1s dry!

hello
what kind of rain
Hello, what rain!
every day
falls (of rain, snow, etc.)
so, in such a manner
Does it rain every day like this

in Sofia?

at this time
after a little
the sun
again
will begin to shine
At this time (of the year), yes,
but you will see the sun come

out after a bit,

Boris opens it,

Bopuc
sanosana
. '
ena BBTpE!
Ha CYXO
3anoespnait [lerpe, ena BB Tpe Ha
-
cyxo!
HeTsp
3npacTu
KaKDBB IBXI
31pacTu, KakbB IbXD!
4 .
BCEKM IeH
Ban
raka / Toit
- ’ - -
Bceku men nux Banm Taka B
Codpun?
bopuc
z P Id
o ToBa BpeMe / npea TOB&

cien Maiako Bpeme

CABHUETO
nak
me #u3rpee
4 - ' -
llo ToBa Bpeme na, HO me BMUIOMMN,

' . ’

ye clell MAaJIKO CHBHUETO Nak
4
me usrpee.
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summer weather J'IiliTHO Bpéue
during the day npes nens / npes nena
warm Tonno
always BUHATH
the evenings Béuepn're
cool xnéumu
Surmmer weather here is warm through ijx AATHO Bpéue, npes JleHF'I e
the day but the evenings are Ténno, HO Béuepn’re ca Bfmarn
always cool, xnémm.
Mersp
also u
becomes crasa
extraordinarily M3 BBHD énno
hot ropemo
It gets very hot in New York, N s Hw-ﬁépx crasa naa'mpé.!mo
too, ropémo.
Bopuc
And winter weather? A aummo Bpéue?
IMersp
cold c-rynéuo
sometimes nom':ncora
heavy ('strong!) storms CUMHE 65;pn
It's cold, and now and then there C'rynéno e mn noa;mora fma cfumn
are heavy storms, 6§pu.
Bopuc

during the winter npe3 3uMara
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often qécro
SNow CHéP

It gets very cold here in the

winter, also, and it often snows,

my children
they like to play
in the snow
My children like to play in the
snow very much,
for that [reason]
every winter
them
I'm sending
weeks
to the mountain
Se I send them to the mountains

for a few weeks every winter,

telll
the summer
Tell me, does it get very hot in

the surmer?

the months

July
August

rd

’ . .
)% TYK IIpe3 3MMaTtra cTapBa MHOTO
CTYHE€HO U UYeCTO BaJiIu CHAT.
-

MOUTE JeLa

’

’
o6uuaT na MTrpasiT
B CHera
. ” . -
Moute nmeua MHOro o6uuat na

d 'd

UIpasiT B CHera.

.

3aTosa
/ /
BCAKA 3uMa
THU
npamam
CenMuLn
Ha IUJIaHMHAaTa
’ . . ’
daroBa, BCAKAa 3KMa TKM OpamaM 3a
. ’ ”
HAKOJIKO CeJIMMUM Ha INJaHuHAaTAa.
Hersp
kaxu !
AATOTO
e . '
Kaxu Mm, npes JATOTO CTaBa JK
MHOTO ropemo?
Bopuc
MeceluTe

»

101

aBrycT
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heat

forty degrees

centigrade

During July and August we sometimes

have temperatures up to 4o
degrees centigrade,
the winter temperature
falls
twenty five
below zero
And during the winter the
temperature falls to about 25

below zero,

you live
during such cold
How can you live when it's that

cold?

so

since, because

we conduct ourselves
It's not so cold, as we go by

centigrade.

ropemusa
L4 4
yeTupugecer rpanyca /
yeTupecer
uensui
- - ’
llpes MeceuuTe WIX M aBTYCT
. 4 k4
ropemuHara B CofuAa ce Kausa 1o
- . rd
KBbM ueTHUpeceT rpanyca uena3uid.
3UMMHAaTa TeMieparypa
cnana
. Ld > -
nBanecer ¥ ner / mnBaiicer
non Hynarta
A 3sumHaTa TeMneparypa cnama Ao
KBM OBaliceT M meT rpanyca
rd
MoN HyJNaTa.
Ilersp

.

XUBEEeTe
. ’
NpM TakKbB CTYIH
Kéx Méxe/re/ na xnaéere npu
TAKHB CT§n?
Bopuc
TONKOBA
T3k kaTo
Bénun ce
He e Tonkosa crynéao, Tl KaTo

’ 4

HUEe ce BOIMM II0 IieN3uil.
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Iletsp
during the Fall npes ecen'ré
How is the weather during the Fall? Kaxaa e Bpéue'ro npes ecen'r;?
Bopuc
Spring npc;ne'r
Fall ecen
Year's times ron;unnn BpeueH;

Spring and Fall are the most B B'bnra{pua npéne’r 4 éceH ca
pleasant seasons of the year in Héﬁ—npné'rﬂwre rom.mm{
Bulgaria, Bpeuem;.

when xoré-ro

it gets better onpéan ce
welll go me orfmeu
outing excx&panﬁ

When the weather gets better, we'll KOI‘é.TO ce onpésn BpéMeTO, me
go for a hike, o-r;meu Ha excx&pauﬂ.

Months

January Huyépﬂ July x.mn

February q)enpyépn August énryc'r

March uép‘r September cent éu BpM

April anp!;n October OKT (;u BpHM

May uaii November HOEMBpH

June énm December nexéuspn
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Notes
Note s.1 Consonants: Voiced and Voiceless

The description of the alphabet (Note 3.2), as well as other notes, have
had to take into account the variation of voiced and voiceless consonants with-
in the same word, ending or other form. For example:

316 is z8p but 3b60neKap zobolékar
cTyn is stit but CTyLeHO studéno

Before pause or other open jJuncture certain consonants are regularly
voiceless. Bulgarian consonants fall into three categories in this respect:

v

A f£f pt k s § ¢ & h
C r 1 mnany
B vbd gz £ dz dZ

Group A consonants are voiceless and all but /h/ are matched by correspond-
ing voiced consonants in Group B. Group C are all voiced but have no wvoiceless
counterparts. (/r/ may be voiceless at the end of a word, but this is not a
separate consonant in the same sense that /p/ is distinct from /b/; see below,)
The consonants of each pair (/f - v/, /p - d/, etc.) differ from each other
primarily by the fact that one is woiced. Compare:

Before Voiceless Before Voiced Paired
Paired Consonants Consonants
k fxdlko B KOJIKO b v belgiriya B Brarapus
g v godinata B TOIMHATA
t slet tovd cnen ToBa d prez deny$ npes IeHd
ds se boy$ as ce 6Gos z prez zimata npes 3uMara
pri takdf stit 0pU TAKHB CTYQ

¢ f cydla belgdriya B usana Bmarapus

Before (Voiceless) /h/

h £ hotél B XOTen
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Before Unpaired Consonants

£ N& Yérk B Hwo-fopxk 1 prez lydtoto npes nATOTO
ot ndy visbékite or Hali-BUCOKMUTE m prez mésecite mnpes meceuure
slet mdlko CJeN MAalKo sled milko Cnen Manko

n pod nilata non Hynara

Before Vowels

s udovélstvie ¢ YyIOBOJICTBUE
slet dbet cnexn oben sled dbet cnen ofen

When two consonants occur together they may both be from Group A (as /fk/,
/ts/s /tc/, /th/), both from Group B (as /vb/, /vg/, /2d/) or one from either
A or B combined with a consonant from Group C (as /fn/, /tn/, /21/, /zm/). In a
cluster of two A or B consonants, both be AA or BB, according to which group the
second consonant belongs to. The cluster /vk/ is not permissible, /k/ is Group
A, 8o /v/ is replaced by the corresponding A consonant, which is /f/, giving
/t%/.

The examples above are of prepositions plus nouns or other combinations of
'words!, These same changes take place within a word. The various parts of a
word, such as prefix, root or suffix may have different consonants in different
combinations., For example, the prefix pa3- represents four different

pronunclationst
roz- in pasrienaw rezglédom
res- in pasxonka rashétke
raz- in pasnuka razlike
ras- in pasnucka réspiske

Note also the change of /d/ to /t/ in pasxonka. As this example
shows, the Bulgarian spelling generally has the same shape (as pas- or xon-~)
for the same form (morpheme). The pronunciation has changed, but the spelling
is historical, There are many words in Bulgarian in which a consonant is
regularly spelled as if voiced but is actually voiceless, For example:

BCEeKN fséki every AA

BTODM ftord second AA
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The reverse is also true:
cOUpKa zbirka collection BB

CroTBda zgbtvys prepare BB

The discussion above relates only to phonetic changes due to voiced -
voiceless patterns. These are also sub-phonetic variants. For example, /r/ is

voiceless before open juncture:

in D06BP the /r/ is [1;].
As there is no contrast between woiced [r] versus woiceless [r], there are no
words distinguished by the two, )

The reverse situation is found with regard to /h/. This consonant,
normally voiceless, may be voiced in close juncture with a following voiced

(type B) consonant.

He Moxax na Haumeps. I couldn't £ind [it],

Here +/h d/ is [y d].

Note 5.2 Verb: Imperative

Buxte 3naTHutre Kynosamu! Look at the golden domes!

Bux, Ilerpe, Ha IOACHO e enHO Look, Peter, on the right is one
OT HaW-BUCOKHUTE 3IaHUA B of the highest buildings in
Copusn. Sofia,

3anosanait, Ilerpe. Please (come in), Peter.

(Literally) Command, Peter!

Kaxu mu! Tell mel

The imperative singular ends in /-i/ (always stressed), /-y/ or zero., The
plural has the ending /-te/. Singulars in /y/ or zero add /-te/. Singulars in
/-1/ have /-éte/. A few imperatives are irregular, such as Bux, but most are

very regular. /a/ verbs regularly add /y/, /i/ verbs have imperatives in /-i/,
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/-éte/. Some /-e/ verbs have imperatives in zero, some in /-f/ and some in

/-y/. With a few exceptions, if the stem ends in a vowel, the imperative end-

ings are /-y/, /-yte/; if it ends in a consonant, the endings are /-i/, /-éte/,

(See Notes 7.2 and 25,1 for an explanation of the stem,)

Imperfective or Perfective

Imperatives of the verbs occuring through Unit s are:

I
I
P
I
P
I
I
P
I
P
I
P
I
P
I
P
I
P
I
I

6vp3aM
B3UMaM
B3EMA
BUXIaM
BUIA
rosops

U1 BaM
noitna
3abpaBsM
3abpass
3aMuHaBaM
3aMuHa
3anoBALBaM
3aM0BALAM
3anouBaM
3amouHa
3aTBapAM
3aTBOpHA
urpas

uzBuHABaM (ce)

Imperative
Gipaaﬁ, -re!
Baﬁuaﬁ, -re!
Baeuﬁ, —éTe!
Bﬁxnaﬁ, -re!
Bﬁx, -Te!

. .
rosopu, =-eTe!
ﬁnBaﬁ, -re!
ené, ~re!
3adpé33ﬁ, -Te!
3a6panﬁ, -ete!

3amMuHaBai, -re!l

3aMuHN, -ete!

3anopaAnBaii, -re!

3anos§naﬁ, ~-re!
aanéqsaﬁ, -Te!
saHOQHﬁ, -éTe!
3arsépaﬁ, -re!

3arsopu, -ere!

urpait, -re!

anung
Hurry}

Takel

Look!

Speak!

Come!

Forget!

Depart}

Order}

Start!

Close!

Playi

Seel

Talk!

Leave!

Please!

Beginl

(with ce)

uaspmfinaii, -tre (ce)! Excuse! Apologizel
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b H W O H W oH W oH kg o kg - W

b H K H H H Wb OH O H K R R

nasuna (ce)
Ka3BaM
Kaxa
KauBaM ce
Kaua ce
HayuaBaM
Hayua
ocTaBam
ocTaHa
OTBapAM
oTBOpHA
OTUBAM

oTHna

orcAnaM
oTcCenHa
MUTaM
[monmram
nus

nmpamam
nparsa
NBTyBaM
pators
pasBexnam
paseena
pasriexnaM

pasriaenam

uaBuen, -ere (ce)!

kasBaif, -re!
Kaxu, —-ere!

KayBait, -te cel

’

Kauu, -ere cel!

Hayuu, -ete!

ocraBait, -re!
» .

octaHu, -ere!

OTBépHﬁ, -Te!
OTBopﬁ, —ere!
OTﬁBaﬁ, -re!
ormnﬁ, —ére!
niu, -ete!
orcénaﬁ, -re!
OTcenHﬁ, —ete!
nﬁraﬁ, -re!l

nonurair, -Te!]
nuit, -re!

npamait, -te!
npatu, -ere!

nLrTyBait, -re!

pa6oru, -ete!
pa3Bexnait, -rtel!

pa3Benu, -—eTe!

pasrnexnaif, -re!

paarnexnait, -re!

199

Tell! Say!

Get onl Go up!l

Learn|

Stay! Remain}

Open!

Gol! (there)

Put up! (at)

Ask!

Drink!

Send!

Travel|
Work}

Take around}
Take throughl

Look atl
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.

I CBBPEBAM cBppmBait, -re! Finishl

P cBBpPHA cm)pm.a, -é‘re!

I CMEHMAM cuéﬂﬂﬁ, -re! Change}

P cMeHsA cnem;, -é're!

I craBau cr.::maﬁ, -re!l Become] Get upi
P cTaHa c'ram.a, —é're!

This 1list will also serve to give the perfective - imperfective pairs of
the new verbs, as well as review those of previous units. /elf/ is an
irregular form, going with the verb /déyde/ (P ‘come!).

The imperfective is regularly used when the imperative is negative, (It
i8s also used in an affirmative imperfective sense, such as 'do this over and
over!, 'do this every day!, etc,)

He orusait, ~re! Don't gol

He B3umaii, -re! Don't takel

Note 5,3 Pronominal Adjectives: ToO3M, Tasu, ToBa, TeE3u.

Kora sawmuHaBa TO3M BAAK? When does this train leave?

M Banka A Goyeme 310 Ta3u Ivanka had a toothache this
CYTDMH. morning.

ToBa 6A30 31maHue e OaHKara. That while building is the bank.

no ToOBa BpeMe, Ina. at this time, yes.

These examples illustrate the pronominal adjective 'this, that'!', This
adjective serves as a reference to something mentioned before or known by
contest. There is another word for 'that (over there)!, The forms are:

ToO3M this (that) (m.)

rasu this (that) (£.)
(may be /tdzi/ or /tdzi/
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ToBa this (that) (n.)
Tesu these (those) (pl.)

These may be used as general pronowns for 'this, that'. The neuter is

often so used,

Kak ce kas3Ba ToOBRa Ha How is this said in Bulgarian?
GBATAPCKU?

Cnen ToBa me HOTEIJIMM 38 After that we'!ll go on to
BapHa. Varna,

ToBa e crapara uepKBa. Thatts the old church,

Note that /tova/ does not agree with /dérkva/; that is, it is not the
feminine form /tézi/. The translation is not 'that old church', but 'that
(neuter) is the old church', The forms of the adjective /takdéf/ ‘'such!', may

also be noted here:

L ] . -
TaKbB Takasa TaKoOBO rl. TaKKBA

Note S.i4 Pronominal Adjectives:

MosaT cuH AHren cBbpUM My son Angel graduated from
yHuBepcurera. the wniversity.
MouTe meua o6uyar Ia MUIpasT. My children like to play.

Bulgarian has a set of pronominal adjectives based on the personal
pronouns. They are used for a more emphatic 'my!, 'your!, 'his! than are the
dative short pronouns (see Note L.5.3). As adjectives they have masculine,

feminine, neuter and plural forms, They also have the article suffixed where

201



YACT 5 BULGARIAN

appropriate, as do other adjectives, These pronominal adjectives are:

Masculine Feminine Neuter Plural Meaning

Mo MOs Moe MOM ny

TBO# TBOA TBOE TBOM your (sg. familiar)
Herom HErosa  HETOBO HeroBu  his, its

HeuH HeiiHa Heitno HeliHu her

Ham Hama HAmO (Héme) HAmH our

Bam Bama pamo (Bame) Bamu your (pl. polite)
TAXEeH TAXHA TAXHO 'réxnu their

cBOi cBos cBOE CBOM (reflexive)

The reflexive may be my, your, his, her, our, their!, depending on the subject.
Note the difference between Mo¥# /mdy/ and moum /méi/. The first is one
syllable, the second two.

Note 5.5 Verb: Baum
Bcexku nmeH nu Band Taka? Does it rain every day like this?
This verb is defective (see Note L.4) and is used for the falling of

rain, snow, hail, etc, The singular forms used are:

Present Imperfective Perfective Past /1/ Participle

BanH Baneme Bana BaNAN

Note 5.6 &e

3da6paBux Ia TU Kaxa, ue I forgot to tell you that Ivanka
I Banka A Gojeme 3B0. had a toothache,

/&e/ 1s the equivalent of English 'that!' after words like 'say, tell,

think, know, hope'!, ete., English 'that' in such cases may often be amitted:
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'I think he'll come', or 'I think that he'll come'. Bulgarian /&e/ is rarely
omitted. /da/, often translated 'that' in the build-ups, is hardly ever the
equivalent of English 'that' in actual usage. For example, in the sentence
above we might translate literally 'I forgot that I tell you', to show that in
Bulgarian the 'tell! has 'I' with it (ending /-8/), but the corresponding
English sentence is 'I forgot to tell you'. Some other equivalents of /Se/ are
'becauss, but, however'; in /e da/ 'so that!, in /kato e 1i/ 'as if?,

Grammatical Drill

6D 5,2 Verb: Imperative
GBp3aM

e 3 4 rd . 4 ”

Bbpsaffi Za cBbpmum yEHBepcuTeTa! Bbpsait Aa ro Buamm! Tol samHHaBa
, , . cnes AécCeT MMHYTH.
He Gmpaaili, uuMame BpeMme. . . . .

. . . EppsafiTe, 8amoToO BJA2KBT lie 3aMdHe.
BbpsaiiTe Aa cmeHuTe napuTe! , . .
. . . He 6bpsalitTe! BaakbT e 3aMUHAJ.
He Owppsaiite! llle rd cMeHHM yTpe! . .
Bvpsaifi ma B3emem Xas6!

B3UM&E8M - B3eMa

. . - - e . ’

B3umait Bcekd ZAeH XJidA0 OT TOS3H B3emMeTe MU HemwaTa OT raparal
pecropaHT! - . . .

He BauMaliTe HeupTa cera! BseeTe

rd . ” rd
He BauMait xxa6 or Tam! He e ru yrpe !
AOOBD. - .. -
. . . . Bsemere oT TOBa BHHO! TO € MHOrO
Baemu gpeceT JeBa oT Bopuc! H06pO # MpPOdYyTO.
- . ” e . - 7
He Baumaili napd or Bopuc! He B3uMmaliTe oT ToBa BHHO! B3emeTe

oT apyroro!

BUXO8M - BHAA

. 7’ . ’ 7’ rd . -’
Bux Tas3m npodyyra dYepksal Mapug, BUX KbAe ca JAelaTal

’ » ’ ’ . B .
BuxTte, ToBa € 4YepkBaTa BuxTe , KOJKO MHOI'O mapul!
Asrexcanapp HeBckH.

roeopsa
. ;U 7’ 4 4 . »
Axo uckaw TOH Za OTHAe, POBODH He ropopu c Malixa mMy! TI'oBopE c
¢ Mafika My! Gawa My!

203



YACT 5 BULGARIAN

Poaopere c nersp 3a I'oBopeTe # na oTHae BBB Bépnal

exCcKypausaTal . . . . .
. . . He # ropopere ceral Ta e GouHa.
PaGoreTe H He rosopere MHOro!

3a6paBaM - 386paBs

L d . . , - 7 »
3adpaBu ro! Toit HE © Ho0BD. 3abpapeTe BCHYKO ToBal! ToBa e
. HA H-pmoGpe .
He sadpaanﬁ L8 B3€Mem napHTe
oT UBaHOB. He 3&6paaanre ha ornnere TpH
noxropal

3a MW HA BAM - 3aMHA H8

~ - L4 -,
He aanngasaﬁ Zueecl Baunnn yTpe 3auunere B mecrT qaca' He
caen oben! saMuHaBaliTe mé-kbeHO!

. e L4 . .
3amuHaBail BCeKM ZeE B llecT dYaca He aaunnasanre c Herﬁpl
cyTpHETAa! 3amiHeTe ¢ OpaT cul

3anopsaiBaM - 3alDBALAM

e s . . - -
3anganuaﬁre! EJsaTe BBTpe Ha danops/laTe My JZa HU pa3Be/ile H3
cyxo! rpaza.
. o 7 . d . . L4
3amoBsinaliTe ¢ rocmoxara Ha eAHO JamoBsfaiiTe MOJS, KAKBO Ie
kadel Bl MeTe ?
7 4
3anoaananre rocnoxaue, KaKBO He 3anoaanaan _MHOI'O, HO exa Aa
o6udaTe Zna mnuere? paboTHm TH!
. . .
3anosﬂnaﬁ HA HBaH ra ocTame He Mmu sanoBsazBaiiTe! As He
Ty k! ofiiYaM JA8 MH 3alOBAJBAT.

3anovYsaM - 3a8II09YHa

d . 4 M 4
3anovYHyd za cJe/jBal uenuuﬁnal 3anoyYHeTe Ja paloOTHTe H lie HMAaTe
. , . . rna pi.

He samousai#fi ome! Hamam napu.
He 3anoqsaure ome zaa_ paGOTuTel
CBBPUIETe YHUBEPCHTETA M TOT'4Bal

3aTBADAM - 3aTBOPS

. ' . ” ’ . .
3aTBopeTe KaHTOPATa 4 eJaTe Ha HBaHOB, 3aTBOpPeTe MOJs, “BpaTaral
4é pKBa ! . . . .

P . , . SaTBapsaiiTe BMHAT'M BpaTaTa, KOraTo
3arBopere ro! To# He e HoOBD. ugBaTel

[ ]
the door
”He ro aarsapanre, Moxs!” kasa
Mapiasa Ha WHOBHHKA.
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urpas
lena, wurpaiirte Ha c}xo! HpuéTenu, HE uppanre B cnera,

4
Herpe, HE nppaﬁ Ha nmmna, Arpa it
Ha cyxol!l

HIBaM -

U pé UTe Ty k!

-,

7’ s -
llena, urpauTe ¢ [BaH H He roBopeTs
BH COKO!

noitna

I - .
Bopuce, eJia /la BU M cuHA Mu!
CMATaM, 4Ye e 0OJIeH.

POCHOXH H POCHOA&, eJsiaTe TYK B

nér dacal
d . 7
ExsaTe Aa mndem kadel

H3BUHABAM Ce

Baa pa orugem npd Hean!
' - 'd
EJlaTe c rocrnoxaTa CH A& HA BUJUTe !

7’ . -
EsaTe BBTPEe Ha cyxol

U3BHHA Ce

Maannﬁsau ce Buaapu, Kxorarto
HATIpa B Ml HEWO Hé ZnoGpo.

7’

rd . . .
He ce upBuHABalt, a3 3Hasg BCHYKO.
r'd rd
HsBUHeTe ce Ha rocrnojudxa!l

Kad3BaMm

”

s -
Mapus, U3BHHHM Ce Ha rocnoxaral

Ve P . .
HsBUHe Te, KOI'a 3alloYHA KHHOTO?

KaXa

Kaxu My na He Mppae Ha nhxna,
HO fa urpae BbTpel

’ v L
KaxeTe MM ga urpasiT Ha CyXxo!

I * o ’ ’,
He My kasBaiire! As me My Kkaxa.

7 ’, -
Kaxu i, 4Ye HAM& 8 OTUAA.
rd

. » »
Kaspa#i My BHHAru KakBO TpalBa
na npaBu!

. Vd 'Q g
Kaxu My ypoka U ToH me Pro 3Hae,.

KadyBam ce -

Raxere HH, KOra e OTHULEeM Ha

pa3xoAKal

e » - >
KaspaiiTe HU BCeKH JEeH KAaKBO Ja
upaBuM!
7 . o * 4 .
He HuM kaa3palTe! Hue 3HaEM KaKBO
Ja TIpaBHUM.

.

- - ’
Kaxy My Ja oTHZe Ja B3eMe XJal!

7 . - -
He My xasBali cera! Kaxu My cuaen

66en|

Kada ce

He ce xaqsaure nHec Ha
niaEdEaTal lle uMa dypﬂ.

Ve . rd
KadeTe ce cuael HAKOJAKO AHHU!

7/ ’
He ce xaiBail H& To3Hu BJaakl!

I'd - . Id
Kayere ce mnpud HBau! To#l e CGoueH.

-~ . . .
He ce xauBaiiTe cera! KaueTe ce

caen ezin wac!

’ . . .
KayeTe ce Ha TOB3M BJAK, 8KO HCKaTe
Ja TpACTHTHeTe Ha BpéwMe
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ﬂeua, Hayqere ypounre u Toraaa
HIéTe Ha KAHO !

7 4
HayyeTe BCHYKO!
rd .
Mapnﬁ, Hay4H ypoxa H ToraBa
uon fa urpaem!

ocTaBaMm -

- Hay4a

’ . - -
Hayue Te kKakBO € I'oopua [[eTpoB
- . Ld
M MM KaXxeTe ome AHec!

Hayqn KoTa TpBPBa BAAKDBT 34

B ap Ha ! %leaves

-

QCTaHa

L4 - . 7
KoraTro cu GosmeH, ocTaBall Tyk!
Ocraun Tyxl He oTiBail anec B

kanTdpara!
He ocTapaii Tyx' Hou Ha
adkTop!

HoraTo OTHBaTe BEB BapHa,
ocTaBaiiTe mpu GpaTt Mul

.

OTBapsaM -

Ocranere npu Gama MH! Toll e

MHOT O GOJIEeH.
L4 ’ - .
OcTaHH owe aABa AHU!

7 . LY 7’
He ocTtaBall, 3a10To TOo#f e GouaeH.

OTBODPSHA

L4

0TB9pH Bparéra!
TYK.

. .
MHOro e ToOILIO

g

rd . ’
HBaHe, OTBOPM KAHTOpAaTa B WECT

yacal

He £ oreapaﬁ B mect!
OTBop¥ a B cézeM dacal

.

OTHBaM -

'
OTBopeTe GaHRaTa! HUckame pna

CMEHMM TiapiH.
4 4 -
WBaHOB, OTBOpeTe Bpararal

4 . - ’,
He a8 orpapsaiTe! lle cTaHe CTYAEHO.

oOTU La

7’ - rd
He oruBaiite cera Ha KUHO!
OTugeTe yTpe!

He orumafiTe Ha excxypsua' e
AMa 6yps.
e 4 .
OTuaeTe cJeZl HAKOJKO AHU!
He OTHBaH cera Ha rapara! BaJuau
Aﬁxﬂ.
oTcanaM -

- ’ .
Otuzm cuael Abxaal
Ot peTe na patoruTe npud Ilerpom!

-, £ 7/ -
He oruBa#iTe Tam! He e polpe.

OTCe JHa

rd » P
He orcsnalite B To3u XxoTeux!
’ .
He e no6bp.
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Korarto

Orceaan pH npmareﬂa MH,
OoTHIel BBLB BapHa.
g o . ’ ”
He oTcszaad B Todu XoTea! He e
BOOBD .
nus

re . ’ . ’
Mapus, nuit mMasko, He muii xadel

-

npamaM -

” L4
OTce AHe T@ B XoTeJ Bwarapusl!

. . 4

r'd
Jleua, nnmre MISKO HJIM BOAA,
He ImitiTe BhHO!

HO

npars

4 . .
He npamafiTe geunaTa na urpadrT
B cHeral

4 4
lpaTeTe ¥ Ha KUHO!

, . . ,
[lpawaiiTe Mu Bcaka ceamuna napul
rd 7z »
IIlpaTeTe MU ABajeceT AoJgapal

;o . .
He npauwakhTe mnapum Ha HUBaH,
nparéTe Ha IleTwp!
’ o * » -
llpawall My BCeKU A6H IO HSKOJIKO
Joxnapal

ob
’

. - , -
IbpTyBaliTe ¢ Baaka B LeBeT dYacal

He anyBaﬁTe C BJISKA B A6CET
yacal Hé e BOGDBD

. .

. e hd
llpaTi My AeceT poJapal
4 . 7
He mpaumiiTe neuaTa Ha nJuaHuHaTal
7 » . e
IIpaTeTe ru no-zodpe BBLB BapHal

- e 'l
[lpamp¥Te ra BCAKO JAATO BDBB BapHal

He npémaﬁre Mapus cera 3a Xuaso!
BaJu ADBXA.

. I'd -
llpaTeTe a caen Abxnal

Ba&M

Ve ’ .
IbeTyBaiiTe u3 bbarapusa! Tosa e

yaoBOacTRHE.

’ . /’ .
NbryBafl, ako HCkKAlWl Ja BHAXU MHOTO !

padorga

I'd
Paéorere npes JHAeHSA, HO He
paGoTéTe Béuep!

Padoru Ao mecr qaca H ena ra
OoTHAeM Ha KiHO!

pasBexXIaM -

4 e
PaGoTeTe ¢ yZoBOJ CTBEHS!

/ . ’ ”
He paGoTeTe B Tasu OaHka! He e

nodépa.

paasené

4 yd .
Mousi, pasBeZeTe HU U3 rpajgal

He ru passexgait guec! PasBegu
ru yTpe!
u3 rpazal

”~ rd 4
Mapusg, pasBezu penaTa
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4 ”, .

Aeua, pa3BeZeTe Me [ BHAA rpazal

- .

He Mo pasBexiaifite cera, paasenere

Me caez O66en!
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paa3nJexnaM - paa3lvie gJaM

” L rd .

Paarnenanre Myaesda U eJaTe Za EJeHa , paarnenan _TIpOYyTHUTE

BAAMM OiHKaTal 3/aHUS Ha rpaAal

7z .

He ro paarxemnaure cera! Hsmame He paapaemaaﬁ qepKBaTa, HO

MHOT'O BpéME. pa saraénait xpédmal

CBBpUBAM = CBBPIR
. - P

CB%meTe ynnsepcnrera 1 exaTe CBBppIE TE BHHOTO ¥ Ja cTaHeMm!

A8 paGoTuTe B KaHTOpaTa Mul . . ,
He cBbpmBaid BCHUKOTO BMHO 32 Q&

CBbmeauTe ra padornre B qerupu MMa 38 BCHUUKHU.
Yaca M lle AMaTe BpéMe 3a
pasxozkal

CMEHAM = CMEeHs

CMSHH napuTe HAa HBaH, HO He He cMmeHgaliTe mapuTe cera; CMeHeTe
cMéHsa# napute Ha Ié6TBp! r1 Ha rapartal
e . ’ I . y
CMeHeTe mnapuTe B OaHKaTal CMeHeTe XJsi6a ¢ kapTodu!
7 . - P ’ » . »
He ru cMengiiTe B xoTeJal He ro cmeusiiite ¢ waprodul
. . CMeHETE IO C Heuwo zpyrol

”
CMeHETe MM OHpaTa ¢ BuHO! . i ,
. . . Cve HeTe BJakxa B IIOBAMB!
He cMmensiiTe Cuparal Ta e
MEOro foGpé.

-

cTaBpaM - CTaHa&a

/ / Ve ’
CrareTe azBokxkaT! He cTaBaiTe He cTaBaliTe KbCHO c§Tan! Hé e
YMHOBHUK! noGpe .
. Vd - Id . ’
Crauu ZokTop! He crapail CTaHe Te TbHproBell Ha BHHO!
TBproBenl , . ,
, He craBail owme! Cryaeno e.

Cranere B meT dYaca CYTpHHTA H
we uMaTe BpéMe!
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GD 5.3 Pronominal Adjectives:

TO3HX

Ld » .
Kora saMuHaBa TO3M BJ&AK?T

) P - ”
A3 We cregBaM B TO3H YHUBEDPCHUTET.
. L4 . . Vd

EsieHa BHAS TO3YU roCHoAMH BYepa.

. I'd . . P d .
A3 3Hasg, 4Ye TO3M Xiasi0 He e LoOBp.

Ve . . .
Kax ce kaspa To3u rpan?

-

UMa JH pecTOpaHT B TO3HM XoTexn?

TO3M, Ta3H, TOBa, TE3H.

P d - td L
B TOo3M pecTOpaHT HAMa BHUHO,

Hue pasrJexiaXme BYepa TO3H
- ’
My3ei#t ¢ Opar wmH.

. ’ .
llonopr ca NPUATEJH C TO3HM
yy kA8 Hell .
- ’ . ’
e OTHAa B TO3H XpaM C TO3H
TOCHOMH
’ 7 . -
Bame Mu B3e napu OT TO3H
ThproBel,

T&3H

7 rd
ExeHa e nbTyBaJia C Ta3HX XeHa,
4 . - -~
HHe pa3srJjeaxMe Ta3u YepKBa
BY€pa,
. . . . .
A3 BHAAX Ta3M XSH&a& cJel eIHa
-
céeamuna,
. . , .
A3 me nus OT Tas3u Oupa.
., . . .
Ta ucrka fa OTUASM Ta3M BevYep
Ha KHHO,

Hue OTHBaMe Ta3d HejeJs Ha
eKCKYP3HKs,

TO B&a

I . . . N
KakBo e ToBa OaJO 3ZaHMe TaM?

e . ’
Tosa e HapopraTa OaHKa.

'd . -,
KakBo e ToBa O64J0TO HAa
aHMHATAa?

rd -
ToB&a € CHfID,

. - ..
ToBa Tyk e Oupa, & TOBa TaMm e
BUHO,

td L4 v
Kbzme ue oTuzeMm cJejs ToBa?

. . . .
BiakbT He CIMpa Ha Tasd rapa.

. 7 4
A3 BAUASX Ta3H rocrnoxuua ¢ [IeTwp.

2 ' . .
Hue pasruejaxme Ta3Hu Npo4yTa
KA Te ApaJa.

MEOTO IObXA BaJs Ta3d €CeH.

. ’ - ’ 4
Ha Tasu rapa BUAAX Mapus c Malika
.

. I'd . ’
A3 cBM NHJN OT Tasu OUpa.

Id . . 7
Cael TOB& lle OTHAEM HA peCcTOPAaHT,

a / .
Ilo ToBa BpeMe pecTOPaHTUTE ca
3a TBOPSHH,.

. . Va . .
Topa BHHOC HE e A00pO, HO TOBA
Ll -
MJIAKO € polpo.,

4 rd v ”
A3 o0uvyaM TOBa JHEeTe.,

Id . . Id
llpaTu TOoBa Meco Ha [leTspl
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Tesu

7 - . . .
KaxkBo NpaBAT Te3d Jella TYyK?

Teau neua Hrpaqr, HO ToBA nere
He HMCKa Ja Hrpae.,

I'd . . ,
Te3u %eHH 3aMHHaBaT 3a Cobuga.
Ve . . -
Bcuyky Te3u Heuwsa ca Ha UBaHOB,.
Vd - - .
KakBd ca Te3u 3/8HUSA Tam?

. 4 g
Tean 3AaHHA cCa My3edaT U
KaTeApasara.

GD 5.4 Pronominal Adjectives: woi,

TeO#

rd . /’
HayveTe Tesum yponul

Houoaere Teau rocnona Aa BH
KAXaT, KbA® e rdparal

P . . .
CMeHe T6e MH Te 3 TNapu, MmoJua!

rd - .
PasCpaxTe JH Te3M Yyxge HUM?T
. . ., .
KakBo e TO?& 3/laH¥de C Te3H
3JA THH KyINoJsiu?
- - Ve -
Enng OT Te3! ¥eHU € XeHa Ha
lleTbp.

etc,

uoi (masc.)

/ . . P
To3u POCNOAHH € MOo¥ mpuareJ.
4 P L4
TOo3H peCTOPaAHT e MOH,

3 v 4 4
Eaun wmoli mpusaTes e OoJeH.

. ‘. .
ToBa € Mol xusal,

MOSAT
/ -
Bama Ml e B Co@na. MosaT Gawa
e B Co@ua.
Bpar MH cxensa neauuuﬂa. Moar

dpa'r cJIe [1Ba Me DMIIAHA.
/ ’ - .
CHH MU e aJBOKaT. MoAT CHH e
8IBOKAT.
. ’ .
ToBa © CTApPUSAT MM NpUATEJ
IeTsp.

. . 7 . ’
ToBa € MOAT cTap HnpudATreJ IIeThp.

MosAa
rd . . . 7/
JlHec BHISIX MOs IOpudATeJ MBaH.

”

. ’ Vd
A3 cMeHHUX Mos Xxaa6 c¢ xapTodH.
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. 7 . ” rd
As BuASX e /MH moffi mpmaTes Ha
rapaTa.

- . 7 . rd
Eave Molfi Y HOBHMK o Goum 3B0,

'd . . d
A3 xuBes ¢ eZuMH Mol mpuarteu.

7’ * ’
IlpuATe AT MH NPACTUIHA OT AMEepHKa.

» rd . /
MoAaT mnpusdATeJ NPHCTHIHA OT AMepHKA,
4

4
PecTopaHTBHT MU € [O IapaTa.

. , .
MoAT pecTOpaHT € [0 IrapaTa.,.

XAQ6%T Ma ne e nodbp. Méﬁr
Xai6 Hé e HoGBp.

Aa Cce HIBUHUX Ha nog 3360nexap,
Ye He MOra Ja OTuza.
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. . . , 7’ . 4 . ’ °
Ta BUAS MOs AOKTOpP B I'pafa. A3 Ka3axX H& MOs YMHOBHMK A& CMEHH
InapuTe.

ey (feminine )

7’ . . 7 » P v

A3 BHIAX eJHA MOdA MNpPHUATEJIKa. XaHa e MOS AHUleps.

. e . ‘¢ ’ -
ToBa e MOs 4Yama. Pocngmara B ASICHO OT I'OCIIOXa

ABaHOBA € MOS XeHA.
Mo STa
I . rd rd . ” 3

CecTpa MH B3uMa ypoLu IO Mosita Oupa He e zolpa,

OBbArapCKHU. . .

. .
. . . . MosTa TeMIepaTypa € MHOI'O BHCOKA.
MosaTa cecTpa B3UMa YpPOLH IO

7 . - .
6barapcku. MossTa XeHa OTH/ZEe IIpU MOATA Méﬁxa.
7 rd 14 Id . 4
NomuTalire rocmoxara, ABUEPS MHA XenHa My oTuzge npu Madka wmu,
TaM Ju e ! . . .
B . . llpusaTe JkaTa MH paGoOTH B €AHA
NonuTailTe rocnoxaTa, MOSTa GAHKE.
Abllepa TaMm JH el . . . .
MosTa mnpuATeJKa paloTH B eLHA
GAHKa.

Moe (neuter)

7 . 7/ rd . s
Topa JeTe e MOe. A3 %uBes B MOe 3JaHUe,
” " v . . P . v , -
ToBa kade € Moe, HO TOBA BHHO EzHo Moe zZeTe e B (Cobusa, a Apyro
Hé e Moe, e BBB BapHa.

.

rd Pl ”
ToBa 3paHUE TaM € Moe,

MO ETO .

@ - 4
leTeTO MU Hrpae B CHera. BpeMeTo MM crpyaa napn. MoeToO
, 3 . . BpeMe cTpyBa mnapi.

MoeTo ZeTe HI'pae B CHera, .
. . . ﬂerero MH nne MHOT O unﬂuo. MoeTo
KadeTo Mu € cTyzeHo. Moero JeTé Iiie MHOI'O MJISAKO.,
kabé e cTyaémo. .
. , . BHHOTO MH & MHOTO nodpo. MoeTo
34aHUEeTO MU e Ao rapaTa. Moero BUHO @ MHOrO 40GpO.
3ZaHue e Ao rapara.
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smou (plural)

'd . - .
Tesu pgella ca MOM, HO Te3H
p i
TaM He ca MOHu,

’ 4 P
HewaTa Ha rapata ca MoH,

MoH mnpusTeJHd OTHUBAT HA

eKCKyp3Hd.
MOHKTeE
' ’
JenaTa MM ca Ha ILA HUHAaTa.
. - ’
MoHTe gena ca Ha NJaHUHATA.
-~ ”’
HemaTa MU ca Ha r'apaTa.
. ”~ pd
MouTe Hewa ca Ha IapaTa.
. .
[lpuaTesuTe M#A INOBODPHAT
aurJgdiicku.
. ’ .
ModTe NpUsiTesd I'OBOPSHAT
aHPJAAdACKUA.
TBO#

4 e

4
XoTeasT IO rapara TBOH Ju e?

- rd i
ToBa TBO# Xusa6 JaHU e?
L4 . . - »
Buepa BHAAX ©AWH TBOW IpASTeJ
B GAHKaTa.

TBOAT

4 rd rd
Bama T4 B go¢ua Ju e? TBodAT
Gama B Codus Ju e?
Id
KakBo cxenaa 6par Tu? KakxBo

caéiBa TBOAT Opar?

CHHBT TH ausoxar ad e? TBOAT
cinm aZBOKAT JH ©7?

7’ . 7
Kbae e npusresasar Tu? Kbpie e

TBOAT HNpPHATea?
TBOA
7 - rd
[lHec BUAAX INpUATEaAd THU.
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”

Tesu Be 3[AaHUA Ca& MOH.
A3 BUAAX MOH NPpUATEJNH HA
Pl
rapara.

. - "
HAKOJKO MOM YHMHOBHHIH Cg
646aHH.

Cnnosere MU ca B nnosnna, HO
ZbuepaTe Mu ca B COodus.

. e ’ s
MouTe cHHOBEe ca B [luoBAUB,
MOHTe JBllepr ca B Codus.

HO

g I'd
llapuTe M4 ca B OaHkKaTa,

, ’ ’
MouTe mapu ca B OaHKAaTa.

“(tape has GpaTs)

(masc.)

. - / V4
Enun TBO#f 4YMHOBHUK e OGoJeH,
. . .

k] 4
A3 ®¥uBes ¢ eLuH TBOH IpuATeJ.

(masc.)

e 4
[IpuATe ASIT TH NPUCTHUPHA JH OT

AmMepukxa?

. rd rd
TBO AT NpUATeJ NPUCTUIHA JH OT
Ame pukra?

Id Id
PecTOpaHTBHT THU OTBOPeH JHU e?f

’

‘ ’
TBOST PeCTOPAHT CTBOPEH Ju e?

(masec. )

L d . - ’,
JHe c BHAAX TBOS NPUSTEJ.
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CMenﬁx xJas0a Ta C xaprg¢n. Posépnx c dpér TH, Posapnx c
. . . B TBOS OpaT.
CMeHMX TBOA XJAs86 ¢ kapTodw. .
Bnanx ana TH B KUHOTO. Buasax

e - -, - .
A3 momMTax Oama TU, A3 Homdrax TBOS CHH B KHAHOTO.

TBOS Oaua. p . , . .

P . . A3 pTyBaXx ¢ OpaT TH., A3 ObTyBaX
Hue oTMaoxMe 1npH ZOKTOopa TH. ¢ TBOA OpA&aT.

. . . . -
Hue oTuZOXMe NP4 TBOS HOKTOp. Kora aaMuHaBa BJIAKS TH? Kora

P , , 3aMUHABA TBOS BJAK?
KakBo ga xaxa Ha 3bOoJekaps TU?

Id - - -
KakBo #a kaxa Ha TBoda 3IbloJekrap?

ggﬁyz (feminine)
ToB& TBOS ABuEpS JK €% A3 3sHAs®, Ye TOBA € TEOS Yaua.
Tsaa ¥eHA JH © Tasd rocrnoxa? Aa anés, 4e T e Taaa Abmepﬁ.
ToBa TBOS Gupa J4 %

TBO IT&

Mauxa TH Aemn Ha Aerno. TBGsiTa Buasx TpUATeJAKaTa TH. °friend (f)

Malixa Jexu Ha JerJd. , . ,

. . . Buaax TBOATAa NpHATEJKAa,
Ibllepss TH OTHJe H&a pPa3XoAKa. , . .
. . i , KeHa TH OTuZAe HpU Ablepd TH.

TeBoATa Anllepsa OTHUAEe Ha pa3XoAka. . . . .

. . , TBoATa MeHa OTHUJEe Npu TBOATA
BupaTa TH € MHOI'O ToOILIA, A EHEpT.

L4 - - L
TBosaTa OHpa e MHOI'O TOILI&,
TBO® (neuter)
rd

Tosa TBSe mere nu e? KadeTo € TBOE, HO BHHOTO € MO€.

‘ v » ld
A3 xuBesa B TBOe 3[aHue.

IBOETO
4 . ’ ” P . 7
JeTeTo TU HI'pae Ha AbXIa. KadeTo TH e MEOIO A0o6poO. TBOETO
, . i , kape e MHOro ZoGpo.
TBoeTO AeTe urpae Ha ObXIa. ” P .
, P , A3a Bnaﬂx Aerero TH. A3 BHASX
MIAKOTO TH € ropeuwo, TBOETO TBOETO JZeTe.

MJAAKO € DOpEelo.
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’ -,

- - .
BHHOTO TH e TpPOYYyTO. TBOETO BHHO € IIPOo4YyTO.

teou (plural)

. I'd 4 ’ . . .
HewaTa Ha rapaTa TBOHM JH ca? A3 BHASSX TBOH HIPHATEJH B
. . ) yépKBaTAa.
BUpaX TBOM YMHOBHHUIK Aa OTHUBAT . ’ 3
Ha pa3XxoikKa. Te3n pgeiua TBOHA JH ca?
TBOUTE
4 - 4 rd r'd -’
Kbze ca peunara TH? KbAe ca [lapuTte TH ca npd KMBaH. TBOHTe
TBOUTE Zeua? napu ca np4 KUeaxu.
I d d ’ I .
lipuaTesnTe TH ObJarapu Jd ca? bparata T TYyr au ca? TpBouTe

L4 ”
. . . 6paTd TyK Ji ca?
TpouTe mnpusaATesd ObArapd Jd ca?

meros (masc.)

. 4 7’ I . 7’
Topa e HeroB xusal. XoTe iBpT A0 rapaTa € HEIOB.
. ’ 4 . . 7 -
BaH e HeI'oB IpHUATEJ. EAMH HerOB YMHOBHHMK € 3aMUHAaJ
sa Codusa,
HoroBuAT

4 . rd
Bpat My oTuze B Cé@ua. HerosuAar Pecropéurbr My © [o pépara.
o6pat orize B Codus. , . ,
, . . , Heropu AT pecTOpPaHT € [0 rapaTa.
Bama My IHe MHoOro., Herosuar

- - d . e -
6awa IIde MHOIO. BsakbT My 3aMHHaBA B OCe8M Yaca,
B - d . . -
Hpnéreaxr My paGoTud B OaHK&aTAa. HeroBu AT BJIAK 34aMUHABA B OCeM
. ] \ dyaca.
HeroBusaT npusitea paCoTH B
Fd
GaHKaTAa.
HETOBHUS
/’ - Pl 4 . Id
A3 BUAAX NPUATEJSI MY. OTHZOX A& BUJAS CHHE MY.
s . . rd ’ . . ’
A3 BHASX HeIOBHMA HNpUATEA, OTHAOX Ja BHAS HEeI'OBHUSI CHUH.

o

i . 7
Hue nommraxse YMHOBHUKA MY.

, . -
Hue nonuTaxme HeroBHUA
”,
YAHOBHHK.
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méropa (feminine)

. ' . - . -
Topa e Heropa 4vama, Tl'ocnoxaTa e HEeroepa XeHa.

. - ” .
EnHa HeIoBa JAHIepd NObTyBalle
BBE BJIAKA.

He rrosaTa

e . 7 'd - - td .
Abuieps My B3HMa ypouu, Heromara KeHa My e fosHa., HeroeaTa xeHa
ABlleps B3UMa ypouH. e GOoJaHa,

4 - Pd rd . 4
BupaTa My e MHOI'O TOILIa. Mafika My roBOpH C XeHa MY.

7/ . . ’ - - ¢ .
HeropaTa 0upa e MHOro TOILIa, HeropaTa Malika IOBOpM C HEropaTa
’
HeHA .

HOT'OBO  (neuter)

- 7 . . - »
ToBa BAAHH® € HETOBO. BUAAX eAHO HETOBO [IeTe fa Hrpae
p . . . B CHera.

A3 musa Heroso Kade, . , .
ToBa MJSKO HEI'OBO JH %

HE 'O BOTO

AeTéTo My “rpae Ha c&xo. Hérosoro MecoTo Ha llersp He e pobpo.
LeTeé urpae Ha CYXO. . . .
. P . HerosoTo Meco He e gAo00po.
BrHOTO My e mpodyro. HerosorTo

. 7 . P4
BHHO € HOpOYyTO. JleTeTo Ha VMBaHOB € OOJHO,.
- - 7’ - . -
KadeTo My e ropeuo. HerosoTo HerosoTo ZeTe e OOJHO.
kade e ropeumo. .

. . e
, . . A3 BHAAX HeTeTO MY H& rapara.

MJISKOTO Ha JeTeTO e CTYLSHO, . , . P
Buaax HerosoTO JAeTe Ha r'apaTa.

HeroBOoTO MJAKO € crynéno.
Heropn (plural)
- L4 . . 4 . .
ToBa HEroru Jeua Ju ca? HAKOJKO HeIOBM YMHOBHHUIK CTHZOXa
, . . - B Cé@uﬁ.
Te3u IOCIOXHMIKM Cca HEeI'OBH ABIEpU,

HE MO BHU Te

v 0 -, / . . 7
HeuaTa My o0HYaT MJAAKO. HeropuTe zella ofuy¥aT MJISKO,
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Aﬁmepﬁre My nbrﬁsar us
Bparapus.

HérosuTe Axmepn nbryaar Us
Bparapusd.

Hapnre My ca B 6ankaTa. HerosuTe

mapu ca B OaHkaTa.

HEHH

rd . ”~ k4
Tosu xna6 e Ha HUBaHka. Tosu

0 ”
Xsn536 e HEeHuH,

Herxp e npuaren Ha Mapna. Hersp
e HEMH IpHUSATeJ.

4 . -
IpusTe/MTe My Po o0MYaT MHOI'O.

HerosuTe NpUATEJd IO 06 HYaT
MHOTO.

'd » 4
YMHO BHULIUTe MY PalOTHAT AO KBCHO.
HeroBuTe 4YMHOBHHULH palboTAT [LO

7

KbCHO.
(masc.)

P . , .
To# e YW HOBHHK IpH Esena. Toll e

HéMH 4YMHOBHHK.
4 . 7
XoTeJobT € Ha rocroxa KBaHOBAa.

7 4
XoTeJobT € HEeHH.

He AHu AT

'd
Bpar iesn HﬂOBAHB. He#tuuar

6par e B IIOBAUB.

P - ’ Vd
Bama ¥ samuHa 3a Bapna. Hefimuar
Gaua 3aMdH& 38 BApHAa.

BaaxsT # me mpucTuUrHe cCJueh HeT
MUHYTHA,

Heﬁﬁnar Bnax we npncrnpne cJe I

néT MUHYTH.
HellHA AT TIPHATEJ We B3AMa YpPOLHM
no GbJarapcki.

pelinug

Cd
Hue Bnanxne npnarenﬂ #. Hue

BUASXMe HEWHM S NpUSTeJ.
rd
Té oruaoxa B pecropaﬂra u. Te
OTHJOXa B HEMHHS pecTOpAHT.

.

Vd . ’
A3 pas3BeZ0X CHMHa M U3 Ipaja.

- » /u . pd
A3 pa3BelOX HEHMHHSI CHMH U3 I'paja,

geiina (feminine)
e . ’ - . s . . .
HBaHka e pAbumieps Ha Mapus, Bopuc nu oT He¥Ha dYawma, Ta U
b p
. . , OT Héroma 4Yaua,
WBanka e HellHa Ammep<. . . y .
A3 Mg OT Hellma dama.
HelimaTa
Vd o . L - . L4
Ipuwepss ¥ mwe oTuze Ha KHHO, B uamaTta ¥ mMa BUHO.
o . . 7 o . . ’
HellmaTa apuweps: Wwe oTHAe HA KWHO, B HellmaTa vama ©HMa BHHO.
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’ 7 . - 7 .
Manxa i aexa Ha JerJo. HekHnara Hae Bugaxsme apuiepss 4, HHe BHAAXMe
mafixa Jexu Ha JerJod. HéliHaTa AbUEpd.
He#HO (neuter)
/7 - , . - -
ToBa ZeTe e Ha {pauka. BHHOTO B 4YamaTa e Ha Mapusd.
r'd . s, . -’ IU
ToBa ZeTe e HeWHO, BuHOTO B vYamaTa e HeHHO.
Hue muem melino xade.
HeilHo TO
-~ /o rd . - 4
lleteTo # Krpae B cuera. HeHnHOTO Hue pasBesoxmMe zAeTeTo H us rpapa.
IeTé urpae B CHETra. . .
. . . . Hue pa3BezfoXue HEHHOTO AeTe H3
KabeTo # He e nob6po. HeiliHoTo rpaza.
kadbe HEe e polpo.
BB BMHOTO # nua BOA&. B HeliHOTO
BHMHO ¥MMa BOZA,
Heituum  (plural)
s . . - - - rd
Te3n zella ca Ha Ta3Xd DOCIOXa. Topa c& Abuepu Ha EjgeHa,
’ . L . ‘., N
Tes3d neila ca HeHHH, Topa ca HelHM AbllepH.
rd - - rd
He#HH YMHOBHMLIK pPaCoTAT npd HMBaH.
He}HA Te

[

4 P *,
Hemara # ca Ha rapara. Hennure NapuTte ¥ ca B OaHkaTa. HeliHuTe
Helld ca Ha rapaTa. napyd ca B OaHkaTa.

" . I -’ . 4
JlenaTa # oTdnoxa ¢ IleTsp. IpusiTesmTe i s 06GHUYAT MHOI'O.

s . . ’ ” . . ’
HeliHuTe [gelia oTHUAoxa ¢ IleThp. HelfinuTe mnpuATeJn A O00HYAT MHOIO,

Ham (masc,)

- . - - s e
To3KM pecTOpPaHT € Hall. VBaH e Hall OPHATOJ,
. - . - . v Id
BEAMH Ham 4Y4HOBHUK e OOJeH, ToBa e EHam XOTeJd.
H& MAST
” ’ ' d . -
PecTopaHT®T HM € Ao rrapara, Haum iT pecTOpPaHT e [LO TraparTa,
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- - Vd
l[IlpusATeaAT HU 3aMUHa 3a bwiarapus.

’ - 3
HawmudaTr npudreJ 3aMUHa 38
Bbarapus.

Hallng

rd .
Bupgaxre Jau npuareas HH?

'd . -
BUAAXTe JU HaWHWA NOpUATENa?

Te pasBezoXa cHHa& HH H3 r'paja.

’

' d . . 4
Te pa3BeZOoXa HaliUg CHH M3 Ipaja.

’, . rd
BpaT HA IObTYyB& MHOI'O,

/’ . . d
HamumaT O6paT OBbTYyB& MHOI'O,.

’ . .
Bue mnpucTHrHaXTe C BJ&aKa HH,.

-, . . s
Bue NPpHCTHI'HaXTe C Halllsg BJIAK.

Hama (feminine)

Mapﬁg e Halla nhmepﬁ.

. 4 . 4
A3 THg C Halula dvaiula,

HamaTa

’ - I'd
Ibuepsa HE cJoezBa MeJULUHA,
e . . L4
HamaTa aObueps caeiBa MeAUIIHHA,
td rd
bupaTa HH e Ao OMpaTa My,

rd . -’ -
HamaTta OGupa e A0 HeloBaTa Oupa.

. L4 . . 4
Hue oCuuyaMe fzea nueM Hama OHpa.

- / . .
EfBa Halla Able psdg 3aMUHa 38

AMé puxa .

Te B3eXa HamaTa Ahieps OT
7’
3b60JAEKap.

Hamo ( Hamwe ) (neuter)

- r'd .
ToBa e gBame ngeTe.

4 . . ’ .
48 ofOuvam xa mHug Hame wade.

L d . rd
ToBa MJASKO € HAaHmOo,

HaWOTO ( HAWETO )

4
JeTreTo

” td
HM e Ha pa3xoxka. HameTo
nete

e Ha pasxOjKa.

7/ . ’ 4
B xadeTo HM uUMa MJAAKO. B HalleTo
xade uMa MJASKO.

7 I - 7’ 7/ ’ -
BHHOTO HM e NO-ZOOPO OT BHHOTO #. MJASKOTO HH e IO-A0G6pO OT

7 . d .
Hamgro BHHO e Io-4o0po OT
HEeHAHOTO BHHO.
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7 4 ” .
Hamgro MJSIKO € No-A00po OT
HETOBOTO MJSKO,
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zamm (plural)

Tesu gella ca HauM,

. rd . 4
Mpan u IleThp ca HamM YUHOBHUIH,

Hue'odnqaue a n¥eM OT Halld
Yaluu .

HAIMTe

s

I ’
JeuaTa HM HaydYdxa YpPOLMUTIe.
’ . . ’
HamuTe Jela HAYYUX4 ypOLHUTE.

7’ 7 ’
[lpusaTesdTe HY 3aMuHaXa, HauuTe
npuATeJJd 3aMHHaxa.

rd - rd
YyxZeHellbT B3e NAapHUTe HHU,

L4 . s 3
UyxZeHe BT B3€ HallUTe IapPH.

. . ’ ’
T BUASA CHHOBETE HHM H& rapaTa.

. . /7 . -
Ta BHAA HalldTeé CHMHOBe Ha raparTa.
7/ 4
LniepuTe HA ca B AMEpHKa,

Ve . /
HaumTe Abliepn ca B AMepHUKAa.

Bam (Bam) (masc.)

Ve R .
Baw mpusiTesa J4 e HABan?

0 7’ .
ToBa Bam xuasa0 Jau e?

/ . - 7/
PecTOpadTBT B TO3H XOTeJa Bam
Ju e?

pamuar ( Bawngar )

d . ya
Kpae e pecTopanTsT BU? Kble e

BallAgT pPEeCTOPAHT?

7 ’ 7
Xﬁﬂd@T Bu god%p Ju e? Bamuar
xJja6 po6bp JH e7?

/ . -
Kbie oTruBa npuaresasaT Bu?

Kbhae oTuBa BawudaT npusaresn?

BaUMg (Bémnﬂ)

Id .
U3BuUHMXTEO JH Ce Ha YWHOBHHKA DBHY?

rd -
U3BUHUXTe JIH Ce Ha Baumug
YiHOBHHUK ?

7 . ”
Buepa BUAAXME IIpUATEJ s BH.

7 . b d -
Byepa BHAAXME Ballid NPUATEJ.

4 . Ve
A3 B3eX OT xusiCa Bu.

/ . /7 .
A3 B3eX OT Bamua Xxuaad.

pama (géma ) (feminine)

. s .
Topa Bama vyama Ju e?

. / .
Eiena Bama Awuleps JH e?

Bﬁpara ho Mapﬁa Bama Ju e?

Vd . . '
B 4Ye pkBaTa BHUHAAX Bala AbWEps.
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pamaTa BamaTa

7 . 7 Vé 4 ’, . 7’
A3 TOBOPHX ¢ JAbliepd BH. A3 Bupara Bu e mo-po6pa or OupaTa

IroBOpPUX C BamaTa Abuepsd. MU,

7 . Vi / * - . e
Jbuiepss BH I'OBOPH C Abllepd HHU. Bamara Odpa e no-zodpa OT MoATa
. . . - Gupa.

BamaTa ABueps MOBOPM C Hamara

ABlE P,

- . * [
pamo (Bame ) Bamo (Bame ) (neuter)
. . 4 . . 'l . 4

ToBa JeTe BamWwo Ju e ToBa MJSAKO € Bamo, a ToBa € Halmo.

7 . -
Bame J4 e TOBa BUHOY

BANOTO (Bamero)

-, o Vs , 7’ ’
JleTeTO BM_ OTUZ€ H& KHUHO., BameTo To# BuZAN HeTeTo BH,
LeTe OTHZEe HA KHHO.

' . rd
, P ) , To# puasax BameTo neTe.
KadeTo ﬁ’e no-Z06po oT kadeTo
Bu. HelHiHoro kade e mo-go6po

Il .
ot Bamerto xade,

Bamy - Bauwu (plural)
/7

. 7’ . - .
Tes3u Zela BauM Jua ca? A3 BHZASAX Baum NpUSITEJA BBB
’ . . . Bapua.
Kouiko mapu ca baum M KOJKO
HEAHM?
. L]
BallUTe - BauuTe
7 . . , . s
Kbae caexaBar npudaresaure Bu? Hue roBopuxme cbhC CHUHOBeTe BH,
Vd - . . e . 7’ -
Kbne cuezBaT BaumuTe npuaresaun? Hue rosopuxue ¢ BaumvTe CUHOBE.,

/7 . . 7’
KakBo paboTdaTr AbulepuTe BU? KakBo
paldoTAT BaumdTe AbllepH?

TAXeH (Texen ) (masc.)

» / ’ . . / .

ToBa e TsaAXeH XoTeJ. EaivH TAXeH 4YMHOBHHMK € OOJIEH Ha
. Py . , JeTJIO .

Hue ropopuM C TeXeH MNpHSATeJ.
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TAXHUAT (Te XHUAT)

’ N ’, - 4
CHHDBT MM paCoOTH B e€JH& KAaHTOpAa. PecTopaHTBT MM € [0OBp.

’ . ] 3 / . /
TexnusaT cuH paboT4d B €JHA TAXHU AT PeCTOPAaHT e LOOBD.
KaHTOpAa,

Hpnareﬂar UM npucrnrna oT

Auepnxa. TSIXHUAT npnﬂrex
OpUCTArHA OT AMépHUKa.

TAXHHS (TeXHus)

/ . ’ . - 7’
Hde oTuZoXMe B pecTOpPAaHTAa UM, Ta nomTa O6paT HM,

’ ’ v - i M i .
HHe OTHZOXME B THAXHHUA peCTOPAHT., Td NONUTA TAXHHUS OpPaT.

rd - ’, 4 .
A3 BUAAX CHMHaA UM. A3 BUAAX
TeXHUS CHUH.

TaxHa (TexHa ) (feminine)

. - r'd
Topa e TsaxHa OaHKAa. LﬂHa TS XHa npuﬂrenxa e zomia OT
. - . AMépuka.
ABaHK& € TsXHa Ablieps.

Taxuara ( TeéxHaTa )

rd . rd td . Id
Jbulepss UM NOIMTa CHUHaA MU. A3 OoTH/0X B CaHKaATa WM.
e . . . s s . ’ -
TsaXHaTa Abllepsa NONUT& Mod CHUH,. A3 oTuAOX B TAXHaTa OaHKA.

Ennnx Manxa UM Za rosopn c enna
meHa. BHaax THXHaTa Maiika Ia
POEOpH C eIHA XeHA.

Taxuo (rexso ) (neuter)

- . . . e . -
ToBa ngeTe e TSXHO. BOHO TAXHO JgeTe e OOJIHO.

. 4

e .
Hyue nuxme TAXHO BHUHO.

raxuoTo ( T XHOTO )

v

AeTeTo MM € C ABueps HU Ha TéXHOTO BUHO e né-aoépé oT
meo. TRXHOTO Aere e ¢ HET'OBOTO BMHO.,
HAmaTa [blieps Ha KHHO.
, . . . Mnaxoro M e TO0- AoGpo OT MJIAKOTO
BurOTO MM € mOo~-A00pO OT BHMHOTO Bi. THXHOTO MJSIKO @ No=-Z00po OT
MY . BAlle TO MJISKO .
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taxad (Téxum ) (plural)

Tesu Aella ca THXHH,

. e . rd
BUASX TeXHM TPHUATEJH B I'paza.

d .

KOJIKO TIapH ca Balid U KOJKO
TE XHU 7

TaXHUTe (TeXHHTE )

NpugTeIMTE MM B3UMAT YPOLUH IO
6 BANapPCKH .

4 - . -
TaxuuTe mpuATe d B3UMAT YPOUH
o OBbJATrapCKH.

e ’ .
HewaTa UM ca no-zZo0pH OT
7
HelaTa H#4,

d . - .
TaAXxHATe Hewa ca No-AoGpH OT
HalluTe Helia,

cBoit

e - 4 v N
UBaH OTHAE HA& KHHO C €IHMH CBOM
’
NpUATEJ .

4 * . . -
lleTpoB BUAA €4HH CBOM YHHOBHHUK
Ha rapara,

cBOA

. . rd -
Ta ka3a Ha MpAATeaAs CH, 4Ye HAME
Aa OoTH[E.

- . . ’
Ta kasa Ha CgOR npuAaAres, 4e
HAMa Aa oTHie,

. . ”’
[leTpop BHAA YUMHOBHMKA CU Ha
raparta.

4 .

Ld - rd
A3 BUAAX AenaTa UM. A3 BUAAX

TAXHUTE Aelia,
7’ . ’
JlpuepuTe MM paboTaAT B OaHKaTa.
rd . . ’,
TaxuuTe IObliepy palboTAT B OaHKaTa.
rd . -
A3 roBOopHX C CHHOBETE HM.,

rd . /
l'oBopuX C THAXHUTE CHHOBE,

(masc. )

7 . . .
Mapus 3aMuHa C eJUH CBOH
TP UATEJ .

rd . LI 7’
BceKH HUMa cBOH xual.

[leTpoB BUAS CBOSA YMHOBHHK Ha
rapara.,

/’ . . ’
MBaH cMeHH xsI6a CH ¢ KapTodu,.

’._, Ny 4 - 7
To## cmMenu cBOst Xasa6 ¢ kaprodu.

cBog (feminine)

4 -
FopHc e mprcTUI'HaJ ¢ e[Ha
CBOA NPUATEJKA.

cBOATa

EseHa ce UBBUHHM Ha CBOATA
. ;
npudaTeJKa, 4Ye He Moxe Ja
oThze.
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’ . - -
ean paspexsa eHa CBOS
. 2
npY siTeJika M3 I'paza.

. . . .
MBaH NOImMTAa AbUEPA CH, KbIe
/
oTA BA.
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. . . . . 3 .
lBAH NONMATA CBOSATA ABUEPS, KbAS [lonoB 3aTBOpPHM KaHTOpaTa CH,

OTHBA. , . ) ;
. i . . Tol 3aTBOpPM CBOSATA KAHTOpPA.
Mapusg B3e CcBOATa 4Yaua,

cBoe - cBoeTo (neuter)

ABaH me csoe xade u Mapua nue Ban craHa oT nernoro Ha cBOS .
cBOE MJSAKO. NpUATEJ X OTHAe B CBOETO JerJo.
. . s » . . . . . ’

Ta B3€e CBOETO MJASKO M OTHUAE Ja lleTbp CMe HM CBOETO BHHO ¢ OHUpa.

BHAM CBOETO JeTé.

cBou (plural)

¢ . . . R - . . . .
/BaHOB HMa oOlle CBOM Hella BBB Mapus 3a0paBHM HAKOJIKO CBOM Hewa
Bapna, Ha rapara.

4 . - -
UyxIeHe [T ¥M& CBOH Hapd B
G&HKaTa.

CBOKUTS

td . r'd . . . .
Te cMeHHXa CBOHUTE IIapd C Aéﬂapﬂ. meﬁa?a CBBPUIM CBOHUTE napﬁ %8
. . . . noucka oOT HEiaeHa,
/BaH HAYYHM CBOHUTE ypoOlH, . i . /
AMepr KaHelI'bT B3€ CBOUTE Hela H

3aMiHa.
GD 5.5 Verb: BaJH
. / L . Id - Vd 7’ -
a. /lHec UAJ JeH BaJHU IADbXI. a. /BaHOB Kasa, 4Ye [HeC lie BaJH
S
CHAD.

OT KOTa BaJin ABXA? ) , . ;
, R . A3 cMaTaM, 4Ye Wle BaJU LBXL.
Bauu oTr enuH dac. , /
, . . . He mckam pna BaJd.
Tyx BaJKd BCEKH [AEH. ) . . .
Axo BaJH, HAMA Ja OTHU/AEM Ha

B. [Abxn Baﬂéme, KOPATO OTHBaXxX Ha paaxbaka.
répara. , . . .
B. byepa BaJd MHOT'O [ADBXA.
MHOPO ADXA Eaneme u TOU me PR . .
oTuze Ha kimHO, BaJsa ILleJu ABa AEH.
[bkABT BaJélle W He CIMpale. lIlpe3 JAATOTO BLB BépHa BaJsa

MHOT' O ZbXZ .
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GD 5.6 H&

4 P -
No6bpaaiiTe, 4Ye ue 3aTBOPHAT
64ukara.

7 . Id
CuaTaM, 4Ye uUe uMa Oyps.

Ve L . -
CTpyBa MM ce, 4Ye TOH He e TYK.

. . .
CpxaJssaBaM MHOI'O, 4Ye He Mora Aa
oThLAa.

- ’ -
A3 He BHaeXx, Ye GaHKaTa 6
rd
3aTBOpeHa.,

- 4 [ -
Becuyku 3HadAT, Ye TOM He 3Hae
MHOTI'O,

4 -~ L ]
Nonoe, kaxeTe Ha HBaH, 4e
L 7
HCKaM ha I'o BUASA.

4 s
CrpyBa Mu ce, 4Ye CbM OOJeH.
HMam Temnepartypa.

XeHa My ro 3aBapuJa, dYe INHe
BHHO,
. P4 . . 4
llerbp pa3bpa, 4Ye TA He o olfuua.

. , .
WBaHe, 3Haem Ju, 4Ye bopuc e

gomes oT Amépuxa?

. .y . .
A3z xéasau, Ye TOHM HsaMa Ja OoTuhe
Ha KHHO.

/7 L . .
BapHo Jax e, 4Ye TOH uMaJ MHOTO
napu?

rd . ’
Busax ro, 4e OTHBA B peCcTOpAHTA.

22l

. ’ .
c. BaJgsiio e ABXA 4 UWe B&JHK Ole.

/ - .
BApHO JH €, Ye cera BaJsJI0
B Codua?

. . . .
B AMepuka BaJaJO0 MHOPO CHAD
H BJIAKOBETE CIIMp&aJH,

N Ld g .
AkO e BaJfJO, 3alo BCHAYKO €
cyxo?

. 0 I .
3alpaBuUX, 4Ye HAMaM Iapd ¥ OTHAOX
B pecTOpPAaHTAa.

. . .
Bopuc Mu xasza, 4Ye ume cJeZBa
I
Me M Il Ha .

4 0
CprxasnsiBaTe JH, 4Ye He BUAAXTE
yyxseHea?

. Vd ’
Te BHZASIXa, 4Ye He MoraT Za I'o
pasGepar.

Mapus Ome He 3Hae, de Tol e TYk.
To#t cMdTa, 4Ye TS AMa MHOTO Napi.
As sHas, 4Ye ToH cxexasa npaBso.

Ha&qnxre JHi, Ye Ta e B B$apépnﬂ?

. . 7
Badpasege, Ye HAMaTe lapH 4 e
cTe no-polpe.

7 .
He BuxzaTe JauM, 4Ye palboTs?

rd N .
He cbxaJsaBauTe, 4Ye HE CTe BB
BapHa.

. rd
IpuaTeJuTe Ce HMIBAHUXA, Ye He
. b
MOraT Za OTamar.

. - . rd
Ta cmaTa, 4Ye e OTceHaT Ha XoTeJd.

. p . .
ABaH BUAS, ‘e YyXASeHEUDBT HE Io
pasbpa.
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Listening In.

-

- ’ . 4
1. /JumMuTbp K BUJ roBOpAT 38 BPEMETO.

- . e
JuMuTpp: CTaBa JU cTyAeHO B Hwo-Hopk?
4 . . . . .
Bua: Ja; TeMmIepaTypaTa He chaza o IeT rpajyca 0o HyJaTa I0
Heaaunyc, HO UM8 MHOI'O CHJIHHU OYpH.
7’ . o . . .
Kora BaJd Hal-MHOro cHar B Bmuarapma?
- v ’ ’, Cd
JsminTep: [Ipes MecenUTe [AeKeMBPH, fAHyapu M deBpyapu, HO NOHSKOra
. Vd . rd
MMaMeé CHAI' U [0 KDBM aIlpHJ.
” . - 7z -
bua: CABHLUETO lWle uU3l'pee cJael MaJgko. Xallge zAa oTruzeM Ha
7
pasxolKa.

vV /s
AuMmutsp: [a, Moxe,

. . 7 - . -,
Korato e MHOro ropemo, He € INPUATHO 3a pa3XOLKA.

- e - -
2. Muaka ¥ AHKa ce BHXAAT Ha rapara.

. . . .
MuJxa : [lo6pp HAeH, AHxe! Ha kKbze?
AHKa: B kaHTOpaTra Ha Oaua MHu.
. ’ . . v’ . . Id
To#t e TbproBel] W a3 padoTd TaM OT OCeM 4Yaca CYTPUHTA nAO
. 7’
KBM CeJeM BeuyepTa.
rd . . e
Muuka s He TH ocTaBa MHOIPO BpeMe,
' -
Anxas He, umam.
. . 4 -~ 4
Mora na ce BMAS C OpUATEJH HJIX A& OTUAa& H&A KHHO.
Tv paGoTum JUT

e . 7 . - ”
MuJjxa s He, a3 ome He CBbM CBBPUMUJIA YHUBEDPCUTETAa,

rd ”,
CaegBaM MeZ MIIHHE .
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. ’ P
3. VBaH ¥ CTOsSIH I'OBODPAT.

UBan:
CrosiH:
UBan:
CTosan:

UBaH:

CToqaH:

rd .

Kar ca zAenara?
7’ e
Jlo6pe, Ouaropaps.
lipe3 JATOTO He e JAM MHOI'o ropemo 3a Jdeuara?
. Ve . - 7 . ’

B Codus, Aea; Ho a3 I'd IpauaM BCAKO JATO Ha IJaHMHATA.

. rd . - e
Kasko, Ye Malixa TH He MOXe Ja OTHZe C JeuaTal
4 .
Owe a4 e GouHAa?

rd

- . - ‘ . b4
Jla, AOKTOpPBT Kasa, 4Ye Td TpACBA Aa JeXH, HO CMATaMe,

. - rd
Ye [0 e[HH Mecel ue o3apasee,
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sentences:
1., BCHYKH oao. aauxnésar cJaen éden.
* 2, T&x eee e IIPES n&roro ca unéro IPUATHH .
3. TQ roaépeme c néxoaxo cose
4. B réau rpén éua naé eeee H AB; sese
5. Mm;r'o esee B Bwépnﬂ n;{uar r;apn.

*6, Mapﬁs e xa&quaa esee CH.

7. B roaéuure rpanoaé ﬁna uaéro coee
8. Ponﬁaara ﬁua qérnpu ronﬁman ceee
9. Aa Qnau anepuxéacnu cvee

10. B Hwo-iopx HM8 MHOD'O BACOKH .« ...

11. Ornéasr 38 se00 8 réu H& n&cno.
#312¢ oceee B rbau pﬁan ca nnéro Bncéxn.
#13e osess B rhan Géxxa ca ubn npaérean.
*14, .... Ca auepuxéﬂcxn napi.

#15. .eee HO roaépnr 6£arapcxn.

16. Msanéau ﬁuar iérnpn ceee
#17. <e..s Ha Hsanésn urpéar B cner;.
#18, Eenéra aauﬁaaxa C sses CH,

19. Mapﬁs ﬁua n%xoaxo cese

Review

Unit 6. 1

Use the plural form of the noun on the right in the following

227

in sentences with asterisks use the article with the noun.

BJ&K

BeYep
rocoo A 4H
KWHO; My3eil
rpan

YPOK
YAOBOJICTB e
BpeMe

LOJ&p
3L,aHHe
qYyXAeHel
37aHHe

Y MHO BH MK
BoJiap
YyRAeHeIl
heTe

AeTe

Gauma

épar
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. .

# 200 eceee # pé6orﬂr B eAHa KAHTODA,.

21. nerpas ﬁua naé ceee

# 224 eseee My Ca& OTHUIUIM HA Pa&3XOAKSE.

23. B Génxara pacérar ua&ro ceee

3

#24, .... B bBbiIDPapuda He ca MHOI'O BUCOKH,

- .

#¥25, .s.ee B TO3H IPpag He ca HZoOpH,

#¥26. .oee My Ca B Anépaxa.

. .

27. /HBaHOBH HMMAT MHOI'O .eeeHO [IBE ¢oee

#28. +ese¢ H8& YEGPKBATA C& 3JB THH,

29. B TO34 rpai HAMA AOOPH ...

#30. eeee B TO3M Irpag He ca AOOpH,

31. T&x ﬁua nBé conn

*32. B eeee HMA& BHUHO,

33. ABEADT BAJASA MHOI'O cees

(2

#34, .... B JHUBEPCHTETA CA MHOT'O NPHATHH,

Unit 6. 2

.

opar
ABlepa
Abilep s
YAHOBHHK
IR HAHE
3p00J8Kap
CHH

CHH; ABleps
Ky IIoJ
Mysel
uyseli
Yama

Yama

vac

qac

Complete these sentences using the proper Bulgarian adjective or

participle for the English on the right.

.

1. ToBa e .... BUHO,

2. JleuaTa ¢ca2 MHOI'O e.ees

3. Mapug ome He e ,... C MBag.

. . .

4, DupaTa B YamaTa Ha [IeThp HE € ...
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Bulgarian

hungry

spoken
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. .

5. Mapﬁa © .... B XOTeJa Ha raparTa. put up

6. Bcﬁqnn C8 esee OT paaxénxara. tired

7. E.néua 8 sees OT Op'ar CH, older

8. Té Cl sese OT Anépuxa. come

9. I.dcxau aa CMGH;! r;au a.o.nap. American

10, +ee. GAHKE © HO oea. uyaéﬁ. the people's
11. q;pxaara € .6.003; HO xpéusr né € ceee closed

12, K;;rno.)rb'r Ha qépxaa'ra 8 coee golden

13. Tosé an;nne © soee famous

i4. HB;H e Gr:uxen H ;ma esse reunepa‘rirpa. high

15. M;ﬁxara €@ eeesy HO neuéra He cé cess sick

16 ceee zu-m ca uno‘r'o ceve winter's; cold
17. T&x A;TOTO e ungro cees hot

18. Ilpes nens} ©® «eeey HO s'eqepnre CE& eeee warm; cool
19. Bq;spa B&JI;I cese p;;nm. heavy, strong
20. Ecem‘; Ts‘m e unt;r'o ccee pleasant

Unit 6. 3

Complete the following sentences by giving the correct Bulgarian for

the English below each space. Change the verb (or other forms) if

necessary.

1. HCKaxTe za BULUATe.
you him
he me
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1. ;(cnaxre Ba BHAJUTS .
I her
she them
they it
it you (familiar)
we you (polite)

2. me paasezx;t “3 rpajna.
I you (pol.)
she me
they you (fam. )
he them
we him
you (pol.) us

3. cMsTaMe za nom;x'rane .
we them
they me
she us
he you (pol.)
I tou (fam.)

4, oTHUBaT A& BHUAAT.
they you (pol.)
e her
she them
it (n.) him
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6.

oT4BAT Za BI:XAHT.
he it (n.)
33;16111, 4ye He 061:1'{au.
you (fam.) I him
you (pol.) she us
we they you (pol.)
she you (fam.) her
he you (pol.) me
I he them
Axo He cre aauope‘uw, e paaaez{a us’ r'paAa‘L.
you (pol.) I you
he he her
they she them
ve you us
she we him
G.bpsaxue ha xanp.asm(.
we it (n.)
he it (n.)
they them
xasaxrTe za 38TBC;pH.
you (pl.) him ne
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10,

11.

i2.

.

you (fam.) them

they you
he her
Bngéx Aa
I him
she me
they you (pol.)
ve her

.

ce HM3BHHHX, 46

I him
we her
they me
she us

IpU ATeJHd He

their us
his me
our her
your them
her him

-

06paT CMeHHE TapUTe
his
her

their

Kal3axTe aa 3aTBOpPH.

us
her

him

.

xasBaTe Hewo.
them
him
her
you

He Mora pa OpaTs.

them
it (m.)
it (£.)
them

paadpéxa.

my

our

your (pol.)

232



BULGARIAN

YACT 6

12,

13.

15.

16.

his
their

her

his

your

6paT CMeHHM napure
her
Hella TpAOBAT.

her

him

us

ce, de CHH HO obuda,

ne ny her
them her them
him our him
us your us

- - L4 *

Ablle psa IIpalja napyu BCSIK& CeAMHUIIa,

her

you

abploaekrap npaBd 3BbOHTE.

her

them

him
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17. npaéren 3alpaBu na
our us
his you (fam.)
your (pol.) them
her him
their mne
Unit 6. 4

Camplete these sentences using the proper Bulgarian imperative form

for the English verb or verb phrase at the right.

1.
2.
3.

4.

11.
12.

i3.

BbTpe Ha cyxol!

. - .

ha NHeM TOo Yalla BHHO!

YepKBara H
cJael ToBa OpH dBaH!

.

My3es cera,
ro yrpel
MOKT®O IpUsiTeJM U3 rpazal

Mapua 3 rpazal Ta e OoJHa,

B IeT 4Yaca H mWe “MaTe BpeMme!
KBCHO M 1e UMaTe BpeMe!
Ha Malika mu, 4e me oTHzal

6me'xa Ablieps MH!

u Kble e Anuepd HHU!

leua,

He naannxéral He ﬁua oypsa.

Ha Maiixa cul!
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come

look at

come

don't look at
look at

take around
don't take around
get up

don't get up
tell

don't tell
go;  see
don't go

apologize
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14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.
22,
23.
24.
25.
26.
e7.
28.
29.
30.
3a1.
32.
33.
34.
35.
36.
a7.
38.

Don't apologize to him !

ABaxe,

Don't ask him ! Toii Esaua napH.

Mouasa,

KbOe e yamaTa Ma!l
KaHTOpaTa AHec!
MHOIO e ropemo.

YHHBepCcHUTeTa H Torapa 1

BpaTaral

owe ypouuTte!

N

CKOpo B bbarapus.

¢ TO3H BJSK!

c BJaka B vYeTupu vacal!
HeiligaTa dama!
MOsSITa daua!

A ¥4 TAa we By salpasul

KaKBO MK Ka3axTe!

AeceT Jepa OT IleTsp!

! BuaakdT TpbI'BA,

-

| Huame Bpexe,
C BJGQK M lie UMaTe yAoBoJCTBU®!
¢ Bopucl!

no-06aBHO !
] . .

Za paloTuTe M ule uUMaTe MNapH.
da paCoTHTe ZAHec!

oT Tasm BoAa! Muoro e xpolpa.

OT Ta3u 4Yamal

-

b’ ¢ KbAe cMe ceral

TYK Ao XoTeJal
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see
close

don't close
finish; talk

don't finish

don't leave
leave, depart
take

don't take
forget

don't forgst

ask, want

hurry up
don't hurry
travel

don't travel

talk
start
don't start
drink
don't drink
stop; see
don't stop
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39, ro, x'bné e Mapx:m. ask

40, My nécer Jtésa! ask, want
41. Don't ask her ! T;x He aﬂ;ae. ——

42, Téau nap;I HAB HB;le send

43. Hen{ata Ha Map;m! don't send
Unit 6. 5

Complete these sentences. Where possessives occur make two sentences,

one using the short pronoun and the other the pronominal adjective.

1. (My) 6pé‘r sauuHa Aa BI;IIIK (my) MaiKa.
2. (our) p’.'huxep;i c.nézxsa Mo AU LAHS .

3. (My)zeTe Bse memara or(his)zeTe.

4. (Your) xena Bnns;aa (my) XeHa.

5. (My) Gama oruae npu (your) zeTe.

6. (His) wesa e ma miamuHaTa c (their)zeua.
7. Buepa BH 51X (ny) crz;p npu;xrea Boppic.
8. (Her) Gama e Goxex.

9. (Our) opar saMuHa 3a Cédma.

10. (His) (of & child) serso He e noépé.

11. Ypénmre (of my daughter) crn:xpar :;r'rpe.
12, (Their) gema urpasr c (our) zena.

13. Aa (them) Gnaronapx;x 3a Bc;d‘IRO.

14. Hue (nim) Bnn;;xue Ha r;a.pa'ra.

156. Te (us) pasBenoxa U3 I'paZa C YyAOBOJCTBHO.

16. Te oruzoxa za (her) BHIAT.

236



BULGARIAN

YACT

17. Hue (them) xasaxue za (him) cmpat.
18. Tosa c'rp;naa (to ms) meT sesa.
19. Ta oGuua (the child).
20. A3 Hanp.asux (them) 3a enﬁn q;ac.
Unit 6. 6
Translate the following sentences:
1. He forgets that I often give him money.
2., They forgot that I gave them money.
3. I saw her. She was taking the bread.
L. We took it and (we) departed.
S. She was leaving by train.
6. Up until yesterday the banks were closing at six o'clock.
7. They closed later today.
8. Up until yesterday I was seeing them often.
9. I saw them today at three o'clock.
10, When I saw them, he was telling her something.
t1. I told him everything I knew.
12. They used to get up at nine o'clock, but now they get up at seven
o'clock.
13, When did you get up ?
14. Why didn't you go to the office ?
15. I went there at ten o'clock.
16. Up until yesterday I was going there not later than 7 o'clock.
17. What was Peter doing there?
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18. He was looking at the cathedral.

19. When did you loock at it?

20. I looked at it yesterday.

21. She was asking him where the railroad statiomn is.
22. She was asking him for money.

23. I asked them where the church was.

24. We asked him for a loaf of bread.

25. He was working there.

26. She worked there.

27. You were changing money.

28, Did you change them?

29. I had a toothache yesterday.

30. Everything cost very much.

31, They were starting to work at 3 o'clock.
32. You started working at noon.

33. She was supposed to arrive this evening.
34. I was not able to drink this wine.

35. He was drinking when I saw him,

36. She drank a lot coffee.

37. We were living with our father.

38. The temperature fell 20 degrees.

39. It was raining a lot.

Lo. It rained until 4 o'clock.

Li. We lived in the city two whole weeks.
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Unit 7 Getting a Room
Hpan
hear q};a - v{rsau
house m'auxa, m;mu
furnished Moéem:xpan, MOGGJII;IpaHa
room créa, cTan
rent Héeu, HaoMu
for ('under') rent 38 TOA HaeM
Excuse me, madame; I heard that MaBnHéTe rocmoxo! Aa q;;rx, Ye B
there are furnished rooms for 'r-aan K:hm.a ﬁna MOGGJII;IP&HK cram
rent here ('in this house!). 38 HOJ Hé.en.
May I see them? Méxce JA za I BI:IZL.FI?

XaaalixaTa ('the landlady!')

Certainly ('It's understood!). Paadx:xpa ce.
show noxéuxa - nox;aea.u
pretty, nice x:;rdas, X};(SaBa
light, bright CBOTBI, CBOTJA
second B'répu, B'r‘opa
floor e:ré;x, eTaku

1'11 show you a nice light room lle Bu nonéxa ezm'a xz‘rdaaa, cse"r.na

on the second floor. CTé.H Ha Brc;pnn e'rs:nx.

ascend xam; ce ~ xéqsau ce
up Pépe

They go upstalrs. Té ce xémaar m;pe.

Xagafirarta

more, in addition B néseqe
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like, such as
chair
mirror
let (me) know
If you want anything else, such as
a chair or mirror, [just] let me
know.
bath
The bath is next to your room.
lower
dining room
The dining room is on the ground
floor.
large
garden
eat
outside
terrace
We have a large garden too and

often eat out on the terrace.

pay in advance
bring

baggage

in the morning

Fine, I'11 pay the rent for this

KaTO
CTOJ, CTOJAOBe
orJzeznaxo, OorJeznada
o6ana - obaxzau (P-I)
AKO HCKaTe HOWO B HOBeYe, KaTo

CTOJA HJH or'le a0, 00alieTe MHU.

Génn, Ganu

Bénﬂra e no Bamara créa.
néxen, Aéﬂna
Tpaneaépns, Tpaneaépua

Ha [OJHMS eTax e Tpalle 3apusara.

roasM, -a
rpazuEa, IpaiMHE
xpéﬂz ce - maxpaus ce (I-P)
BBH
Tepaca, Tepack
AMaMe ¥ TOJsMA TpajiHE ¥ YeCTO

ce XpaHWM BBH HA& Tepacara,

UBaH

npennaaré - npennaémau (P-1)
Zoneca - momacsam  (P-I)
Garax, Garazu

sapanTa

YynecHo! lile npepmnaaTs Haema 3a
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month in advance and will bring

my baggage tomorrow morning early.

agreed

Is this all right with you?

TO3H Mecell X me JoHeca Garaxa
cu oume yTpe 3apaHTa.
CBI'I&CeH, CbLIaCHAa

CeraacHH Ju cTre?

XaszaliraTa

good-bye

Of course. [I'1ll see you] tomorrow,

then. Good-bye.

At a hotel:

towards, to

¢’ Borom
Pagoupa ce. Jo yTpe Toraea.
y
C” borowu,.

.

B eaun xorex.

KBM

UBan [ wbM sngobHMKa]

free

Do you have a room (available) with

bath?

-

cBo6oZeH, CBOOOJHA

HuMaTe Jm cBoCozHa cTasg ¢ GaHs?

UYMHOBHUKDT

mimite, moment
only
running, flowing
fourth
At present, I have only one room
free, with running bhot and cold

water, on the fourth floor.

elevator

Do you have an elevator?

uouénr, MOMEHTH
>
camMo
Teqém, -a
qersiprn
B Mouénra MMaM CaMo enaé cBoéénHa
cras ¢ reqéma TomwIa H crynéna
Boné, Ha qersiprna eTAX.
UBaH

acaHchbOp, aCaHChOpH

AmaTe Ju acaHCcbOpP?
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YHHOBHHU K'BT
Yes, we have. [[é,, uMaue .
become free ('free itself!') ocBoGons ce - (P)
- ocBoGoxznaBam ce (I)
Tomorrow there will be a room with YTpe me ce OCBOGOAM eZHA CTAs
bath available. ¢ Gams.
Ban
move npené cTa ce - (P)
- mpemecTBaM ce  (I)
Fine, I'll take the one you have, JloGpe, e B3eMa Tasd, KOATO
and tomorrow I'll move into the uMaTe X &Tpe we ce npeuéc’rn
other. B Ap&ra‘ra.
price ueH;, ueaﬁ
How much are they? Kaxea e HeHaTa HM?
YHHOBHUKBT
Fifteen leva per day. NeTHaliceT JeBa Ha AGH.

Ordinal Numbers 1 - 10

n:bpau, -a first méc’m, -a sixth
BTODH, -a second ceamu, -a seventh
TpeTH, -a third ocMH, -a eighth
qe’rsiprn, -8 fourth JJ.eBé'm, -a ninth
neTd, -a fifth meceTH, -a tenth

From now on the build-up will give the dictionary forms of the words,
with some additional data. Noun plurals will be given where used.
Adjectives will be followed by /-a/ as representative of the endings.
Verbs will be presented as perfective - imperfective pairs (see Note 7.2).

Primary stress will not be distinguished.
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Note 7.1 Prepositions

Bulgarian is very much 1like English in its use of prepositions, but no
Bulgarian preposition is the exact equivalent of any one English preposition.
Many have a number of English equivalents. B, for example, may be translated
'in, at, to, into', etc. depending on the context. Following is a list of
prerositions which have been used in Units 1-7 with some English equivalents.
Not all English meanings are given, as the list is restricted on the whole to
those which have occurred. For greater detail see Note 28.1.

Gea 'without! 6ea ga 'without' (followed by a verb)
IBa Oes JecerT literally ' two without ten' for 'ten of two'.

Another example:

bes map4 He BBpPBHU. You can't get along without money ('no money, no go')

A verb phrase in za may be used after 6es the English equivalent being

something like 'without doing (so-and-so)':

JellaTa OTMILIM Ha pAasxoAkKa The children went on a walk without
Oss pa momurar. asking ('without that they ask').

Bes na 4YakaM # KasaX MHOTO Without hesitating ('waiting')
paldoTu., I told her many things.

pi{e] 'to, until, next to! Ao kaTo 'until' (followed by a verb)

HMaMe ropewuHa Ao 4YeTupecseT We have heat [up] to forty degrees
rpazyca LeJasuyc. centigrade.

TeMniepaTypaTa cnaga A0 OKOJO The temperature falls to about
YeTUpeceT I'pajyca IIOA HyJaTa. forty degrees below zero.

Jo yTpe Torasa. Until tomorrow, then!

Additional examples:

OtuBaM [0 KaTezpaJiaTa, I'm going to the cathedral.

lile monmuraM XO KBbAE OTUBA TO3HU I'11 ask where ('to where') this
BJISK . train's going.

OT cera A0 HOpoJeT BPEMETO € From now till spring the weather's
XybaBO. nice.
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Koaxo BpeMe umMa po Codus?

JdeuaTa ca BBB BapHa [0 TagsH

Bedep.

How long to Sofia?

The children have been ('are!) in

Varna until this evening.

Note the present tense in the last sentence where English uses the perfect,

B, BDB

1. place 'in, at, into, to!

B Tasu KBU8 MMa MOCe M PEHH CTAaH,

Q6udYaT OAa CH HUPpasdT B CHeTIa.

0T xora cTe B bwarapusa?

UckaTe g4 Aa OTHIeTe B XOoTeJuia ?
2, time 'in, at!

llposieT ¥ eceH ca Ha¥-npu ATHUTE
Ce30HUY B IMojuHAaTa,

B KOJKO 4Yaca 3aloyYBa KJAHOTO?
BiraxsT 3aMuHaBa B CeAEeM U IIeT.

Additional examples:

Koaxo Bpeme e ocTaHeTe B Copus?
Tasu BedYep wWe ObAa B KHUH.

B ner 4Yaca me O6bAa B
YHUBE pCHUTeTa.

YakaM Ja OTHAA B I'pala.

A3 TpsbBa f[a NpaTs Iapd B KU,

Note B xpu¥ 'to home', at home'.

A special form of KblUla

There are furnished rooms in this

house.
They like to play in the snow.

Since when have you been ('from when

are you') in Bulgaria?

Do you want to go to the hotel?

Spring and Fall are the most pleasant
seasons in the year.

(At) what time does the movie begin?

The train leaves at 7:05.

How long will you stay in Sofia?
I'11 be at home this evening.

I'11 be at the university at 5:o00
o'clock.

I'm waiting to go to town.

I have to send money home ('to home!').
(identical with

the plural KBUHY ) is used in this expression to mean simply 'to home' or 'at

home'. Toii e B xbwaTa is 'he's in the house' but

Toll e B KBUM is

The's at home'. Note also: /mapuTe ca B Hero/ 'he has the money"'.

us 'through!

IbpTyBaT U3 bBATApdd.

2uh

They're travelling through Bulgaria.
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Hckare au Za Bu paspeza 43 rpaja?

Kaxu MH, KOraToO OTHBAIl U3
My3eHUTE,

llpes aaroTo OaAX U3 EBpona.

/iz/ more frequently means ‘'out of'.

1. possession 'of!

OTuBaT La BUAAT CTapdsa NpdaTeda

Ha IleT®p.
Additional examples:

JenaTa Ha rocunozuyH [lonoB ca B
YHUBEpPCHUTETAa.
[lapuTe Ha [leThp He ca MHOIO .
2, place where ‘'on, in!
lle Bu mokaxa €/lHa cTas Ha

BTODPUA O6TaxX,

Ha poJHUg eTax e Tpanes3apudara,

Ha nssicEo e egHoO OT Hali-BACOKUTE

sfanug B Cofud.
TS e oue Ha JeDJO.

YecTO IIBTY C€ XpaHUM Ha 4YUCT
BB3AY X,

Tyx, Ha TOBa MSACTO TpalCBalle Aa

6'boe KaTe ApaJaTa Ha Copud.

d{eHa MY 4 [eliaTa My ca Ha

KypopT Ha ILIsHUHATAa.

Te ce XpaHAT HA pPeCTOpPAaHT,

aus

Do you want me to show you
through the city?

Tell me when you're going through

the museums.

During the summer I was in (that
is, 'through' or travelling in)
Europe.

They're going to see an old
friend of Peter's.

Mr. Popof'!s children are in the
university.

Peter does not have much money.

I'11 show you a room on the

second floor.

On the ground floor's the dining

room.,

On the right's one of the highest
buildings in Sofia.

She's still in bed.

We often eat in the fresh air.
(toftentimes?! - /pdti/ 'times!),

Here on this spot should have
been the Sofia cathedral.

His wife and children are at a

resort in the mountains.

They eat at a restaurant.
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3. place to which 'to!

Ena BBTpe Ha cyxol Come in to a dry [place]l
A3 ru TIpa @M Ha KypopT. I'm sending them to a resort.
Hue g npaTuxMe HA B3BOOJIEKAEP. We sent her to a dentist.

Additional example:

AellaTa oTiBAaT Ha YyuYdJMdule BCAKA The children go to school every
CYTpHH, morning.

L. Other uses: ‘'at, for, in (a language)’

Bcuyxko e Ha DBamwe pagsnosoxe Hue, Everything's at your disposal.

HcraTe JU Ja oTUAeM Ha KpaTKa Do you want (us) to go for a
pasxozka? short walk?

Lle usJsesemM H8 pasXofKa., We'll go out for a walk.

Kax ce kKasBa ToBa Ha OBIrapcku? How is this said in Bulgarian?

5. person to whom 'to!
Used with a noun or stressed pronoun (see Note 9.1). Replaceable

by short dative pronoun. (A frequent use not yet illustrated by the Basic
Sentences but drilled in GD L.5.3, L.)

A3 KasexXx Ha HBaH, Ye ue oTuka. I told Ivan that I'll go.

llonoe sanoBsZa Ha YUHOBHUKA [a Popof ordered the employee to
B3eMe HeuarTa, take the things.

oT 'from, of (in sense of out of, from)' also ![some] of! (partitive)

QT xora CcTe B rLbArapma? How long have you been (!from when

are you') in Bulgaria?

Xalize pa oTuzneM Aa s B3eMeM OT Let's go get her from the
abboge rapsa!l dentist.
eIHO OT Ha4-BACOKHTE 3LaHUA one of (out of) the highest
buildings.

Often before a question word as kora above, or a word indicating direction:
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OT KbAEe CTe HaYYWIU OmIrapcku?

TaMm, OTXASICHO.
XoTesaBbT © OT JAFABO.
Additional examples:

OT £Ba Mecella CBM B LBATapHUS.

0T BCHUYKH I'pajioBe B bbarapud
Hall-MHoro ocudaMm Cogusd,

OT 4ABe ceAMUL M He CBM U3JAU3aJa

OT KHU{,.

OT cyTpuH Ao Be 4Yep paloTd B

KaHTOpaTa Ha eZUH TbploBel.

0T ZAsiCHO Gelle Malka My, OT JSBO-

KeHa MY.

0T KbAETO a3 uJBaM 3¥MMaTa €

MHOI'O CTYZEHAa.

TemMmepaTypaTa He Ce Ka4pa
IO-BAUCOKO OT HYyJaTa,

(From) where did you learn
Bulgarian?

There on (from) the right.

The hotel's on the left.

I've been in Bulgaria for two
months ('from two months I am
in Bulgaria!').

Of all the cities in Bulparia I
like Sofia most.

I haven't been ('gone') out of
the house for two weeks.

From morning to evening I work in
a merchant's office.

On the right was his mother, on
the left his wife.

Where I come from the winter is
very cold.

The temperature doesn't get any
higher than zero.

As you see by the last example 0T is used in comparisons where we use 'than',

no  time and place

Jlo ToBa BpeMe, [d.

Additional examples:

Ilo ToBa BpeMe a3 CHBM B

YHHUBEPCHTETA,

[loEsKODPa a3 OTUBAM B Xpama
Asercangbp HebBcuu .

a7

'at, on'; (a class) 'in'; frequently distributive

At this time, yes.

At the present ('this') time I'm
in the university.

Sometimes I go to the Alexander
Nevski church.
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Ilo KypopTHTe HMa MHOIO /Jela.

LellaTa ofuyaT Ja UIpasdaT IIo

YJAULUTE,
[JBe 1no ABe ca 4YeTUpu.

B yHuBepcuTreTa HMaMe 4acC IO
aHTJUTCKH ,

Hox 'under, below'

Jlo okoJO ABafieceT U BT I'paihyca
oA HyJaTa «

also in:
dma MoCeJiMpaHM CTal 3a IIOJ HaeM.
Additional examples:

A3 HUCKaM [a B3eMa e4Ha cTag I0jh

HaeM.

KapTojpuTe ocTaHaXxa [OL CHETId .

pes 'during!

[lpea AeHs e I'Opewo.

lIpea 3uvMaTa cTaBa MHOTO CTYyJAeHO,
Additional examples:

A3 IO NomTaXx Ipe3 BpeMe Ha
pasxoiKarTa .

To#fi uaBa TYK Ipes3 [eH.
To#t mAaBa TYK Ipes3 LeHd.
npu

1. 'to' or 'at!

To#fi oTuZfe mnpu W4Bava .,

2,8

There are lots of children at the

resorts.

The children like to play on the

streets.
Two times two is four.

At the university we have an
English class.

To about twenty five degrees below
zero.

There are furnished rooms for rent.

I want to rent a room,

The potetoes stayed under the snow.

During the day it's hot.

During the winter it gets very cold.

(Note the distinction between the last two)

I asked him during (the time of)
the walk.

He comes here every other day.

He comes here during the day.

(someone's place or home)

He went to the tailor.
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A3 we gpoiima mpu TeG. I'11 come over to your place ('over
by you!').
A3 ocTaBux BUHOTO Ipu UBaH. I left the wine at Ivan's.

2., 'in the face of, along with!

Karx MoxeTe Ja XUBeeTe IpPU TaKbB How can you live in the face of
CcTyA? such cold?

Cs CBC 'with!'

C yzZoBoJcTBUE, With pleasure.

Additional examples:

A3 oTvBaMm Ha KypopT ¢ OpaT Cd. I'm going to a resort with my
brother,

HeHa MU e Ha ILIaHJAHATa C My wife is in the mountains with
henaTta. the children

A3 ob6uvaM MJIAKO c Kade, I like coffee with milk,

caen ‘after! caen kato 'after' (followed by a verb)

llpucTUrgaxMe BY pa cJael olben, We arrived yesterday afternoon.

Cqres ToBa We INOTeIVIMM 3a DBapHa. After that we(1l go on to Varna.

CneZA MaJKO CJHBHLETO IAK e After a little the sun will come
uasrpee., out again.

Additional examples:

/BaHKa we ObJe TYK CJe/ IeT Jvanka will be here in five
MUHYTHU. minutes.
Caen yHuBepcuTeTa a3 CHU OTHAOX After the university I went to
B AMEpHKSE . America,
LY
1. 'to! 3a Za '(in order) to! (followed by a verb)
lle noTeromM 3a Bapxa. We'll go on to Varna,
HcraTe JM Ja NOTEDJIMM HaIpaBO Do you want to go straight on
3a GankaTra? to the bank?
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2, !for!
Kbne e oTzaesa sa 4YyxAeHLU? Where is the department for
foreigners?
lle npeAmaTsa HaeMa 3a TeKymud I1']11 pay the rent for the current
Mecell,. month.
Additional examples:
MasgkoTo € 3a ZeuaTa, The milk is for the children.
3a cera CBM B XOTeJa. For the present I'm in the hotel.

A3 oTMBaM BBB BapHa 3a [Ba Mecela. I'm going to Varna for two months.

A3 oTMBaM 3a Xuaa0. I'm going for bread.
Cies raTO CBBPUHUX YHABE pCUTETAa After I finished college I went
a3 3aMuHaX 38 AMepuka. to America,

Note 7.2 Verbs: Relations of Perfective and Imperfective Stems

Imperfective Perfective
HCKaM nouckKaMm
MoJI s oMOoJIs
nuTaM IIomi T aM

The simplest relation of perfective and imperfective verbs is the
addition of a prefix to an imperfective, the prefix form being perfective. In
these cases the prefix makes the verb perfective but does not alter the meaning.
The prefix mno- which is frequently used only to make the verb perfective,
has in other cases a special meaning, such as 'a little, for a short time'.

Sometimes both meanings are found:

6bpaaM hurry I no6bpaaM  hurry P or, hurry a little P

AcKaM want I HMOUCKAaM want P or, want a little P
Compare:

Kaxa say nokaxa show

IJIAT pay npe AILIA TS pay in advance

In most cases the prefix will change the meaning of the verb, as illustrated
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here. All four of these verbs happen to be perfective. In such cases there is

a corresponding imperfective:

Perfective Imperfective
Kaxa KasBaM
HokKaxa IOKA3BaM
wIaTsa IL1aaM

Ipe AMJIA TS IIpe ATIALAM

The differences between these perfective and imperfective pairs are in the
suffixes, rather than the prefixes, Most perfective-imperfective pairs differ
in the stem suffixes. Some also differ in the shape of the root itself:

Perfective Imperfective
paadepé paadupaM
Baéua B3aMaM

For the purpose of classification it is necessary to distinguish prefix,
root, stem extension, stem formative suffix and ending. For example:

Stem Stem
Prefix Root Ext A Formative Ending
ension Suffix
po- kaz- -V- -a- -m
pret- plat(y)- -
pret- plat- ~-8- -a- -m

The /8/ of /pretpla%tam/ is an infix, put into the root itself, but for purposes
of analysis we consider it the same type of extension as /v/. The difference
between the /z/ of /kazvam/ and the /%/ of /kd¥e/ is analyzed quite differently.
This change is not one which goes throughout the verb /ké¥s/ but is restricted
to certain forms (/k4¥s/, /ka¥f/ but /kdzah/, /kézal/). This change is considered
to be part of the stem formative suffix. /kéZa/ is, then /kaz-/ plus stem
formative suffix /Y/ (meaning change /z/ to /%/ or other like change) rlus
ending /-o/, /k4%e/ is /kdz-/ plus /Ye/, /ka¥i/ is /kaz-/ plus /Y/ plus /-i/,
etc. The /8/ of /pretplaftam/ is also a /Y/ change; /plat-/ plus /Y/ becomes
plast-/.

The list in Note L.2 illustrates a great many stem types. Using only those
verbs and the ones occurring in Units 5 and 7, the relationships of perfective-
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imperfective verb stems may be classified as follows.

1. Change of stem formative suffix (SFS) only

Perfective Imperfective
s3a6paBs SFS i 3a6paBsaM SFS a
3a0paBu sabpasbs
cMe Hd SFS i CMEe HSM SFS a
cMe HY CMEeHS

2. Change of stem formative suffix (SFS) and also change of the root.

BaeMa

B3 MaM

SFS e SFs a
B3eMe root (vz)em~/ B3UMA root (vz )im-
Past Baex (vz )e- B3AMAx
paa6epé. SFS e paadkpau SFS a
paséepe  root ber-/ br- paslupa root bir-
Past pasfpax pasbupax
cnpé SFS e cni«xpau SFS a
cIpe root spr- cmmpa root spir-
cCIpax crmpax
aaraépa SFS i aatrs'apsm SFS a
3arBopA root ~tvor- 3aTBapd root -tvar-
One example has a stem extension /y/ (see also 3)
Aonecé SFS e p;onécsm extension y
JoHEecCe root nes- AoHacs SFS a
ZIOHE COX AOHACHAX root nas-
3. Use of stem extension.
There are a number of stem extensions, mostly imperfective. There are

various combinations of perfective-imperfective stems, one or both of the pair
having such an extension. The extensions which have occurred through Unit 7

are:
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Perfective Imperfective
-n- -v=- -av- -y~ (see a)
infix -&- -%-
Examples:
- v
xaua KaiBaM extension -ve
Ka 44U SFS i SFS a
Kaxa SFS Ye Ka3BaM extension -y~
Kaxe SFS a
Past Kasax
( mokaxa [IOKa3B aM the same)
IpeMe cTs ce IpeMe cCTBaM Ce extension -V=
npeMme cTu ce SFS i Ipe ME CTBa Ce SFS a
CBBbpua CBBhpUBaM
n v
3alovYHa extension n ganoysam extension v
sanoyse  SFS e/a 3a1I0 YBa SFS a
3anoyHax 3anovYBax
ctréna cTaBaM
ocTaHa ocTaBaM
ocTaHe
ocTaHaX
n ——
OTCe/Ha extension n oTcsamaM SFS a
oTceaHe  SFS e/a root  syad-
oTce AHaX root sed=-
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OpHCTUIHE extension n mpd4cTUraM
IIp4 CTH PHE SFS e/a opucTATa
NpuCTArHAX Op ACTUI&X
cMe THa (root smet-) CMSTa M (root smyat-)
cMe THe cMsTa
cMe THR X cMATax
- -av-
saMuHEA SFS e/a 3aMi HapaM extension av
SFS a
H3BUHS SFS i M3 B UHSI BaM
Hayua HaydYaBaM
CBXAJST CHEAATBAM
- -5~ (a Y change)
npats SFS i npaman extension Y
SFS a
- -¥- (a Y change)
Bfum SFS i Bi«mc/:(au extension Y
SFS a
pasBeja SFS e/o pasBe XAaM
- ~¥ -av (-Y -av)
ocB oéoné ce SFS i ocsodox}léaau ce extension -Y -av-

25k
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Grammatical Drill
GD 7.1.1 Prepositions BE3 without

bes mapi He MOXeM Ja OBTyBaMe. HayduX ObATapCKd 06es Ja CEM B
. . . BBATAPHT .

lle ce nmpemecTa B cTasdg 6ea OCaHsd. . . .

) . . . bes nma caeapall, He MOXell Za
BuakdT nbTyBa 0Oes Ja cIupa Ha CTaHeWl aJBOKAT.,

rapure, i . _

. . . YachrT e mecT 06e3 merT.
YepkBaTa e 063 KYyIOJAHd, . ) . .

lle mpbTyBaMe 6e3 napd A0 BapHa.

pi(o] to, until, next to
OTuBaMe Ha pa3XxojxKa [0 IapaTa. IIlpu bopuc ocTaHaxue [O 3apaHTa.
A3 oTuBaM A0 CaHKaTa 34 [ABe KnujaTa HM e A0 KbulaTa HA /BaHOB.
MUHYTH4.

. . . , XoTeabT e HalJuu3O0 A0 IapaTa.
A3 we ocTana A0 ABa 4Yaca IpH

IleT®p. A3 1me padoTsa 4O yTpe.
Ot Tyk Ao Codus ca TpH Yyaca ¢ Jo JaTOTO HMMa olle ABa Mecelia,
BJA&K.

.. . . . B xanTOpaTa CBM AQ NeT 4Yaca
Jo mpoJseTTa uUMa oue efHa ceMULa. BeuepTa.

Jo KBUATA MMa Xy6aBa IpajyiHa. OT Tyx ZO TaM ca TpM dYaca C BJaK.

B place: in, at, into, to

e ce npemécrg B Ap&r XOTEJ. Ile ocTrana 6me enné céAMuna B rpané.
Eﬂé B Myaéa! Aa CBM TaM. PaGoTs B xanrépara Ha Gamé MY .

B qémara aMa Bﬁno. B cTasTa 4Ma ABa CTOJA.

Aa CHM B Kimu no nér qacé. Aeuéra HPpésT B cneré.

B To3H pecropénr MMa BCAUKO. Hapkre ca B HEéH.

B time: at, within
BIakbT GaMUHABA B Tpﬁ Yaca. KiHOTO samouBa B OCeM yaca.
B ner Anﬁ Ha&qHXMe ABé ypéxa. B MOMOHTa HAMAM Bpéme 3a pasx@axa.
Hﬁe npncrﬁrnaxue B Aécer Yaca. B ToBa Bpéue Tol npncrﬁrna.
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U3 through, around, about

PasBesox ru us rpaja,
O6uvYaMe Ja IbTyBaMe U3 bBbATapud.

A3 momuTax M3 XOTeJa, KOH MOxe
Ja CMEeHH I&apH.

HA

bﬂéxﬁr e Ha pépara OT e dH dYac.
CTaATa MU € Ha TPETUsS eTax.
OTCEeLHANA CME Ha XOTEJ.

Ha Tepécara UMa eZIUH CTOJ.

Ha BBH BpeMEeTO € Xy0aBoO.

HA

Temnepar&para Ha MBéH cnaza.
CTanTe Ha KbLaTa HE ca DOJSIMU.
B cTasTa Ha XasalikaTa uma °Maca.
KanTOpaTa Ha Galla MA e B T'paja.

JerJoTO Ha CyHA Md He e Z0Gpo.

°table

[

OTHBAM HA KAHO C TPUATOH .
A3 NOpaTUX HA XeHa CHU Iapu.
Cera oTiBaM Ha 8DBOOJCKAD.

JTpe OTABAME HA EKCKypSHUdA.

[

. . ’ .
Lve samnoYeBaMe ypouuTe Ha 00X,

256

KakBo UMa 43 yHuUBepcuTeTa?

Hue IbTyBaxMe 18 ILIGHMHATA IIET
AHHA .

PasBeLOXa HU U3 Mysed.

place: where, on, in

Ha IVaHMHATA UMa MHOTO CHAD.
Bcexu BJAK CIUpa Ha Tasu Dapa.
LelaTa 4rPpasT Ha AbXJAA.

Ha BCOKM eTax HMa BOAA.

Malika My e olle Ha JeIJio.

possession: of
pamaTa Ha IIETBp PaGoTH TYyK.
MeHaTa Ha LopHc paGOTH TAM.
HaeMBT Ha CTAATa € BUCOK.
XoTesbT Ha IIOTOB € MHOTO TOJISM.

KyIosdTe Ha YEépKBATa ca 3JATHHA,

to
Efle $ IpaTHXME Ha 3BOOJEKAD.
A3 ce KAuYBAM He BTOpPUS eTax.
HEHA MU e OTHUZe Ha AOKTOP.

lLapusa oTubBa H& 4YepKB4a.,

other uses: at, for, in
Ha BcAKa LUeHAa Wie OT4AAeM Ha KUHO.

Ha To34 AeH He CbM B COpUs.
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Ha f6H Oug 10 efAHa 4Yaulla BUHO.

4l . ’ .
He #ckam Za IMA OT TasdM dalma.
Hue B3uMaMe ypolu OT lapHs.
0T xbpAe npucTUrsaxre?

Ot kora cTe B Cojus?

(Oky cTaBaM YUMHOBHUK.,

JTpe
» L] L ]
ile moHeca OT ZOOPOTO BUAHO,

OT BCUYKMA HAU-MHOTO Tap# uma

bopHc,

I (including
UBAH Nxe IO uéx AéH.

Tyx N0 PpafoBOTE HsMa My3€H.

lo LI AGH CBM B KHUH.

TYk TOHAKONa BaJél MHODO Ab¥i.

IIpes René Bpémero e nodpé.

A3 ce XpaHS IO PECTOPaHTH, HO
IOHAKONa ¥ B KHIU.

%all day every day

{leHa My e Ha JeDrJo OT ABa [JH,

from, of, [some] of
A3 we B3éMa eduH Zoaap oT IeTHp.
EA8KBT OT COQMS IPUCTUTHA.
IpACTATHAXME OT bBATAPUS.
OT BYépa cMe B Codus.
ot T&K Zo TaM © eAdH dYac ¢ BJAKA.
MysésaT e OT /AJCHO Ha 4Y6pKBaTa.,

OT Tpr FHA ObTyBaMe 43 bwiarapus.

TNOHAKOTA) IIPe3 ...

Ilo ToBa BpeMe TYK © MHOD'O IpPUSTHO.
BI&KBT cnﬁpa o Pépnre.

T BaUMa ypOLUM N0 OBADEpPCKHA.

T&R npea JATOTO HEe BaJM.

llpes BpeéMe Ha PABXOAKATE BUATXME
BaH,

. L .
Ja nuem o 4Yalle BHUHO.

IO under

Tlox MOATa CTag € CTagTa Ha Hérﬁp.
As XHBés TIOZ HAGM.

Hapﬁme My ca TIOZ JETIOTO .

[IoZ OTJIe ABJIOTO MMa ©ZAHH CTOJ.

JeTéTo e oz MacaTa.

ﬁcxaM Ia BaeMa cTas IOA HaeM.

Cera TemneparipaTa e IIOA H&Jara.
H%mara e oue IO cueré.

HBaH e TIOZ, BoAéTa egné uéaa MMH&T&.

Iloxg cTovia Ha AeTeTO UMa BOZAa.
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P4 to, at
[Ipy 3BGOJEKaps € MHOMO CTYyASHO. A3 OTHUBAM IIpM HMHOBHMKA.

Bopsac e mpa NETHD. llp4 TO3W CHAT He MOXeM Aa
. . . . nbpTyBaMe.
IIlpy TakbB CTYyX4 HE BAaJU CHATD. . . .
Mapua otuBa npu Malika Mu,

C  with
As mas Ra$éro C MJAKO. Hue oGudame ZAa TbTyBaMe C BJAK.
OTﬁBaM c Mapﬁa Ha xﬁno. Aa pééorﬂ c yAOBéncrsne.
CTasaTa HA © C GaHH. KbuaTa My € C Tepéca.
A3 = BUAAX C ©AMH DOCIOAMH. HcxaTe au Aa roaépnre ¢ UBan?
CIEL after

. . . . .
Cael MsJKO oTuBaM Ha 3bOosekap. CJael KHUHOTO lle IroBops C IleThp.
Caen Mysess OTUB&M B Khlld,. KMHOTO 3al04YBa CJeA NIeT MUHYTH.

JeHn cael AeH palCoOTHUM 3a X768, Aa e OTuna B Comna caAek OpaT MU,
U lle oCTaHa TaM.
Caexn Taan rapa BJA&KBT e
npacTarse B Codus. Crxen BchKo TOBa He paadupan,
3auo To# e owe TYK.

3A to, for, about, on the way to

YTpe samuHabBaMe 3a Bapua. 3a TOPu Ipaj HUe TPSCBA Aa

) . . . nbTyBaMe mpes COuse.
Hue oTupaMe 3a rapaTa BUHATH . . .

npes IrpajdHaTa. BuakdT 34 [LIOBAMB 3aMuHaBa CJael
, . . . feceT MUHYTH,
Te roBopAT 3a OpaTa Ha IleTbp. . . . .

. . bDanxaTa uMa OTZHAeJa 3a UYyxAeHLH,

YHUBEPCHUTETHT € 3a BCAYKH, . . . )

, , . I'paa®pT He e Ba GOJHM KaToO /Bax,
bupaTa e sa bopuc, a MAAKOTO

e 38 XeHa MY.. chuxo Toaa MoXeTe Ja iMaTe 3a

.. ) ) . CTO JéBAa.

3aToBa TS OTUAe Aa BUAUM Maiika . . . .

cu. Jlo TaM oOTufZoXMe 3a eJUH Yac.
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7.1.1 Completion Drill

Complete the following sentences using the correct Bulgarian for the English

prepositions on the right.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10,
11.
12,
13.
14.
15.
16.
7.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

BuroTo ... 4Yawara He e A0Opo,

XoTeasT ... ¥IBaHOB € ... I'apaTa.

Bilak®T s3amMuHaBa ... DT 4Yaca,

.eo Zla KaXe Hewo, I[leTw p OTAZEe Ha IapaTa.
lleTpp € IpuaTesa ... UIBan,.

Mapus HA pasBelie ... I'paja.

Hne nw»ryBame ... Bapra.

BraksTr OTHUBA ... BapHa ... ABa [HH.
Jbmeps My NPHCTHUPHE ... AMEpPHUKA.

«ee TO3M eTax HsMa GaHd.

ese 0044 OTHBAM ... [AOKTOD.

ToBa HEe Mor'a /Zla 'O KaX8 ... OBINapCKH,
YepxBaTa € ... ASICHO Ha KhaTa HA,.
Bagkara € 3aTBOpPeHa ... TOBa BpeMe,

Ile oTuZeM Ha KHEO ... 4A CIKMpaMe ... Mapus.
ees TYK +.. TaMm Wl®e OTHJAEM ... ABa dYaca.,
Cera e 20 rpaayca ... HyJaTa.

Ty® BPEMETO ... [ASHS € MHOI'O IIPUSTHO.
HemaTa MY Ca ... JEINIOTO,

Kora ue oruzgem ... bopuc?

A3 nBTYyBax ... BJ8K.,

Hre npUCTUDHaXME TaM ... [8TEHp.

As Bu BUAsAxX ... KAHOTO ... XeHa BH.

as9

in

of; next to
at

without

of

through, about
to

to; for

from

on

after; to

in

at

(regularly) at
without; at
from; €05 Jgniy
below

during

under

to

with

after

in; with
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24, Jersoro ... dBaB e ... JEDNJIOTO MH. of; beneath
25, A3 ocTamax ... maliga Mu ... 6 dYaca, at; until

26, ..+ HSKOJKO AHU OTHULOXME ... ILJIGHUHAaTAa. after; to

27. A3 BaMJHAX ... bBArapud ... BJAK. to; by

28, 3amo oTuAOXTe ... BapHa ... ¥eHa cu? in, to; without
29. /BaH OTHIE ... OTHACJA +.. YYXASHLU, ing for

30. BaaxbdT ... BapHa e 3aMUHE ... 0T MHHYTHA. for; in

31. Hewara ... IleTbp ca owe ... rapaTa. of; at

32, A3 KasaX ... bopuc Za oraze ... HBam. to; to

33. lle BseMeM cTag ... HQEM ... CTO JeBa. under;  for
34. A3 OTHAOX ... MyB3©08 ... fJeceT MUHYTH., to; in

35. Ta sgexu ... J€IVIO ... ABa AHU. inj for

36. ... GCEHTa Ule OTHAE ... ABAH ... Codusa. during; to; in
37. ... ©4UH 4Yac lWe OTHZEeM ... YEPKBa. in; to

38. Buakb®T cnupa ... BCAKa I'apa. at

39. MeHATa ... [I€THPp lle OPUCTUIHE ... AMEepaAKa. of; from

40. ... 6 4Yaca a3 cu OTHUBEM ... KB, after; (to)
41, Te HNpUCTUIHAXEA ... XOTEJ& KbCHO ... ACHH. at; during
42. ... TOBa BpeMe TeMIepaTypaTa cIaja ... HyJgaTa, at; below

43. ... TakbB ABXJ He HUCKaM Aa OTHUZA ... pasxofAxa, during; for

44, A3 xuBed ... HaeM ... dBaH. under; at
45, ... MOMEHTa TS Ce KayBa ... BTODHS eTaX. at; at
46+ oo+ BCHUYKHU NPUATEJH ... UBan, lleTbp e Hal-gmoObp. ©Of; of
47. MNapuss € ... I'PaZia ... €JHa celMulia, in; for
48, Ta e eAHO ... Hal-BUCOKUTe BAaHUA ... I'paja. of; in
49, ... AOJHUS €TaX € CTaATa ... [I0THD. on; of
50. Mapus OTUBA <.+ YPOK o.. OBJAPAPCKHU, to; in
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JOoHECA - AOHACSM

a.AKO M4 LOHECETe dama BOZAA, a.CTy A6HOTO BpEME AOHACSH CHAT.
we oTuza ¢ IéTwp. , . .
. . . Cera Te JdoHacsaT oOaraxa ¢4 oT
A3 Iie B foHeca dYaula MJIAAKO. rapara.

B./lBAH OHécCe XJAS0 U KapTO L U. B./BaH ZOHA&CAlE MEeCOTO, KOTATO
. ro BUAAX.
A3 AOHECOX MECOTO, a Te

LOHE&COXa BUHOTO. Lo BYepa Te JoHacsxa BCHYKO B
K'Hild.
c.Ts HoHecCJa KapTOopuTe, a TOU c.Bapuo a4 e, de TOH zsoHAacLR
AOHE CBJI MeCcOTO . MHEOIO MECO B Khil4?
Te LOHECJM MHODO Heua. 0T MHOr'o BpeMe He ca HHU AOE&CATY
MJSIKO o

38NOBAAAM - B8I0BAABAM

a.NoxeTe Ju A& My 3a00BsAaTe za a.As Bd samoBAZBaM 48 OCTAHETe.
HaINlpaBd TOB&? . .
) ) ABaH o644Ya Aa 3&NOBSABA.
A3 we My 3amnoBszaMm Aa I'o

HalpaBHd. HeHa MM MU 3aloBs/Ba 4YecCTO.
AKO My saloBsall, TOH we ro LHEC B KBild AeliaTa 3alOBSABAT.
HaIpaBH .,
B.A3 My 3alOBAAaX [Aa HAOHEecCe B.A3 My 3amoBAABaX YecTO, HO cera
HeuwaTa OT raparTa. He Mora.
Te samoBszaxa Ha qym&enéua llonoB Ao BYepa M4 3aloBsjBale
ha ¥“M Kaxe BCHUYKO. B KaHTOparTa.

Hde UM Kaszaxme, HO He UM
zanoBsjaxue .,

c.Te My.aanoséaaﬂn X TOk c.Te My B4NOBAABaJd U TOW Npagea
AOHeCHJ HelaTa. BCAYKO .
A3 cwM H sagoséna@ da He Bopdc, 3alloBsABaJ 4€CTO Ha
ppaua napy Ha Madka cd. KeHa CHU.
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Ce ﬂOKTOp%T MYy 3&HOBHA8A Aa c./dBaH uUM aaHOBHABaA H Te
JIeKU Ha JeTrJo. npasenz BCA?KO.

UBrpess - UsrpsaBaM

a.CaABHLETO We U3rpee cJef a.llpes JATOTO CABHLETO WBIpPSABa
e/MH 4YAC. B NET dYaca.

B.CABHLUETO WM3TpsT B NIeT daca B.llpe3 auMaTa CJIBHUETO MBrpsBalle
TA3U CYTpPHH. B OceM dYaca.

c.lleua, crasalire! CJaBHLETO c.CABPHUETO HHAKOP& HE € U3PpABaJo
e HU3rpsJo. OT Tam.

Kada ce - RéqBaM ce

a.A3 uWe ce Kaya Ha KbuaTa. a.3ale ce kavyBaTe Ha INJaHUEAaTa?®

Te ucCKaAT Aa ce KaiaT Ha KayBaM Ce Aa BHAS AELlaTa CH.
IJIaHAHATA . ) . . .
Hue ce xauBame BCSKa ceaMula
Hide We ce KAYMM HA ILIAHHHATA H&8 IJaHAHATA.,
6es dBaH.

B.A3 ce KaYdX Ha ILIaHAHATa Gé3  B.J/lo Biepa TEMIEDATypaTa ce
Bopic. xaypame Ao kbM 30° Hag
ByJaTsa .

Buepa ce Kaquxue Ha ILIAHUHATA . , . .
3a Tpa daca. Torapa Hue Ce KayBaxMe 4eCTO
. . ) . Ha IUIaHUHATA.

Tok ce ka4d Ha KbuaTa [a BAAM
KaKBO HMa rope.

c./ABar ce xaqux Ha naaHuHaTa, c.Bapuo Jau e, dUe TOL ce kauBax
HO HE BUAAJ TPUSATEJHATE CU. BCAKa ceaMmulla Ha ILIaHUMHaTa?

4 Mapéq ce Kéqana, HO Oeg TemnepaTypara Tam qecro ce
Jeuara, KaupaJa A0 KbM 40° léasayc.

BCHQRH ce Raqmnn %S Raaanﬂ,
e TaM € MHOTO TOILIO.

Ta ce kaduJa Ha BIODUA eTax,
HO He BUAAJA AeUATa.

262



BULGARIAN YACT 7
ogaldsa - olbaxlaMm
a.As we Bu o6ans, Kora ue a. Herﬁp o6axia 4Y6CTO OpaT CH Ha
IpaTsa mapute. malika cu.
Ile # ofazum, 4Ye HaMa Ja daulo ro obaxaate?
OTAAEM. . . .
. QbaxfamMe o, 4e B34Ma napd OT
AKO My oéandre ¥ TOH me ucka K blUIY o
aa poiize.
BaH ucka za My ofaiu.
BE.A3 00aJuX Ha XadalikaTa, de BemO qupa TOll oldawzame OpaT cu
ue B3&éMa CTAATA. ECEKM [SeH Ha fGaua ci.
Te HE oGaguxa, Ye LETHP ouwe
cJuaeBa.
Ce kaaahxara My OOaAﬂﬂa, ue c.LeTpp olaxAas 4Y&CTo opéT cu,

cTaaTa e ome cBOGOZLHA .

Toii My oGazdr, de Lapas uwe

B3eME HellaTa.

ompaBd ce

1.apza o0axiaJa BCHYKO Ha
MaAKa CH.

ONpaBaM ce

a.AKO BPEMETO Cceé OIpaBH, luie
OTUZEM Ha pasXOZAKa.

LpeMeTo e ce OmpaBid CKOPO .
A3 e ce omnpaBs Ha IJAHUHATA.
LOKTOPBT Ku3a, de AeuaTa ue
ce OmNpapaT HA IJIAHMHATA.
B Lpemero ce ompaBu U Te

OTHAOXa Ha paaxonKa.

Ve HAHATA LellaTa ce CKOPO

OTIDAB AXa .

Ha

c.CKOpO cue/ TOB& T Ce ONpaBdJa.

LpeMeTo ce ONpPLBUIO U T&
OTHILIM Ha pasXxofxa.

a..[BaH ce ONpAaBsa U Ul O3/Ap&aBee

CKOpO.,

LpeMeTo ce ONpPAaBs U UE MOMeM
La M3AE3eM.

B. B2 HYO ce onpdanme i1 cxopo

adnoqna La cTasa oT ﬂGPuOTO.

KOD&TO

LpéMeTo ce ompasdue,
T TIPUCTIDHE.
C.IpeneToO Ce OMPABSIO, *KOIaTo

HeoanBaHO 3an0YH& 0 Aa Baﬂﬂ
bxﬂo
“when suddenly
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0CBOOOLI ce = OCBOOOXIaB&aM Cce
a.CTadaTa We ce OCBOOCOAM yTPE. a.CTagTa ce OCBOUOXAABA CJaef . 4ac.
AKO CTadTe ce OCBOOOAST, e ECHYKM CTAH Ce OCBOOOKAABAT CJACL
IU B3&MEM. HIKOJKO Yaca.

XasaiikaTa AcKa CTadATa Ja ce
OCBOOOAXA LHEC.

CxOopo u KOHro me ce OCBOGOAI.
B.Te ce ocBoGOAMXa BYepa. B.CTasaTa ce OCEOOOXZaBame, KOIaTo
Hide TIPUCTADHAXME.

CTasTa ce ocBoGoAA B 1 1iaca.,

bopHc ce OCBOOOAM OT UyiAeHELa,
KaToO My Kasa, Y& 3aMrHaBa.

c.To#l ce 0CBOGOAMJ OT XeH& CH, c.Hyx, ue eAHA cTas ce ‘
KaToO 3aMIiHaJ. ocBOOOx[AaBaJa BBB DBalaTa Kobild.
cBIPapias ce OCBOGOZMIA IO- CTaaTa ce e oCBOOOXIABaJA
KBCHO OT AMGpPIIKa. *MAKQAKO HNBTH.

. °several times
Te ce 0cBOUOAANA OT _OpHC U
OTHLLII Ha KUHO.

OTBOPSI - OTBADAM

a.Kora e oTBOpAT GaHkaTa? a.Kora oTBapsaTe GaHKATAa?
e s OTaépHT HA 06z, OTBépﬂme S B HéceT uaca.
e orsépmre Jd xanrépara AHéc? Tok orsépa Ranrépara B 9 uaca.
Hé, HAMA fAa s OTBOPMAM.
B.Kora oraépMXTe Kanrépara? B.JoO B?épa Téﬂ.orsépﬂme xaHTépaTa
B oceM uaca.

OTBOpHXMe s BY2pa. ) ) . )
ToraBa OCaHKUTE OTBapsXa I[IO-KbCHO,.

Ta oTBUpd BpaTaTa'Ha CHHA CH.

. i i . c.9yx, 4Ye ejHA XEeHA OTBADPAJIA
c.Te OTBOPHJM KAHTOpa AO O2HKATA. GaukaTa.

EAH& xeHA My OTBOpUJA BpaTaTa. CHHBT YeCTO OTBapsAJ KAHTOpPATa.
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HOKaxa - HNOKA3BaM

4.A3 we BJ IOKaxa DpaavHaTa. a.KakBOo nokasBaTe Ha IoclOodHa?
YBaH We BuU HOKaxe KhlaTsa . A3 My NOKasBaM CTAATa.
lie HH TOKaseTe Jd KbuaTa? KakBO HOKAa3Ba, ako TeMmIepaTypara
crnazHe 7

lle B4 s nokaseM cJaed 1 dac. . ) .
ToBa NOKAas3Ba, 4Ye e Bald.

B.A3 My IOK&838X CTAasTa. . ) .
B.KOIKO mIokasBalle TeMIepaTypaTa

Te MM NOKA3aXa LAJATA KEHUA. BYépa?
NoxasaxTe Jd 4M IpazdHaTa? Buepa Ts nokassalle 5° noz
HYJIaTa.

lia, nokasaxme MM s, i . ) )
Bcuyku Tesu HOuA [IOKa3BaXa, ue
. . _ . TS lle 3aMUHABA,
c.KakBo mnoxasaJa Ts Ha MBanka? . . .
. . . Hue My noxasBaxMe YepKBaTa,
Tsa A nokasaJja orJaejaJoTo. KODPATO WEHA MYy HM BUAHA.

Tou UM NOKa43aJ XpaMa ChC . )
BJIATHATE KyIOJH. c.ToBa NOKa3BaJo, d4Ye TOW LE
OCTaHe Oll€ HAKOMKO AHM.

TeMiepaTypaTa B TOB& EpeMe

[IOKa3BaJa HAKOJKO I'palyca
HO/Z HYJaTa .

OpeAIIaTs - [peANJalaM

a.AKo mpeAmaTHTE HaeMa, We a.Tq M4 Kasa Aa NpejlauaM Haema.
B3&MEeTE CTAHATA. . . .
BCUMYKM TYK NpeAlIa4T HAeMATE CU.
”lle ro mpeAlaTHM,” Kaszaxa Té. )
) Hue He mpeAnJaiaMe HaeMa CM.
As HAM& Za IO mpe ANJaTH. i
. ) Ts IO Ipe Alaua 3a BCEKH MECel.
ABan dcka 4a NpeAnsaTd HaeMma
3a elduH Mécel.

B.Kora npeamiaTixTe HaeMa cu? B.Jo BYépa IpealIAlax HaeMma Ci
) 3a BCAKa C6ZAMULA,
lipeanaaTiX I'o BYEpA. )
. Ta ro mpejn/aiale 38 BCEKA Mécel.
Toii He mpeAlaTé HAeMa U He

B3€ CcTadaTa, BcuuK4 'O Npe/Aiawaxa, HO cera
He IO Ipejmiaumar.
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C.bOpiC MpeAIIATII HAeMa CH 3a c.bApHO J4 e, 4Ye TS NpeslLiaumala
TpA Mécena. HaeMa Cud 3a BCAKa DOoAMHAa?
Map4s Olle HE e Ipe AIJaTHJA UBA&H ro e mpeAlLIawaJn, HO cera
HaeMa CH. He IO IpeAlLiala .

OpeMe cTsS - IpeMe CTBaM

a. MCKdTe Ju & Ce [IpeMECTHUTe a.Hora ce mnpeMécTBaTe B HOBAaTAa
yIpe B Tasda crasa? Kbua ?
Hue He MOXeM A& ce IIpeMeé CTHM, llpeme cTBaMe ce AHEC.

HO TOM e ce NpeMéCTH.
UBaH ce npeuecrsa BCeKd Mecel
B Apyra cTad.

Te ce mnpeMécTBAT yTpe.

B.Bpar M4 ce mpeMécTH oT BapHa B./BaH ce TpeMécTBame, KODATO IO
B Copu4ga. BULAXME .
NipudTeATe My He cé IpeMeCTUXa . Te ce mpeMe cTBaxa, KOTaTo

BaJélie CHJIEH AbXA.
Hue ce npemecruxme 6ea3 aa
Ka);CeM Ha xaaamca’ra.

c.Bopﬁc ce IIpeMecTdJJ 3a JATOTO C. LHpHO Jaa e, ue Mapmg ce
BBB bapHa. mpeMécTBaJa B Apyra craa?
bcuukd Ce NPeMEeCTHIA A A3 uyx, 4Ye HE Mhapus, a JBaH
KABSSHAT T&M. ce IpeMecTBaJ.

Ta ce NpeMécTuJla B e€AHA CTad
HA BTOpPASA €TAax.

coajHa -~ CIAazaM

a./Ban e cnazHEe HAKOJAKO KHAJO- a. Temneparypara cnaza. lle cTane
rpaMa OT Tal3W eKCKypaud. IaK CTYyASHO.
A3 HuckaM Ja CHOAJHA HSIKOJKO A3 crmajaM BCSKO JSTO HAKOJKO
Kalorpama. KUJoTpaMa.,
AxO remnepaTJpaTa Bu cnanne, TemnepaTypaTa HAa Haan cnaga #
MOXeTe [a CTaHeTe OT JeINJOTo. TOW We CcTaHe CKOPO-

Hile we cHajHeM, ako OTXAeM Ha
IaHAHATA.
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B.B OdéceT AHM CHUAHAX HAKOJKO B TemnepaTJP&T& cnaname 4 Hue
Kdjgorpama. cMSITaXMe, 4Ye lie CTaHe CTyAeHO.
TemnepaTypaTa CHAZHA 4 CTaHa Jo Tasu CcyTpHH Tpmnepar&pa;a
CTyAGHO. crajame ABa Ppajyca Ha 4Yac.

Teuneparypara Bu cmajgsa u
MOxeTe 4a CTAaHeTe.

C. Mapua OTALLTIE BBB bapna bs
crnafnaja NET KWIOPpama.

BapHO Ju e, Ye Te CHaAHAIH
HAKOJIKO KWIOPPAMA OT

eKCKypausaTa?
yysl - uyBam
a.A3 we Te Q&H, aKo ce o6ajuu a.YyBaTe Ja4d KakKk AbKABT BaJa4?T
OT TaM.

. . . Mapusi, 4YyBaw Jd Me pgolpe?
Ta He MOX%e Ja Bu 4ye, HO Te . .
ue By uyyar. la, dYyBaMmM Te.

OT TyKk HAM& A& MOXeM Ja dYyeM

AeLara.
B.A3 4yXx, 4Ye lBaH cm ZOWSJ OT B.Korato muBéex_TéM, as yyBax
Amepuka. ieCTO 3a /IBaH.
Bcudkd dyXa TOB&, CaMo TS He Toli 4yBamwe 4YécCTO 3a OpAT CH.
ro 4y.

YyXTe JM, Y8 KMAHOTO €
3aTBOPEHO?

J&a, 4yxMe TOBAa.

c.MBan 4yJa, 4Ye bopuc caeznea c.Te ca ro iyeaJud Aa IroBOpH 3&
npaBO. IlleTrsp.
Yyau J# cTe Hewo 3a IleTsp? TH ro © qysana ha rosopu, 4e

. . . ucxa A8 oTUuiae B AMepmca.
Oue HMILO He CMe YyJHu,.
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GD 7.2.2 Imperfective Verbs with Imperfective and Perfective Pasts.
KABS 5T

a.Hue xmdBéeM c [eTHp 4 Td
XJBee IpW Mahka cd.

A3 %dBes B ejHa cTasd ¢ Lopuc.

Te #iBeAT B Halldd Ipau.

B.KoraTo Ta mpucTarxa, HAe B.TS %MBS MHOTO BpeMme Ipd Napus.

xaBeexme c llonoB, a TO# . . .
XxiBéewe ¢ bopic. Te ®UBAXa €JAH MéCel B HAWATA
Kblia -

Bcidky kMBeexa B e4HA Kbilla, . . i )
. . ) Hiue xKuBsiXMe 4YeTUPU Mecella BBB
A3 xvBeeX B napyra Kblla. LkapHa.

c.BépHo_nn e, Ye CTe XUBGEJH c./B&H e X.BSJ B T&3M KBUA C ACGH.
B KbuaTa Ha [lomoBs? . . . i
, , . . ABaH 4 ACEH ca XUBSAJU TyK.
AB&H Ka3Ba, Ye Td xdBeeJa . . . .
npu Madka cu, a Gpar i A3 CBbM XMBAJ AeceT IOAUHU B
®ABEeJ B ApyIla Kbua. TO8M T'pPad.

aqgéa
a.Té appée Y6CTO C AelAaTA.
ﬂeuéra nrpénr B cHera.
Bide urpaeTe Ju ¢ Aeuarta?
la, Hue ArpaeM 46cTo C AeliaTa.
B.Korato ru BAASXMe , Té HIpaexa B,JelaTa Urpaxa [Ba 4Yaca B CHEDA.
B CHera.

. . . Mapus Urpa LT AeH C AeLiaTa.
Lo BYepa BCHUYKM UI'DaECXME€ B

CHera . dUrpaxre Ju c geuara?
A3 ro BuAsax. Toli urpaeme c Jla, Hue Urpaxme LAJ ASH C
lleTsp. AeuaTa.

C Koro “arpaexre Korato Bu
BUAAAXT
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C. Te Arpaenn B CHeDa, KOD&TO c.Te nppaau Lo AB& qaca “u cneA
Saulé UM JOWSJ . TOBA OTHULIA H& KWHHO.
yx, ue TS arpaeJa c Ta drpaJa Ha AbxAa 4 cera e
yAOBOJCTBAE C JelaTa. 0OJIHS .

bopuc urpaa LLS:IJI AéH c ﬂ;ell.‘a'.[‘&.

XpaHs ce

a.Kpge ce xpanure?
A3 ce XpaHd Ha pecTOpaHT.

lenaTa HH Cce XpaHAT B
yHUBepCcUTeTa.

B.K%Ae ce xpaﬁexre, KOD&TO B. Aa ce xpannx B eaun qaca, a
XUBeeXTe BBB BapHa? XeH& MM Ceé XpaHd B [ABA 4Yaca.
Hue ce xpénexme B KBUH, Kbple ce XpaHUXTe Buepa?

CuH HM Ce XpaHelle HA PeCTOPaHT. buyepa Ce XpaHUXMEe B KbllM.

c.bépno JHU e, 4Ye pObuiepsa Bu ce c.XpaHuJu Ju CcTe Cce B TO3H
XpaHeJe Ha pecCTOpPaHT? pecTopaHT?
Te ce XpaHeJad, KoraTo IIETEHP XBHa M ce e XpaH4Ja, as He
ce o6azdai. CHM Ce XpaHWI.

Cun My ce xpaHen, KOraTo
dB&H My ce OO0AaAHJ.

bopuc #u IleT®p. LISTENING 1IN

Lopac: J[Jlo6Bp ZméH, lléeTpe. Ha kbae?
lNeTwsp: DB3exMe Khila [OL HAeM M cera OTABaM TaM.
EJa ¢ MGH 8 BAAJIl KBUATA.
bopuc: HsaMaM MHOT'O BpéMe, HO Ti MH Kaxu x&casa JH e,
Herpp: Jla, Ha ABA eTaxa ©; MMa AB6 OAHM M DOJASMA DpafdHE.

bopuc: ToBa we e AOOpe 3a AeLATa.
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IleTtsp:

Bopuc:
lersp:
bopuc:
IleTsp:
bopuc:
IlleTtsp:
Bopuc:

ODonop H

L&, Té ule MOI&T Aa WUPPAST TaM.

Ipes JAATOTO We ce XPAHAM BbH HA TepacaTa.
TOBA We e MHOI'O NpUSATHO.

T xakBO HpaBUm?

OTHBaM BBB BépHa 3a HSKOJKO JEHA.

He & Ju owe XJAA44HO sa Bapua?

TaMm JSTOTO € HO-TOIIO, HO ASHO HE BaJM.

Esa HM Ha DPOCTH CJAEA KATO NPUCTUIHEN OT BapHa.

baarozaps, ¢ yAOBOJCTBHE.

UBaHOB.

llonoB:

ABaHOB:

Tlonos:

UBanOB:

IlonnoB:

/BaHOB:

IlonoB :

Lo6bp ZéH, UBAHOB. OT Kora cTe B COpUs?
Hpucrﬁrﬁax Bqépa aapauré.

Bue kak cTe? KakBO NpABATe ?

Jio6pe cBM, Mepcﬁ.

Cera npe3 JATOTO HE MOXe Ha ce npéBn MHOD'O Helo.
Bpéuero e popémo.

MeHa M4 e B CaUBeH npu Maika cH.

BCHYKA MOM NDPUATEJM 3aMUHAXA.

Bﬁe pééérure B xaﬁrépara Ha Gawa cH, Haun?

Hé, Gawa Mid MHOT'O HCKa Aa UMa CHH afBOKAT M 38 TOBA CBM
e CAéABaM npéBo.

Kﬁaé XuBéeTe ?

ﬁuan x&OaBa Modeﬂhpana cras.

XasaukaTa MA ce Kas3Ba rocroxa TeHeBa.

Kaxére Md Hémo sa bac!

38 MeH Ju?
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Pabora. ToBa e BCHUYKO.
EnraTe B KaETOpaTa, KOTATO UMaTe BpeMe.

lle E¥ noxaxa rpaza.

HBanoB: Brarogapst. lle ce BUAUM CKOPO.
llonoB X /BaHOB.
liomoB: JioGpe zoweJsa, MBaHoB. Kora NpaCTUDHAXTe ?

ABaHOB:

[lpyucTATPHAX Ta34d CYTPHH.

NomoB: Ha X0TeJ Ju cTe?

UBanoB: Aé.

MonoB: °KbAETO 43 #MBéA UMa CBOOOZHA MOGeJMpaHA CTad. ®where

e
EnaTe Tam! I xasabikaTa e aoopa.

BanoB: lle e HNPUATHO, HO HAMA fAa CBM 3a MHOTO BPEME TYyK.
bJarozAaps.

llomoB: BuxTe [a ce BHAUM 3& [OBEeYe BpPEME.

¥BaHoB: Jla, ¢ YZOBOJCTBHE.

I'-u VBaoB ¥4 r-%a TeHesa.

UBanoB:

locnioxa
TeHeBa:

HBaHOB:

&odép JeH, rocmoxa TeHEBA. Q&x, ye Bémuar CUH 6 BBB Bépna.
MOAT GPAT NPACTHPA yTPe OT AMEDHEKA.
Moxe JM fAa B3eMa INIOJ HAeM CTasdTa Ha CHHA BH, KOTATo To#
HE © T&x?
PasGupa ce, We INpeAlIaTs HAEME .
He, HaMa sauo.
BamMAT GpAaT MOxe 74 WMBeée TyK U (48) OCTAHE AO KODATO HCKA.
AS UMBM CTAM 4 3a OpAT BM X 8a MOS CUH.
NHOro Gnarogapsi. Torapa ile AOHEeca 0araxa MYy HAOpaBO OT

rapara.
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Unit 8 By Car

Boris and Peter take a little 'trip over to Kostenec.

Bopuc

one must, it is necessary
stop
garage
leave
I have to stop in the garage for a
bit, and then we'll leave for
Kostenec.
servant, service attendant
(To the garage attendant)
give
litre
gas(oline)

examine

whether

order, row, line

in order

motor

brake

Vlado, give me twenty litres of

gas and then see if the motor
and brake are all right ('examine
whether everything is in order

with the motor and the brake'),

TpsAGBa
copa - cnmpam  (P-I)
rapax, rapaxu

Tpbraa - Tpbreau  (P-I)

A3 TpalBa Aa cIOpa B rapaxa sa
MAJKO M CJEeJA TOBA lie TpPbIHeM

s3a KocTeHelr,.

PV CAYKHUK, IpHCJLYRHHUIHA

( KbM TpHCAYEHMKS Ha rapaxa )

naM - gasam  (P-I)
JHTBD, JATPH
GeHSHH

nperaezeM -  (P)
- mperJexaM (1)

AaJu

pex, penoBe

B pex

MOTOp, MOTOPH

cnupadka, CHOMpPadYKH

Brano, zail mu npaficer JmTpa
GeH3WH M cJeJ TOBa IperJse Aaif,
faJ¥ BCHYKO € B pel C MOTOpa

H cImpadkaTa.
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mechanie TexHAK, TexHuuH / MeXaHHK
pour Haaes - Haausam  (P-I)
car KON&, KOJM
begin moyYHa - moYBaM (pP-1)
After the mechanic fills the CJe I KATO TeXHWKBT HAJUBA GEHBMUH,
tank, he begins to look the Tol mOuBa 4a mperJgexza KoJaTa.
car over.

Baago: / 'rexnﬁx'br/
Mr. Popov, the brakes are weak. TFocnoAuH Honf)s, CIIMpAaYKHTe HO

ca CHJIHH,

repair OONpaBK&, NONPaBKH
fifty He TAe CeT
It'11 cost you fifty leva to get HonpaBkaTa MM me BH cTpyBa
them fixed. NeTAE CET JeBa.
(After the repairs, Boris and (Cren mompapkaTa, Bopuc # IleTHP
Peter start off,) 1o Te ML AT, )
IlleT®p
all BCHYKH
road moce, moceTa
paved NaBUPEE, =&
as KaXTO
Are all the roads in Bulgaria B BBArapus BCHYKH WOCETa JH ca
paved like [they are ] in Sofia? NaBHpAaEHM KakTo B Copus?
Bopuc
wait (I) - wait a bit (P) JakaM - movakam (1-p)
go out usaeaa - msimsam  (P-I)
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outside H3BBH
" alone, (one)self cam, -a

Wait a bit! When we get out of town, Houaka# maakol Korato H3JIe 3eM

you'll see [ for] yourself. H3BbH rpaja, caum e BUAHMN.
road, way; trip ObT, NBTHUA
(On the road) (o mbTs)
leT®p
it seems to me c’rpﬁrBa MU ce
truck xaunéa, KaMHAOHK
It seems to me I see a truck. Crp&sa MH ce, Ye BHXJaM eAMH
KaMHOH.
Bopue
it appears, seems H3rJIe XAA
driver modsop, mWodhsOpH
It's apparently stopped, and the Harae xna, 4e Tol e copsx K
driver is werking on ('around') WOPLOPBT PAGOTH OKOJXO
the motor, uorépa.
approach npu Gauxa-npu G xasan  (P-I)
(The car comes up to the truck (KosaTa npuGaMXaBa KaMUOHA H
and stops.) cnupa,)
Bopuc
What's the matter? KakBo nma?
help MOMOrHA - HOMATAaM (P-I)
Can wve help in some way? MoXe JH /ia NOMOTHOM ¢ Hewo?
Hlo¢sOopBT
battery AKYMYJAATOpP, AKYMYJATOPH
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used up u3XxaleH, -a
The battery seems to be dead. Hsraexza, de axyxyxé’ropm' e
u3xaGex.

Bopuc: /ksu NeTwp/

turn around o6bpHa - o6pbliaM (p-I)
push G6yraMm - GyTHa (1-P)
Let's turn around (to the left) Xalize Za oGbpHeM HA JAABO H A&
and push the truck. GyTame KaMHOHA.
succeed yeness - ycmsBaM (p-1)
attempt ONHT, ONHUTH
(They succeed in their attempt. (Te ycuseaT B CBOS ONHT.
The truck starts,) KaMHOHBT MOTerJs, )
ModbopBT
reach CcTHINaM - CTHATHa (1-p)
spark plug; candle csém,, csénm
When I get te Sofia, I'll have Kato cTuUrHa B Cécbnz me npeménan
a look at the spark plugs. CBEWUTE .
Thank's a lot for everything! BA&POA&p;I BH MHOIO 3a BCHYKO!
Bopuc
comrade; companion II.PYP:RP, IIPYI‘QPH

Have a nice trip, (Te a good trip), Ha Aoﬁ:bp TbT, Apyrapol

comrade.
go on, contime IpoABAXa - (P)
- TIpO ABJIXAB M (1)
(Boris and Peter go on.) (Bopnc u IéTHD HOPONBIKABAT IBTHA
lleT®p on
trouble Henpm'n‘nocr, HE IPUSITHO CT K

275



YACT 8

BULGARIAN

I hope they don't have any more

trouble with the truck.

Tell me, when do you think we'll

think

get to Kostenmec, Boris?

be late

We won't be very late,

We'll be there before one (o'clock),

be

before

eZuHalicTy, -a
IBaHalicTH, -a

TpuHalicTH, =-a

yeTHpHHalicTH, -a

nersaiicTH, -a
mecrnéﬁcrn, -a
ceueunéﬁcrn, -a
ocempaiicTn, -a
Aeaeraéﬁcrn, -8

ABalicTH, =-a

¢ KaMUOHAa,.

MHCJASA = HOMﬁCﬂH

Kaxu Bophce!

JlaHO HAMAT NOBeYe HeNPHSATHOCTH

(1-p)

Kora MHCJAME, Ye

e OpUCTUTHeM B KocTeHeI?

Bopuc

3akbCcHes-3akbeHsaBaM (P-I)

Hama fa 3aKbCHeeM MHbPO.

CEM - 0ObAa

npe AM

Ordinal Numbers (Cont'd)

egUHaZiecCeTH, -a
LBaHaZeceTH, =&

TpAHazZeceTn, =-a

YyeTUpPHHaZeCeThu, =-a

nernénecern, -8
mecrnéaecern, -a
ceneuﬁénecern, -a
oceunéaecern, -8
ASBBTHAASCBTH, -a

IBalieceTH, -a

(1-P)

llle 6baeM TaM npeiH eAMH dYaca,

eleventh

twelfth

thirteenth

fourteenth

fifteenth

sixteenth

seventeenth

eighteenth

nineteenth

twentieth

218t
22nd
30th

40th

ABaliceT ¥ TbpBH
nBaficer u BTOpPH
TpuAeceTH, =-a

YeTHpUAECeTH, -8&

50th meTHeCEeTH, -&

60th mwecTAeceTH,-a
70th ceneunecérnfa

80th oceunecérn,-a
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90th
100th

101st

feBeTAeCceTH, -&
CTOTHH, CTOTH&a

CTO ¥ I'BPBH

1000th xhuxgen, xﬁnauna
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Note 8.1 Nouns with numbers

.

e/Ha cenMuLa one week

As;ai/icer zu'mapa twenty dollars
‘{e'I'r;peceT ppéayca forty degrees
gséucer u nér I‘pa;p.yca twenty five degrees
Tpﬁcra u ne’r.u;ecé'r Jxe.sa 350 leva

Aséﬁcer JUTpAa twenty litres

The equivalent of English 'one' is an adjective /ed{n/ (m.), /ednd/ (f.).
There are two forms of the word for two: /dvd/ used with masculine nouns, and
/dvé/ for feminine and neuter. The other numerals are like English in that they
have only one form. As an adjective, /edin/ agrees with the noun it goss with:
/ednd sédmica/. For numbers above one you have the plural of feminine and
nevter nouns (/tri sédmici/, /¥étiri zddniya/) and you may have the plural of a
masculine noun (as /délari/ above). For masculine nouns, however, you also
have an ending /-o/, as on /gréduse/, /1itre/, /1éve/ (singulars /grédus/,
/1ftar/, /16f/). After /avd/, /tri/, /¥étiri/ you usually have the ending /-o/.
After numbers not ending in /dvd/, /tri/ or &&tiri/ you may have /-o/ or the
plural. This is the case after other nouns denoting quantity, also, such as
/k81ko/ 'how much, how many': /kélko litre/ 'how many litres?', /nyékolko déns/
or /nyékolko dni/ 'a few days'. Very often this /-s/ form will be the same as
the form with 'the': /délars/ 'the dollar', but frequently there is a difference,
as in /dén/ 'day' /deny$/ or /dend/ 'the day' but /dvé déns/ 'two days'.

There are also numerals especially used to indicate groups of people (men

or mixed company). For example:

ABaMA two (persons)

Tpima three (persons)
YeTApUMAa four (persons)
meTimMa five (persons)
mecTiMa six (persons)

IBaMa, TpuMa and dYeTdpuMa are more used than the others. They
occur before masculine nouns denoting persons:
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*

ZBaMa MNpHUaTeJInd two friends

ABaMa 4dysAeRrlLu two strangers

A more frequent use of these numerals is with the article, 'the two of
them', 'the three of them', etc.
II.BamaTa oT4BAT Aa BAZLF{T pocnozum Bopnc nonoa.

These, and other numeral forms, are treated more detail in a later note.

Note 8.2 Verbs: Reflexive and Impersonal with ce.

- .

‘I’euneparypara ce KayBa MHOI'O. The temperature rises a good deal.
Te ce xaqaar Pope. They go up(stairs).

Hecro n'bTA ce XpaBuM B'bH. We often eat outside.

Paadupa ce, It's understood.

Korato ce onpaBn BpemeTo. When the weather gets better.
.V'rpe me ce ocaooo.uu eszé. crran. There'll be a room free tomorrow.

Kaupa 1is not equivalent to English 'rise' but rather to English 'raise'.
The Bulgarian equivalent of 'rise' is kKauBa ce 'raises itself', using the
reflexive pronoun ce (see Note L.5). The ce 'reflects' the subject of the
verb., Verbs used with ce may be either personal reflexive ('reflecting' the
subject) or impersonal reflexive (no separate subject expressed and translated
by 'it' or 'one'). Of the above examples 'it's understood' is impersonal, the
others reflexive. Reflexive verbs indicate that the action is in some way
directed to the subject. The English translation may be intransitive, as above
('rises' for Bulgarian 'raises itself', 'go up' for 'raise themselves', 'eat!
for 'feed ourselves', etc.). With some verbs the translation will be passive
in English (see list below). For practical purposes one may learn the English
meaning of the verb plus c¢s as if it were a separate verb.

Reflexive verbs are sometimes defective. The following lists give verbs
which have occurred and which may be used with c¢e either as personal
reflexive, impersonal reflexive or both. (Intr. indicates intransitive, D -
defective. )

For the use of the impersonal reflexive with the dative in the sense
of 'I [the item in the dative] don't feel like (doing so-and-so)' see Note

11436
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1. Verbs without CE Personal Reflexive
-———— Gos ce - be afraid
6§TaM - push Girau ce - shove one's way through
BadMaM - take BamMa ce - it is taken, be taken
naBaM - give napa ce - D is given
AOHACSM - bring nonécn ce - be brought
saTBapaM - close (something) saTBapsamM ce - close (intr.)
M3BHHABAM - excuse UBBUHSABAM C6 - excuse oneself
H3xaosaBaM - wear out (something) #3xaoaBam ce - wear out (intr.)

(transitive)

KasBaM - say KasBaM ce - be called, be named
HaaHBaM - pour (in) HaJaaBaM ce - drink heavily; be filled

let someone know of
oneself.

notify (Dat.or H& ) ooaxiaMm ce -

tellon

ovaxzaM -

ooptuaM -  turn (over) o6pHilaM ce - turn oneself

onp;uasm - set in order onp'aBsm ce = be put in order, get well

ocsocoxnéBaM - set free ocBoGoxzaBaM ce - set oneself free
npaBa - make, do npabBs ce - pretend, be made, be done
np;mau - send np'ama ce = be sent

nperJiexiaM - inspect, examine nperJexiaM ce - be examined
npemécTBaM - move (something) npeMecTBaM ce - move (intr.)
npuo.nnxcésau - bring, put close I'IpHO.JIHQK.a.BaM ¢ce = approach

cBbpuBaM - finish

CMEHAM - change

cnazaM - fall (gradually)
xp?arm - feed

Ooéaﬁaam ce

has many English equivalents.

cs:bpnnaa ce - be finished

CMGHSM ce - be changed
cn‘ap.a ce =- be deducted
xp:aHH ce - eat

It means to make someone
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else aware of you, to let someone know you are there, particularly in

answering a call, a knock, etc. Examples are:

OGaxzaM ce Ha TeJsegpOHAa.
A3 ce oGaxzam

OCaxiam ce HO TeJuepoHAa.

A3 ce o6anux Ha ABaH.

OCaxAaTe JU ce BAHar¥ Ha WUBau?

2. Verb without CE

Oxarozaps - thank

O0bp3amM - hurry
roBopsg - speak
XiBeqg - live
3aKbCHABAM - be late
3anoBsiBaM - command
3amnoypaMm - begin
3Haa - know
urpas - play
ua3JjauzaMm - go out
uckaMm - want
Jexa - lie
o3/ paBsBaM -~ get well
oTuBaM - go

nus - drink

I'm answering the telephone.
I'm going to answer (e.g. the door)

I'm making a telephone call (e.g. I'm
making myself known by telephone)

I dropped in to see Ivan.

Do you always let your wife know?
(e.g. before leaving home; do you
call [from the office]; by letter)

Impersonal Reflexive

6aaronapu ce - one thanks (Dat; Ha)

6bp3a ce - one hurries, hurrying is

done.
ropopu ce - it is said
XuBee ce - one lives
3aKDBCHESBA Ce = one is late
3arnopaaBa ce - it is commanded
3anovYysa ce - cne begins
3Hae ce - it is known
Urpae ce - playing is done
naJsusza ce - one goes out
hCKa ce - it is desirable
Jexyu ce -~ one lies, lying down is done
o3zpaBsABa ce - one gets well
oTuBa ce - one goes
nve ce - drinking is done
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2. (Cont'd)

noMaraM - help noMara ce -
IoTerJasaM - start off TIOTerJIs ce
noysaMm - start, begin noysa ce -
npefitaiaM -  pay in advance npe Araia ¢
npicTaram - arrive np.icTura ce
ObBTyBAM - travel npTyBa cC€ -
padoTsa - work paboTu ce -
caenzBam - follow cJaejspa ce -
cMATaM - think cCMATa ce -
cTaBaMm - get up cTaBa ce -
cCTJAlaM - reach cT+'a ce -
cTpyBa - D it costs cTpyBa ce -
TpEPBaAM - start off TpBI'Ba Ce -
ycoasaMm - succeed ycrugea ce -
3. Verb without CE Personal Reflexive
BUXIaM BUXILaM Ce

see mutually see
3alpaBaM gzalpaBsaMm ce

forget forget oneself
Ka4yBaM KayBaM ce

raise, take up rise
MHCJSA MucJas ce consider

think oneself (to be)
MoJd MoJasa ce

beg pray
uTaM naTam ce

ask ask oneself

one helps
- one starts off
one begins
e - one pays in advance
- one arrives
one travels
work is done
it follows, consequently
it is thought
one gets up
one reaches
it seems (to: Dat; Ha)
starts off

one

one succeeds

Impersonal Reflexive
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BAXAA Ce
it is seen, it seems

3a6paBda ce
forgetting is done

KayBa ce
going up is done

MHUCJK Ce
it is thought

MOJH ce
praying is done

n1Ta ce
asking is done
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3. (Cont'd)

IIOKa3BaM
show

TIp OA BVIKAB aM
continue (tr.)

pasaGapaMm
understand

cnpam
stop (something)

yyBaM
hear

Compare:

As ro pasGupau.

A3 ce pasdJipaM C Hero.

The reflexive verb cTpysa ce

in the third person.

IIOKas3BaM ce
be shown

npoAmixasa ce D
continue (Intr.)

pasoudpaM ce
mutually understand

cnupaM ce
stop (intr.)

YyyBaM ce
be heard

IIOKag3Ba ce

it is shown

npoAnixaBa ce

one continues

paslOupa ce

it is understood

cnupa ce

stopping is done

YyyBa ce

one hears

I understand him (literally).

other.

I understand him. (That is, I get along

with him; he and I understand each

(with Dative) is defective, occurring only
If a noun is the indirect object, a phrase with Ha

plus the noun is added, the dative pronoun also being used:

Ha 4Bam My ce cTpyBa.

Note 8.3

Note B8.3.1

Verbs: Types

e/a verbs

JdHuepda MU HCKa Aa cTaHe [AOKTOPKa. My daughter wants to become a doctor.

Kakpo cTana? What happened?

As noted in Note 7.2, some verbs have e stems in the present but a stems
in the past. We call these e/a verbs. The /a/ is also found in the 1 forms:
/sténal/. The imperative is like a regular e verbs: /stanf/, /stanéte/.

Here is a list of verbs of this type which you've had:
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Present (perfective Perfective /1/ Imperative
in all verbs cited) Fast Participle
MUHA to pass MUHAX MUHAJ MUHH
o6bpHA to turn o6bpHAX 0GbpHAJ 0GBpHH
oTCeAHa to put up  oTceAHax oTcénral oTCeHH
moyEa to begin  MOYHAExX IOYH & IOYH K
IOMOrHa to help IOMOTHAX ITOMOTE &1 MOMOTHU
NpUCTHTHA to reach OPUCTAPHAX  NPUCTHUTHAJ TPy CTATH Y
. arrive . . .
CTHIH& to reach CTUTHAaX CTUTHAJ CTUIHA
TphrEA to leave TpbIrHAX TpBIHAJ TpbDEM
A verb such as:
Kaxa say Kasax Ka3aJ Kaxy

is a special class Ye/a Dbecause of the change of /z/ to /%/.

Note 8.3.2

A3 TpabBa [fda cIpa B rapaxa.
AsrJaexna, 4Ye To# e cmpsa.

Note the use of the 1 participle for relating a presumed action.

e/ya verbs

illustrated here has the following forms:

Perfective
Fresent

cnpa
crpem
cmpe
crpex
cnpeTe

cIpaT

Perfective /1/

Past Participle
cnpéx cnpén m.
cnpé cnpéﬂa f.
cnpé CIPSLIO n.
cnpéxue crpeJn rl.
CHpSXTe
crpsixa
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See Note 7.L.

I have to stop in the garage.

It seems that he's stopped.

The verb

Imperative

cIpH

crnpeTe
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This is an example of an e/ya verb. (It should be noted that the /ya/ here
may vary dialectically with /e/.)

Note 8.3.3 e/zero verbs

The following verbs are to be distinguished from e/ya verbs:

Ferfective Ferfective /1/ Imperative
Present Fast Participle

yenes yenax yenan
ycneem yens ycnana, ete. ycneil
ycnée, etc. ycné,etc. ycnéan ycnéﬁrel

. . .

HaJaes HaJax HaJ I
HaJeem Haaa Haaéaa,etc. Haueil |
HaJee, etc. HauIA , etc, Haseuu HaJefiTe |

3aKBCHE S 3aKBCH X 3aKBCHSI
38KBCHOSII 3aKBCHS 3aKBCHAIA setc. saxbBCHEH |
BaKbCHEe, etc. 3ax$cné,etc. 3aKDBCHEJIU sakbcHO#Te |

These verbs show an alterration in the base form: /uspe-/ and /uspya-/,
/nale-/ and /nalya-/, /zakesne-/ and /zakesnya-/. The e/ya verb /spra/ is
/spr-/ plus /-e/, /spryah/ is /spr-/ plus /-va-/ plus /-h/. The e/zero verb
/uspeye/ is /uspe-/ plus /-y-/ plus /-e/, /uspyah/ is / uspya-/ plus /-h/.

Note 8.4 Verbs: New Verbs

Verbs in the basic form and those having a prefix perfective, will be

given first in lists of new verbs from now on:

MUCJIS IIOMUCJ S think

Other verbs are given with the perfective on the left. While a verbs,
being regular, do not need to be specially noted, the verb type of others will
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be indicated. Verbs which do not fall into the regular patterns and are given

special exrlanations in the notes will be given the label S.

Perfective Imperfective Meaning
6§rna e/a G&Tan push

naM S LaBam give

38K 'bcaé a e/zero 3aKbCHABAM be late
uarJe naM H3DJI éan.aM appear; look over
nsJsesa e/o MBI K3 am go out
usxadsd i u3xabaBaM wear out
HaJxes e/zero HaJIUBaM . pour (in)
0GbpHa e/a o6phiLaM turn
IOMOT'HA e/a moMar am help
nouHa e/a nousam begin
IperJe faM TIpe IJIe K8 M examine
Ipu GILXa Ce i op MONHXABAM Ce approach
npo nmxcé i np o,u;wnxéaau continue
CTUTHA e/a cTADaM reach
TPbIHa e/a TpbIBaM start off
yenes e/zero yeassaM succeed

Uspraexnam is most frequently used irpersonally. For IaMm see Note 9.3.1.

Grammatical Drill

P R

GD 8.1 Nouns with numbers

B HAUMs Ppaj UMa NeT pecTopanTa. TYK KMa MHOD'O XOTEJHd, HO CaMo ABa
. XoTeJa ca AoOpu.
PecTopaHTuTe TYK He ca AOOpH.

. . . . JHATe Opes JSTOTO ca IOpelld.
H¥e nbpTyBaxMe MHOPO 4acoBe M - ) .
ToraBa cIIpsXMe 3a ABa 4Yaca. Hie ObTyBaxMe 4YeTupd LEHAa.
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A3 JUCKaM Aa CMEHS aMepPUKAHCKUTe

AoJapu.

CraaTa cTpyBa AéceT AdJapa Ha
Mécel,

Tyx nMa nBe qamn, Tpyu xnnda u

Tpu OCHpH

3a KOJKO CEAMALY OTUBATE BEHB
Bapua?

As e ocTana ABe CEeAMULM BHB
EapHa ¥ eAHAa céAMMLA B Pyce.

Te oTHAOXa O TaM C ABE KOJH.

XoTeaBT © Ha TpH eTaxa ¥ MMa
CTO cTau.

ETaxuTe ca DOJSMU, HO CTAHUT®

ca MaJIKH,.

Ilomos uMa ABa rapaxa, 4ABe xonu
U Tpu MOTOpa.

Khmara HM € Ha TpU eTaxa U UMa
ABe Tepacu.

Ha rapara UMa MHOI'O BJAKOBE.

Cera Ha rapaTa nMa caMo ABa
BJSKE .

A3 B3éX Tp4 xis6a OT PecTODPAHTA.

X15260BE€Te ca IOpeud.

AKYMYJIATOPUTE® He C& B DPel.

dBan HM& 'rpu aK!MZJIaTOEG. B

rapaxa cu.

KOJZIKO AHllepd ¥ CHHOBE uMaTe?

Hue ¥WMaMe ABé ABllepH, HO HAMaMe

CHHOBE.

Hue BsiMaxme ypouu B Hw-[opk.

Mapus B3é TpHU ypOka B Codus M
efuH YypOK BBB bapHa.

KakBO uMa HAGJNMA30 4O rapara?

TaMm uMa ABa XOTéJaa, ABE Y6PKBH,

Tpa pe CTOE&HT& A MHOIO 3LaHus.

Temneparypara CIaZHA O KbM NOT
rpafyca HOZA HyJaTa.

Ppanxr uMa ABe ragn, TpU qegxan,
AB& My3éa M ABA XpaMa.

Te UMaT MHOIO Aeua, HO Hile HMaMe
camo ABé fAela.

EZME Mecell UMa& YeTUDU CEAMHUIH.

ilBa Mécella UMaT OCeM COeIAMMIIH.

Popéewure Méceuu ca OMM U ABIYCT.

Hide HalpaBUXMe ABa ONATA ZAa
TPbT'HOM,

Toit ycmsi B ONUTHUTEe CH.

Konko JuTpa GeH3UH HUcKaTe?

A3 me B3eMa AéceT JUTIpa GOEH3MH.

° . - .
B ricBeya uM& KapToObhH. stew

B ABaTa POBeYa KMMA CAMO HJKOJKO

KapToda.
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GD 8.2.1 Verb without CE

¥BaH BUHATY M3BUHABA Mapis.

A3 ONp&BAM JEIJOTO CH BCOKA AEH.
MBaH 06axia BCUYKO Ha Oama CH.
Temnepar&para crnaza.

A3 XpAHS AeLATa C MISKO.

As xacBaM, 4Ye lle Baii.

Mapus ODpaBu XIA6 sa Tasu BEYep.
Te B3MMAT ypOUM OT /BAHOB.

Hie CMEHsMe BOZATA BCEKH ASCET
MUHY TH,

OT xbAe IpamaTe HewarTa?

As mpemécTBaM HeuATa, 3auwoTo

BaJld ODBXA.

GD 8.2.2 Verb wlthout CE

As rosops uécTo c ilBaH.
bopuc roBOp4 AOOpPe GhArapcku.

Hue samdodYBaMe ypoldTe B 9 daca.
Ta HcKa fa ITbTYB& U3 bharapusd.

JenaTa ne muar xade.

ToBa CTpyBa AeCeT JeBAa.

Hie oTuBaMe BBB BapHa.

EJ8KDT OTHUBa pife] TaM sa é qéca.

Hue npTyBaMe C BJ&K.

Personal Reflexive

Bopuc ce u3BMHM Ha II6Tbp, dYe He
ro e BUASI.

EpéMeTO lie CO ONpaBH cJaes 1 4Yac.
Hie ce oGaxname 48cTO Ha I[IONOB.
Xasa6BT ce cHaza OT IEHATA.

HHMe ce XDAHUM B TpAaNe3apusATa.

A3 ce kasBaM Bopic IIomnos.

l'oB&Y ce NpAaBU OT MeCO U KapTodu.
3a POBOY Ce BIUMAT MECO M KapTOdH.

A3 sHas, 4Ye BOJATA Ce CMEHS BCOKH
yac.,

bCHYKA HEW& Ce NpawaT OT T'apaTa.

or yTpe Hue ce IpeMecTBaMe B
apyra xbua.

Impersonal Ref}exivg

T&K He ce I'OBODU.
FoBOpU ce, 4Ye e BaJu AbEA.

Jlo GAHKaTa Ce 3alO4YBa IOJIAMO
344HuS .,

3a GaHKaTa Ce HCKa [a HAMAaTe
YHABOpCUTST.

Tyk He c& IAe BUHO.

CTpyBa MU ce, 4Ye lle BaJU CHAD,

3a rpalibT ce OTMBaA MNpe3 IJIaHHHATA.

OT Tyk 4O TAM Ceé OTUBA da 6 dHaca.

Jlo TaM ce IbTyBa C BJAK.
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A3 cMaTam Ja OTHJa B bBIrapad.

/BaHKa JHae KbAE ca HewaTa.

Toii 6bpsa sa KaHTOpaTa BCsKa
CYTPHH «

Mapés Jexd Ha JErJo OT ABa AHU.

Cropo cJuaepn ToB& TOH 03/4paBs.

As pasdoTs A0 meT dYaca.

CHE MM CJIOZB& B YHUBE pCUTOTA.
Hie XuBeéeM B DOJSMA Kbilg .
[leLaTe UIpasT B CHera.

As cTaBaM CyTpUH B OCeM uaca

H paboTd Ao WeCT 4Yaca.
IBAaHOB SamoBsfa Aa OTHAEM Ha
rapara.

CMATa ce, 4 TS € B AMepHdKa.

3Hae ce MHOI'o Aodpé, Ye TOH uMa
£x22e Co
n’de/I.

B rpaga MOxe fha ce OBpsa, HO B
laHMHaTa He ce Obpaa.

He ce Jexu A0 BpaTéTa! CtyneHo e,

He cé OaApaBsSBa CKOPO caez 102°
TeMIepaTypa.

B KaHTOpaTa Ce pAGOTH AO KbCHO.
Cnéusa ce na # npeanaarﬁm Héeua.
TYK He Cé XAB6e B IOJEMH SAAHASA.
leua, Tyx He ce urpael

. . o .
Tyx ce_cTaBa pPaHO K ce paloTU XAO
KbCHO. “early

Tyx ce 3anoBg/Ba MHOI'O, &a ce

paGOTH MAJKO,

GD
Verbs without CE

8.2.3

A3 Mmous UBAH ZAa NMBTyBa
C HAalKMA BJIAK.

Bopuc Baadhga noGpe
QHDJIANCKH.,

A3 YecTO BUXZAM MBAH.

Bopiic cnipa B eAMH
DEeCTODAHT Ja B3eMe
Xas0 .

As Bz miTam, KbAe e
nerwp.

Personal Reflexive

A3 ce MmoOada, UBAH Za
£6_Moxd ‘
HEe ITbTyBa C HANMSA
BJIAK.

Bopic ce pa3bupa

Tyk He Ce MOJH, TYyK
ce palboOTH.

PasGups ce, 4e U HUe

go6pe c¢ IJleTwp.

Hie ce BHXIaMe C
6 ce BUMXIAME
lBaH 4YecCToO.

Toli ce cmipa Y€CTO
Ja IoBOpH C [BaH.

A3 ce muTaM Aa OTHAA
Jd WAW Aa He OoTHza.
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ue OTHuZeM.

OT BCHYKO TOBAa Ce
BHXJa, Y€ Te ca
Buxaa
TIpAATEJIH.

”Tyk Ce_CHipa CAaMo
aKo HAcCKaTe na
B3éMeTe Hewo,”
Ka3a DPOCHOAUHBT .

B ypOka ce muTa, KOMU
© Hall-PouaMusa rpan
B bwiarapud.
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Toit kayBa Garaxa cu

Ha BJAKAa. BJIAKA .

Tg M4 DOKAasa IHapuTe .

As Bu uyBAM MHOT'O

Hde ce KavYpaMe BBB

Ta ce nokasa Ha
BpaTara.

Caen egffm vac me

OT TyK He ce KauiBa
BBB BJAKA.

»Taka He cé nNokassal”
€ Le lLloRdasba
Kasa CauaTa Ha
IeTeTO CH.

OT Tyk BCAYKO ce YyBa

AOGDE . ce 4yeTe IO MHOID'O ZoGpe.
PaAnoToO,
GD 8.3.1 e/a verbs

Girna (P - I 6yTam)

MoxeTe J4 Aa OyTHeTe Tasu Koia?
Ako s OyTHeM, We TpPBIHe.

3am0 TO3M KAMHUOH e OyTHAT OT
abTa?

A3 OyTHAX YAWATA C MJSKO.

TO#l OyTHas KoJaTa, HO TS He
TPBrHAJE .

Usraexia, 4e KaMHOHBT, KAKTO M
Tasy KoJa TaM, ca CYTHATH OT
oypsara.

3ajoYHa - 3aloYBaM

BypaTa sanodYEa B mecT Yaca
CYTPUHTA .

3amovYHaXx Aa BSUMaM YpPOLU IO
BATGPCKA,.

3A8HMETO e 3aIOYHATO, HO HE €
CBbpIeHO.

KHHOTO me 3allo¥YHe B OCeM daca.,

VPOKREBT e 3aImouYHaJ B AeceT dYaca.

Mapis e samodHaJsa Aa CJEABA
Me UL Ha .

00bpHA - OOpbllaM

3awo He OGbpHETe KOJATa B
rapaxa?

Hiue oCbpHAaXMe KaMdOH& BBH OT
rapaxa,

KosaTa e o0bpHATA B CHEIa OT
OypsaTa.

As ce 00bpHAX W IO BUAAX.

. . » . .
llo-poCpé e, ako s1 o0BpHA TYK.
HSIKOJIKO KOJM JexaT OCbpHATH Ha

ObTH.
dpan oCbpHAJ KOJATa B Iapaxa.
Ako ce oObpHe, TS Wie Me BUAM.

Beiuuky ce OObDHAJIM A8 PO BUAST.

289



YACT 8

BULGARIAN

OTCE AHA

Hue mwe oTcézHeM npH IIOMNOB.
WckaM ma oTcégHa B A0GBD XOTeJ.

Kboé e oTcéiHas ABAHOB?

IOMOTI'HA

A3 My IOMOT'HAaX Aa npernJie za
KoJaTa.,.

lloprOpBT ¥ HOMOTHAJL /A HaJee
GeHBHH.

BCHYKHM HCKAT Za My IOMODHAT.

A3 Tpsa6Ba Aa @ ImOMOIDHA, 3aWOTO
H TS M4 [OMOT'HA.

moYsa -
Kora me moymeTe za padoTure ?

AKO He HOuYHeN Ja paCOTHW, HAMA
Ja UMall mapu.

NleThp € MOYHAJ Za CJeJBa
MeldIHE .

Té moyYHasH Aa pasDVeXAaT KhuaTa.

- oTcazaMm
As oTcezmax BBE BapHa mpu Bopuc.
Te oTcezHAXAa B HamaTa KHIA.

Tolt ¥ ¥eHa My ca OTCEJHAJM Ha
XOTéJ.

- moMaram

Té My NOMOIHA&XA MHOT'O, HO TOH He
ka3a Ouarozaps.

Ta My NOMOTHAaJA& Aa OOBPHE KOJATA.

Axo T4 NOMOTHA cera, lle MM
HOMOTHEUl Jid CJ8J TOBAa?

BopiC My HOMOTH&EJ Ja OyTHAT
KoJiaTa.

IO YBaM
lle moYHa ZAa paGoOTs OT yTpe.

dB&H ¥ Mapug HouYHAaXa Ja pasoTaT
B eZHa OaHKa.

378HMETO e NMOYHATO Ollé Hpes3 JSATOTO.

[IoYHAJO A& CTaBa CTYZAEeHO.

IPpACTAIHE - IPUCTUAT'aM

KoraTo NpUCTATHAX Ha raparTa,
BJAAKDBT TphLBalle .

Té HOpACTHUMHAJM U OTCEJHAM Ha
XOTeJa.

cTaHa -
ickaM Za cTaHa AOKTOp.

Bopitc ¥ IIéTBP CTAHAJAU 8ABOKATH.

Kora we npucTurHeM B Copua?
lle mpucTUrHeTe CJef ABa dYaca.

MBaH ODUCTUIHA TaM cuaej [eThHp.

cTaBaM

AKO CTAHETe aJBOKAT, KbAE lie
padoTtute?

A3 CTaHAX YUHOBHUK.,
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HBaHOB My NOMOIHa A& CTAaHe Mapus TpBLHA, HO a3 OCTaHaX.
a/lBOKAT.

: : Byrmatata xoxa, Jexéme oGhpHaTa Ea
TemMmepaTypaTa lle CIaAHEe U lie 3aN0 YHATHUSL IBT.
. . e ——— e ——————————

IOYHe Aa BAaJU CHAr. . . . . .
. . To# oCbpHaJ KoOJaTa ¥ TPBIMHaJ Ge3
3aMUHaxMe Ha BpeMe, HO na ce oOBpHE.

CTUIHaXMe KbCHO. . . . .
.. . . Te cTaHaxa paHo ¥ TpblPHaxa Zza
Te uckaXa Ja IOOMOTHAT X OyTHaXa pasrTJexiaT I'pafa.

KOJATa, HO TS He TphIHA.

KoraTo craEa AOKTOp, lie 3aMiHa 3a
AmMepuKa, 3a Aa HOMOI'Ha Ha Oaua
cu.

GD 8.3.2 e/ya verbs

cmpa - crupaM

Xaline ma cmpem B TO3M pPeCcTOpPaHT. Hue CIpsAXMe Za HaJjeeM CeH3HH.

CupeTe KoOJaTA TYK, MOJA! Jawo He cupeTe AO TABH KOJA?

KoaaTa # copsfa 4 BCHYKA ADYyPM  BJAKBT Wle CIPE CAMO 38 A6CeT
KOJII CIPSJIH. MUBYTH .

Ede CcTe CHpsIM A0 KOJaTa MU. Hie Tps®Ba A2 CHPEM 3a GeH3MH.

UyxaeHUATe CHOPSJd B GAHKATa Hersexis, Ye KAMUOHBT € CIDSI.

Za CMeHAT naepi. . . )
' Hue cIpsxme 4 Te TpsCBalle Aa

Dopuc cops 4 a3 CIpax. cmpart.

GD 8.3.3 e/zero verbs
3aKbCHES - B3aKbCHSIBAM

AKO CIpeM, Wi 3aKbCHOEM 3a BJAKAa. A3 He MCKAM Aa S8KBCHES 3a BJAKAE.
TH We saKbCHEE 3a KUAHOTO. EJAKBT € BaKBCHSJ MET MUHYTH.
A3 3aKBCHSX, HO TOH He BaKkbCHs. DUe BAKBCHAXTe TadM CYTDHH.
3aKbCHEETE J4_Ole eAMH TBT, TS e SaKbCHAIA C ABE& MAHyTH.
MOXe [8 OCTaHE€Te B Kb,
ycnes - ycmaBau
lle ycnéere v gAa phauTe NomoB?  La, We ycmes Aa TO BUAMA.
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Hue ycnaxume ha CTUPHEM Ha BpeMe.

dBaH He ycmsaa Aa Haydu ypoka CH.
Te He zcnénu Je B3eMaT BJAKA.
HaJgesd -

. . . .
A3 My HaJax 4Yalla BHHO.
3auo He HaJeeTe OeH3UH B KoJaTa?

Tqg H4 HajJsg OT XyGaBOTO BHHO.

dBaH He ycna Aa IperJgefa MoTopa.
BCcHYKM yCHeJIH Ja BHUAAT My3ed.

Ta He ycnaJa Aa 3aMHUHe.

HaJuBaM
Mapusg My HaJjadJa BoJa B vallaTa,
HaJgeliTe M4 4Yalla BMHO, MOJAA!

AKRO MM HaJeell BUHO, e TU Kaxa
Heuo.

GD 8.L New Aspect Pairs
G&THa - OyTaM
a. 3amo SyTraTe kKosaaTa? A3 OyTaM KOJATa BCEKHd [eH.
EyraMe a4 Za TpBrHE. Te He HCKAT Za OyTaT KOJATa M.
B, Hue OyTaxme KaMUOHA NeJH KoraTro npucTUrHaxme, ToH Ome
AeceT MUHYTH, 6yTaule KoOJaTa CH.
c. BapHo a# e, 4Ye Ta SyTaJja la, Ta OyTasaa M To# 6yTas, HO
KoJaTa My? KoJsaTa He TpbhIHaJja.
a. AKO okrnere KoJIaTa, TS lie AKO 4cKaTe, lie 5 OyTHEM.
TPBIHE . . . . .
. . . Te He uckar Ja COyTHAT KOJAaTa.
Bue TpAGBa Aa s OyTHeTe
CHJIHO .
B, Birnaxre JA KaMdoHa ? Hue ro OyTHaxMe, HO HEe TPBIHA.
A3 q OyTH&X CHJHO M Ts TPBI'HA.
. s . . . , .
c. Te OyTHaNM KaMUOHA M TOU Mapusa OyTHaJja KoJaaTa ¥4 TH

TPBIHAM.

KaMyOH'BT Oy TH&J KoJaTa H
T8 ce OObpH&aJAa.

TPBIHAJLA .
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JaM = naBaM

a. A3 [laBaM BCEKHU JeH MJISKO
Ha JeliaTa.

Ts MM ZaBa 4Y6CTO HapH.

B. KakBO My fAaBaxTe, KOTAaTO BH
BAAAXT

c. BapHO aM e, 4Ye ToM AaBaux
BUHO Ha JdeuaTa cu?

a. lle My ZsgeTe Jd Napyd 3a KUHO?

3am6 He My Zajell Ja IHe MJSIKO ?

B. KaxkBo # gagmoxrTe?
E¥e ¥ AAzoXMe MAJKO MECO.
c. Bam ¥ faa mapu, a Ta My
HaJia MJISKO.

Te ca HA JaJyd Meco M XJaa0.

(See also GD $.3.1)
LapaTe Ju Napd Ha CHHA CH?

Hue 4YecTo My JaBaMe, HO He
MHOTI'O.
LBBaXMEe My Ja [ue MJASKO,

/ABaH HM JAaBalle BUHO, KOIaTO TS

Op4 CTUIHA .,

Tsa gapaJsa Oupa Ha CHHEG CH.

Tofi M e JaBaJ 4YecTo IapH,

AKo TO# HAMA Iapu, HHE We My
LaneM.

lle My £am, HO He cerla.

Jamox # xasa6 u kapTodU.

ey

BeuYkd # ZAzoXa IO HeWo.

AB&H MU e [AJ AeceT JeBa.

MNapdsa My AAJIA CAMO eJMH JeB.

SaKbCHEe s - 3aKbCHABaM

a. B3aKbCHABATE JM YEeCTO 3a
yHABepcureTa?

B. LO BYepa BaKbCHABAX BCEKHU
LéH.

c. BSApHO s €, 46 T BaKbCHIBAJA
MHOT'O 4YecTo?
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A3 BaKbCHABAM, HO Td He
3aKbCHSABA .

Te 3aKbLCHABAT YeCTO B8 KAHTODaTa.

4O TIpeAM elHa CEAMHIa TOK
3aKbCHSBAUlE Y6CTO.

A3 YyXx, 4e Tolf 3aKbCHABAJ, HE TH.
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a. [JHec me 3aKbCHOS 3a 3awo mWwe saxbCHEeTe?
yHUBepCHTETA. . i .
[le 3akbCHeEM, 3auUOTO CTaHaAXMe

KBCHO.
B. 3au0 3aKbCHSIXTe 38 06AA? SaKbCHSXME, 3aWoTO IOBOPUXME

. . C rocnoiuH IIonoB.
Ko#t saxpcHs ome? ) ) i
/ABaH ¥ IlleTbp 3aKLCHSAXA.

¢. Ta SaKbBCHSAJIA ©AUH 4ac, a BcrudYkM 3aKbCHSAAMA 3& 00sak.
TOH 3aKbCHAJ ABa Yaca,

H3JIe 38 ~ UBAN3AM

a. Kora d4sjusaTe OT KBuH? Hue usaumsaMme B cezeM daca.
Kora #aausa To# oT Kbmu? ABaH H3JM3a, KODaTO M Teé HBAN3aT.
B. KoraTo ro Buasx, Toi Jlo BYepa &3 HBJU38X B CeaeM
MBJHU3 ae OT KBllK. YacCa OT KbIlH.

KoraTo T NpUCTHrHA, T€ M3JAU38XA,

c. HBAH UBJH3a] HAKOJKO IObTH OT BAPHO JM ©, Ye CTe HUIJAMPBAJIA B

K'HIHA, néT d4Yaca OT KaHTopaTas
a. Kora me uanéseTe OT KUHO? lle uaneseM B cezeM dYaca.

A3 TpsadBa da KU3J63a NMO-KbCHO. BCHYKU me Ka3xe3aT ¢ Mapud.

B. A3 H3J€30X, KOPaTO # TA ZHajede. HHe HBJIe30XMe, HO Te He
HSJAC 30X A3ne3e H3Je30XMe
HU3JIE 30X4a .

¢c. Tod usznesawn, cJaeg KaTo TH BcUYKKM H3JEe3JM OT CcTadATra.
K3J1E 3J18 .

n3xadsg - u3xalsgBam

a. Bie uaxabaBaTe MOTOpa, KODATO A3 43Xa6aBaM 4YeCTO CBEldTe Ha
ObTyBaTE U3 ILIAHAHATA. MOTOpa.
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B

Ce

BapHo Ju e, Ye To#i uaxalaBaJ
Moropa Ha KOJIaTa, KOIaTo
ObTyBa U3 IIQHUHUATE ?

lle u3xaCuTe Moropa, axko Ta Moxe na ¥3Xa 0K MoTopa Ha
L2X8YUC Loaayy
ObTyBAaTEé MHOPO 43 ILIAHUHUTE . KoJaTa, A4KO ObTyBa TakKa.

Kak usxaGuXTe MoTOpa? Hsxa6dx Iro, 3aWoTO NBTYBAX MHOTO.
VBAH W3XaOua csemnre Ha Te u3Xaluau CeH3UHA B3a HEWO ApyTO
MOTODE ¥ He MOXAJ Ja TPbIM'He. 4 He MOTJM Aa 3aMiAHAT.

Mmucasa - {momucus )

A3 MHCJS, 4Ye BJAKBT L KakBO MUCJUATE Bie?
MPUCTAIHE CKOpPO. . . . .
. . ) Hye MUCJANM, Ye TOH uWe 3aKbCHeE.
U Te MUCIST Taka.

A3 MucJgeX, 4Ye BJAKBT e UBaH MUCJelle 4YeCTO 3a xeHa CH.
NPHUCT UDHAJ .

. . . Te MmucJexa 38 AellaTa CH.
Hue MucJexme za OoTHASM O

Bapsa.

Ta MmudcJaeJa, 4Ye Tol Hama za /BaH MucJeJs, 4Ye XeHa My © B KHUd,
3aMUHE,

lle Mucas LsAJa BedYep Kak Aa AckaM nOa MHCJIUTE, KOI'aTO IOBOpPUTE.
3aMUHa.

) [loMucaeTe # MU KaxeTel
Ille moMucJsT M e TU Kaxa,

NHCJIMX LAJa BedYep KakKBO JAa To# MHUCJM MHOTO INpejd Ja 3aMUHE.

My Kaxa. ) ] . .

. ) ) /lBaH TOMUCJIM, Y€ TPAATEJAT My He
IloMHCI4AX MaJKO ¥ My KasaX. € B KB U He OTHZE.

Ta MUCJMJIE MHOTO Npeiu Ja My TS ODOMACJUJIE, Ye We e MO-Zo6pe
T ——————— o —————
KA Xe , Aa He My HKaa3Ba.
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HaJ6s - HaJUBaM

a. A3 H&JIMBAM BUHO B dYallaTa CH. 3amod HaJMBaTe GeH3WH?

Toli HauauBa CeH3WH, 3aWOTO Ue HanﬁBaM, 3al0ToO e nxr&sau.

IbTyBa .

B. Ta paadpame OCeH3UH, KOIaTo B TOB& BpéMe M Té HaAABaxa
HaJuBale } HaaaBaxa
g BUAAAX, OCHBUH.

c. BAPHO J¥ e, Ye Tq HAJMBAJA BaH HeJMBAJX, KOPATO U T6

F——— T r——

MHOT'O 4Y6CTO OGeH3NH? HaJIABaJIU,

a. Té uckaxa Ja MH HaJesaT BUHO, Kora me HaséeTe GeH3UH?

HO a3 He HCKaX. , L
. L. . CuaTaMm fa HaJjes yTpe.
Mapua lle HaJlee Olle BHHO B

JamuTe .
B. A3 HaJagx ABaZeceT JITpa Map4s HaJs CaMO ZAéceT JUTpa
OeH31H. OEHBHH.

Te HM HaJA8Xa MJASKO B YalldTe. Hie He My Ha dXMe BUHO.

C. bopUC HaJAAL CeHBMH U 3aMAHAJ. U l'apus Hausna OSHSMH, HO
oCTaHaJ & .
~elaTa HAJASAd MASKO B YalMTe ) i )
cu. JeaH o0uva BHUHO, & TH MY
HAJSJIa MJISKO .,

00bpH& - OOPbBUaM

a. Aa oOgam xonara ¢l BCOKHU 3amo ofpbware Kosaara?
IEH, a3a Aa 43Je3a OT rapaxa . . .
Q6pnuaMe A, 3a Za MOxeM Ja

U3JIe 3eM,
B. Hue odgxma KaMuOHa, koraTo Ts odg%mame xKoJsaTrTa, KoraTo
TE npncrnrnaxa. BUZAS TIPUATEJIS CH.

C. BHpHO ad e, 4e Herbp OOEbmaA
BCeKH L6H KoJIaTa CH B
rapaxa?
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AKO OoObpyeTe, ue MOXe Aa
H3JE36TE .

dBaH uwe OCBpHEe, aKo Bie He

MoOxeTe ,

Ta oObpHA KOJIATa 4 M3AE3E.

Té ofbpHaxa B Iapaxa.

Jo@aop%r odbgnan KoJaTa Ha
OCEeTOo.

IIOM(:)I"Ha -

A3 He MOra Za OCBpHA B Iapaxa.

Te TpHOBa ba odbgnar Ramnona,
npela as na o0bpHa KoJAaTa.

Aa He OObEHaX H He MOXax za
KH3Jes3a.

Hue odbgﬂa e xonara, 3a na
6yTame KaMJOHA.

Mapus He OObpHAJa KOJATA K He
MoIJa Zia H3Je3e OT Iapaxa.

nomaras.

.

As momaraM Ha Mmalika cu B
KBIH,

[ ’ .
llonoB ¥ ¥eHa My noMaraT Ju
Bu?

Roraro OTUAOX TaM, Ta MYy
nomarame Za OGBpHAT KOJATA.

BHpHO JH e, 4Ye JellaTa My
pomMaraJu Za OyTaT KoJaTa?

A3 uwe Bz HoMOI'Ha Ja 3aMUHeTe.

Ta He UCKA Ja Md NOMOIHE,

To#i MM HDOMODPH&E L& CMEHSH
nap4ATe .

Te My noMorLaxa /Ja CTaHe.

Toit i NOMOTHaJ Za ce xaqn BBB
BJI&KA U TH My Oaaronapuaa.

BpaT MM M4 IOMara 4YécTo Aa
O0GBpPHA KOJATA.

Jla, Té MM moMaraT, HO bue He
Ml IIOMATaTe.,
jleaTa He My noMaraxa B KbUM.
Hue momaraxme Ha {BaH Aa CTawe,
e ———————— o . .
KOTATO XeHA My BJE3e B CTAATA.
entered
AeHA My He My e IoMaraJa.

AKO MU IOMODPHETe, ue Bu gaMm
ROMO SIS

MHOro IapH.

Te He HCKaXa /& My IIOMODHAT.
A3 i DOMOPHax M TS MU IIOMOTHA .

. “ . .
Hue KM noOMOr'HaxMe Ja o3JpaBee,

Mapus My IOMOTHAaJa MHOIO.

Te He My IOMOTHAJM Ja HBJE3e.
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OOYHA - MOYBaM

3umMaTa 1OYBa npes HoeéMBpH. OT yTpe mOYBaM Aa paGoTs B
6aHKAaTa.

KMHOTO moYBa B OCeM daca.
bypuTe HOYBAT Npe3 OKTOMBDH.

KMHOTO mouBame, KOT'ATo Jlo BYépa HUe mOYBaAXMe B LeceT
OpUCTHATHAE XME . yaca,

Hie cBbpuBaxMe, KOT'ATO Té
noYHaXa .

KMHOTO HOYHAJO He B OCeM,
HOYHAJIO HE
HO B CE&/eM daca.

lle mOYHa Ja caeABaM MeJuUUMHA. JSTOTO e NOYHE CAeZ eAuH Mecell.

3awo He mOuyHeTe Aa paGorure? lle HOYHeM Aa PaGOTUM OT yTpe.

Bopuc mOYHa za paGoTé OT A3 IOYHAX [a pasTJexJaM Ipaza.
BYépa., . ] .
. . BcuYkM NOYHaXMe La paloTuM.
[ouyHaXa CIIHM ABXLOBE.

Tqa noYHajJa Aa BBUM& YPOUH HBaH e mOYHaJ fAa IIHe MHOTO.,
o GBIr'apCKHu. . . . N
llouHasia cusHa Oyps M He chpsja
udJa ceaMmulia.

OperJe faM —- nOpelJexaaM

lpeai Za TpbIPHA Ha IBT, a3 Hue mperJexiame MOTOpPa BCeKH
BUHAI'¥W OperJaéxJaM KoJaTa CH. Mécell,

Bopuc mpersaéxza cera koJaTa. Cera B Dupaxa NPErJexAaT CBEUUTe
Ha MoTOpa.

A3 mperJexhax MOTOpP&, KOTDATO Jo BYepa IleTbp IperJexiale
o BHASX [La IpUCTHAIa. KoJlaTa CH BCEKHU [EeH.

Bépno Ju e, 4Ye ToH mpersexzas [lperJiexiaJiy ro u My Réaaan, 4e
KOJIaTa CH YecTo? BCHYKO © B pea.
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Ce

e TPBI'HA,
Lo6pé KOJATa.

Te HAMa Aa TPbrHAT OpPeAd A&
nperaésar MoTopa.

Hue mperséiaxue Caraxa Ha
yyxJeHeLa .

JIOKTOPBT IO Npersesa U He
My BBE& mnaps.

[[peraéAaxTe JMA CIHAPAYKUTE ?

Owe He CMé I'W HperJe AaJu.

cxea KaTo HEGPJGE&M

AKO mperviesiaTe MOTOpa, e Bu
laM gpapgeceT JeBa,

Texnnxmr He HCKa na ngerneaa
Koaara MU,

.

A3 Hperyiefax MoToOpa, & TOM
mperJieéia BCHYKO ApPYyToO.

He mperuézaxa cBeunTe Ha

MOTOpA&.

He ngepﬂeaaau uodpe Moropa

KOJATa # cIpsJa Ha ObTs.

npubanxs - OpUGauxabaM _(ce)

Hue ce mpubuuxapaMe IO
KaMHOHS M CIIApaMe.

KosaTa ce IpuOJUXaBa A0
Kamu OHa ,

KoaaTa ce mpulawkapBalle Lo
xaMudHa, KODATO HUue
OPUCTUTHE XME ,

KoraTo Teé ro BujsaM, TOH ce
OpUCAUXaBaJ KBM XSHATA.

A3 me ce mpulaMxd A0 KOJATa
U We BAAS KAKBO M& BhTpe.

Cxen KaTo ce OpuGJIUKAT A0
KOJIAT&, Te llg 7 OYyTHAaT.

Hue ce NpuGIUXAXME [0 KbllaTa
¥ BUASAXME XKeHATAa.

anre, HBaH ce e ngndauxun
IO KOJAaTa.
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Hue mpubauxaBaMe KaMuUOHa M
CIAPAaMe .

KosaTa HpulCJuxiBa KaMAOHA.

HHe ce mpulJuxaBaxMe 4O KHIUATE,

KOTaTO T6 HA BUASXa.

KosaTa ce NOpuOJIAXaBAaJLa KBM
KaMuOHa ,

Axo ce npuluuxuTe A0 KoJsaTa,
KAXeTe MH.

N ] s e
KosaTa He ce mpulJuxu AO KaMAOHA.

A3 ce NpuOJAAXIX, 38 A8 BUAS

KaKBO CcTaBa.

bcnqxn ce anGAKMAAH 4O KOJATa,

CAMO TH He Cé NpubJumxilIa.

YACT 8

KODPATO TOH HOTETJIHJ.
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HPOABA¥E - OPOLBAKABAM

IpopmikaBaTe Jd Ja caengsaTe?  La, HUe NPOABIKABAME [a B3UMaMe

: : : ypouu.

dBaH OpOABAXKABA [a IIUe.

Korato npncrnpnax, Téﬁ Hne nponbamasaxme na Baumame
OpOoJABIEABAlle A8 TI'OBOPH. YpoL4 mpea BCHYKOTO BpPEME.

EsipHO g e, 4e TOH ngonhnmaBan 3B6BT ngonanmasaa Za To Gouan
Aa BaaMa ypoum? M CJEJ KaTO HBJE3IBI OT
. . . 3b60JIeKapd .«
KoraTto g Bupgaau, T4
NPOABIKABAIA L& PaGOTH.

e ngonhnxﬁre a4 Aa caézBaTe? lle NPOABIKE, aKO AMaM napu.

Hie e OPOABARMM YpOULMUTE. Te Tpsi6Ba [a NPOABLKAT BT Cd.

ABaH HPOABIKA A& TOBODHU. A3 IPOABIRKUX As PaGOTS TAM.

CAéA TOBA Té HPOABIKAXE CKOpO CJ€z TOBa HAE IO IWIKAXME
obTa cu. ObTSA CH.

Ts ngoaanxkxa La paGoT oue [elLaTa NPOABNKMIA AL UPPASAT HA

e[MH MEcel U cIpsJa. ADEKIE .
pasdupa ce
PasGupa ce, Ye me saKbCHéeTe, AKo TOH He sHae Gbarapcku,
aKo TpbIHeT® KbCHO. pasbupa ce, 4Ye HAMa Aa HU
paslepe.

OT BCAYKO TOBa Ce_paadupa,
4e HAMA A& 3aMUHeM.

IBaH Ka3B&, BCUYKO Ce pas3lupaJso KaKBO DPOBOPST.

Cxopo mWe Ce pasbepe, KONa lie SaMUHEM.

He cuea MHOTO ce pasbpa, 4Ye BJaKBT He MOXe Ja 3aMUHe.
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CTUDHA =

CTHTaM

a. A3 CTUDaM BCEKMd [eH Ha BpPOMe
B
B KaHTOpaTa.

KeHaTa,

B. bopuc cTaArame
cIArame . %
4e TOB& HE €

KOT'ATO BHAS,
aprhs.

Commm=

a, lle cTurHeTe Jau BJaaxka?

Aa we CTUTHA B RaHTopaTa
L4l ia
NéT MUHYTH IO-KLCHO.

B, CTHI'HaXTe JW KaMuoHAa?
Aa CTUDTHAX rocnoauna u My |
KadaxX, KbAE A& CMEHH INapd.
¢. JBan crtursaJs I[éTbp caen

HSAKOJKO MWUHYTH.

BCUYKHA CTHDPHAJHM HA BpEMe
3a BJAKA,

CTpyBa M# ce, dYe e uma Oypd.

Kora cTuraTe B KauTOpaTra?

HiUe cTHDaMe TaM B OCeM 683 IeT.

Axo ToGbp3aM, me T'o CTHUIHA.

MoxeTe Jd fa CTUIHETE KaMuoOHa?T

MOXeM Aa T'o CTUT'HEM, HO He
ACKaMe.,
Ja, CTUTHAXMe TO CJeJ MeT MHUHYTH.

BcHYKM CcTAHaXa Ha BpeMe,

' . . ,
bAapHO Ju €, Y€ TOolk CTATHaJ TaMm

caen Bopuc?

a4 My ZaJa

HeHaTa I'O CTUDHaJL
HelaTa.
CTpyBa MH Ce
Ha Mapus # ce CTEX 4e }BaH
e GOJIeH.

e MMaM

Ha HMBay My ce CTpyBa,

TeMIepaTypa.

CTpyBa MM ce,

Edyepa Mu ce cTpyBame, 4e T4

nMa TeMIlepaTypa.

aamorp MA
Ye XeHaTa He

As momaTax max,
ce cTpyBalue,
Me pasldpa.

4Ye Tsd e o3hpaBsJa.

Ha Herbp u Bopnc UM ce crgz
Ye as paloTsa MHOIO.

IIlpea Bpeue HA pasxonxara, Ha

AB&H My Cce cTpyBame, de HUe

6bp3aMe MHOI'O.
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a.

TpBbIHA

TpBIBaM

To## TperBa Ha BT BHHAaru
Gea 6arax.

Hue TphIBaMe OT KEHUA BCEKH
JEH B ceZeM dYaca.

To#i TphrBame OT xbmn, KODATo

MaAKa My OpUCTHrHA.

BHpHO a4 e, de BJAGKDBT EbPBaﬂ

oT ApyraTa rapa?
BrakbT We TPhUHE CJIeA ©AUH
qac.

3awd He IPBTHETE CJeh 00eA?

Kora TpLIHAXTe OT KbWH?

Té TpbrEaxa 3a ILUIAHAHATA
caen NETwBp.

Cre s eAMH 4ac a3 TpbIBaM 3a COpHL.

biaKOBeTe TPBI'BAT CYTPUH U BE uep.

A3 TpbIrBaM, KOIaTO M TOH TpPBIBa.

Te TphIBaxa, KOTraTo TH HPUCTULHA,

Koraro OpaT My NpUCTHIHA&J, Mapus
TpbrBaJE.

Te uckaT Aa TPLIHAT C BJAK.

AxKo TpBrHEM cuef ofej, uwe
BaKBCHOEM.

A3 TIpPbTHaX OT KBUM B eAMH dYaca.

Ta TPBbUHA NPEAM MAJKO OT KbBUM.

Te TEEPH&AH KBOHO Hu 38K%CHHAH. BA&KBT e EEPH&A oT TaM npenu

bsapuo a4 e, 4Ye Te Tgxraaan
6es XeHWUTE cH?

ycnes

eZUH 4Yac.,

- ycngeam

Kak chasare ba ca%pmure
BCHYKO?

MBaH He ycNsBa A4 CBbpIM
Bcnqxo, 3al0To He paloTH
MHOTO.

Lo qupa xcnsaax aa csbpma
scnqxo Ha BpemMe, HO OT
LHeC, HAMa Za MOIra.
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Te BHHArW yCHIABAT A2 TPBIHAT
Ha BpeMe.
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a. AKO He ycmés Aa Io BRASA, 3awo Aa He ycmeerTe?
we Bu xaxa. . , ,
. ) AKO mo0bp3aMe, lle yCIeeM.
lle ycneere s Aa CTADHETe
3a BJakKa?

B. A3 ycmax Aa CBbplla yHMUBEpCHTeTa. YCIAXTe Jd A2 CTUTHET® Ha BpeMme?

bopic He ycng Aa BAAM XeHATa, JYCOAXMe, HO Obp3aXMe MHOTO.

c. BApHO M e, dYe Té ycmsud Aa A3 uyx, 4Ye TA yCHsJa A& HANpPaBH
HaydaT ObJArapCKHU B HOET TOBAa.
MEéceua? . . .
Uy%ZeHeLUbT yCHaJ Aa B3éMe Naph
oT IleTbp.
1. llomoB ® Bopwuc. Listening In

lomoB: JoGbp AéH, Apyrapo. Kbae e Baago ¢ kosaTa?

bopuc: HauiBa GEHBMH.

lomos: Jlank e uMas BpeMe A& mpelJeZia MOTOpa !

bopHc: La, TOH BAHATM yCHABa A& CBbpId BCHYKO HA BpeMe.

lomos: Ja mo6bpsa, dYe e 3AKbCHOEM.

bopuc: Ha KbJE& OTHBaTE?

lomos: HckaM Za BAAS Malixa cH, KOSTo e B CBONe M HBIIeXAa, 4e o
G6osHAa., KOJKO lle CTpyBa NOIpaBKaTa?

bopuc: llouaxalite aa AoiiZe Baajo, HO MucaAsd, 4Ye e 350 Jéma.

He cé npuGauxapaliTe M0 TOSM KAMUOH; H3DJIOKAA, Y6 WOPHODDBT

HCKa Zia ro o0ipHe.

llomop: Xaitze za O&Tame 1 My nomorreM. To¥ He MOXe aa Tpipne cam.

bopuc: Hsma samo. =ZTo Toli TpbrHa 4 663 fAa i/Ma HyxAa Aa MY
MOMOTHEM.

llonoB: * KakBo ¢ umoceTo mo Ceore?
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bopuac: IIBTAT e maBdpaH; We NBTYBaTe ObP3O M IPHATHO.
Jlano malika Bu e zmoGpe!

lonoB: bBaarozaps, AoBAxAaHe !

2. llonoB U MBaHOB.

Ilonos:

HBauoB:

Ilonos:

..

BaHOB

llonos:

UBaHOB:

Tlonos:

UBaHOB:

Ilonos ¢

/ABaHOB

llonos:

A3 Ka3ax TAsW CyTDHH Ha Malika M, dYe AKO BpPeMETO AHScC
cJaen 666& e x&daBo, e orhneu ¢ KoJaTa 4o CBBPe.

Ta MMa GOpaT TaM, HaJH?

Ja, ToH uMa Kbua H3BbH CBOPe ¥ Malika M Hcka Za ocTame
TaM HSIKOJKO ZeHa.

B KOZKO 4aca ue Tpipnere?

NpeAX Aa MOTeramM TpsGBa Aa OTAAa B rapaxa. CIpyBa MU
ce, Ye CIOUPAYKMTe He CA B POA M AKYMyJATOPBT © H3XaO0OH.

Hckau MEXaHUKDBT fAa Npersega U CBOLMTe .

MUcAUTe ¥, Y6 MEXAHUKBT WEe MOXe Aa'csipmn BCHYKO TOBA&
IO cael 0GeA?

Aé, HO 43 lle B3eMa U mo¢b6pa c MéH, Ye aKo Tpédsa La
G&Taue, na Giaem nséma.

loYBaM La MHCJIS, Y6 aKOo OTHAETE C BJAKA, LE no-zo6pe .

CbraaceH cbM, TBA KaTo He CEM CaM.

Kora cTura BJakbT B CBOIe?

To# cnipa 4ecTo, Taka, 4Ye He me e npeaﬁ mecT uaca.

ToBa wmwe e Hali-zo6pe .

lle oTnza Aa’ kaxa Ha Malka MA.

Jopuxpaaxe
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Unit 9 Dinner

Ivanka and Peter are at Boris's for dinner.

Bopuc
today IHeC
guest récr, r*éc-ru
family ceméi&crso, ceMelicTBa
come unBaM - moiza  (I-P)
My son Stoyan and his family are jlnéc we HH m‘)ﬁne Ha r-éc'ru CHHA MH
coming for a visit today. Cros;m cbe ceuc'-zﬁc'rao:ro cH.
married xénex, -a
He's married and has two children. Tolfi e XoHeH U HMA ABO Aeué.
His wife's name is ('is called') Héroaara xceaé ce kasBa Mapﬁa.
Maria.
leTsp
Isn't one of your brothers coming Hfma JH A8 néﬁae Ha 66611. H;IKOﬁ oT
for dinner, too? 6pé'm'ra TH?
Bopuc
because aamc;'ro
work pééora
on business o p;uSo‘ra
Paris Hapr:m
No, they're not here, as they had Hé, T6é He ca 'r)‘m, aam;(;'ro TpS.IGBB.lIB
to leave for Paris on business. na aau;mar o p;adora sa [Iapx;xx.
airplane cauo.;xér s cauo.ué:rn
They took the plane from Vrazhdebna Baéxa cauo.zréra oT Bpaxzx'edna
yesterday. B‘!épa .
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Here come the children!

Hello, children!
make acquaintance
uncle
aunt
Get acquainted with Uncle Peter
and Aunt Ivanka.
wash
hand
sit down
eat
Hurry and wash your hands so we
[can] sit down and eat.
grandmother
(preparé, cook
(pertaining to) chicken
soup
stew
dessrt
cheese
watermelon
Grandma's made chicken soup and
[some] stew, and for dessert

cheese and watermelon.

IleT®p

Etro, ZAeuara mnpucrarar!

Bopuc

LfoGbp ZAeH, ZAelal

samnosHas ce-sanosHaBam ce (P-I)
UM YO, YHYOBLH

JeJs, JeJaHu

3anosHalite ce ¢ uyuvo IleTbp H

JeJs1 MBaHKa!

ABMUAS - WOMUBaM (p-1)
pbKa, phHie

cenHa - cALAM (p-1)
au, szem (1)

lo6bpaaliTe Za cu UaMHeTe pHUSTe,
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Ye Aa ceLHOM Aa SASM.
Ga6a, Gadm
rores - crorea  (I-P)
NHEIemMKH, -8
cyna
roBeY, roBeYH
AecepT
cupene
nmdenﬁua, deexﬁun

Faa e crorsuia HuJelka cyna #

roeed, a 3a ZecepT CHPOHE H

JobeH s .
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